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ТУРЕЦКАЯ НАРОДНАЯ ПОВЕСТЬ

Популярный жанр турецкого повеса вовательного фольклора опреде­
ляется двумя названиями: хикайе и дестан. Дестаном именуют преиму­
щественно героический и героико-фантастический эпос, тогда как новел­
листический или романический эпос (иногда с романтико-приключенче­
ским сюжетом) называют арабским словом хикайе (повесть, рассказ). 
Обе разновидности имеют единое структурно-стилевое оформление. Со­
держание излагается в прозе, чувства и переживания героев — в стихо­
творно-песенных партиях, вклинивающихся в виде монологов и диалогов 
в основной текст. Дестаны и хикайе исполняются народными сказителя­
ми — ашыками в сопровождении игры на сазе или другом инструменте.

Время сложения народных повестей — XVI—XVII вв. До второй по­
ловины XIX в. они существовали, главным образом передаваясь из уст 
в уста, однако сохранились и рукописи отдельных наиболее популярных 
произведений. Позднее, с появлением печатного способа размножения (ли­
тографии), повести издавались небольшими тиражами и лишь с первой 
половины XX в. стали публиковаться типографским способом.

И хикайе и дестаны делятся на две группы: авторские, имеющие 
книжное происхождение, и народно-поэтические, созданные на материале 
местных сказок и легенд.

Проблема авторства народной повести сложна. Установить, кем и ког­
да было сложено, написано или переработано то или иное произведение, 
невозможно. Вполне вероятно, что авторами отдельных романических по­
вестей были сами исполцители-ашыки, чью «биографию» они отобража­
ют. Однако нельзя отрицать и литературного происхождения многих про­
изведений (особенно романтико-приключенческих и романических), а 
следовательно, их авторского характера. Так, совершенно немыслимо 
представить себе, чтобы такие народные повести, как, например, 
«Лейла и Меджнун», «Ферхад и Ширин», проникли в неграмотную среду 
прямо из классической литературы других народов (персов, азербайд­
жанцев) или повесть «Сейфильмулюк» — из классического арабского 
сборника сказок «Тысяча и одна ночь». Наиболее вероятно предположе­
ние, что кто-то из сказителей (ашыков) перенес их из чужой литератур-
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б о й  среды в свою, а уже позже они прошли этап фольклоризации на род­
ном языке. По-впдимому, именно так обстояло дело с народными пове­
стями на заимствованные сюжеты.

Повести народно-поэтического творчества отличаются от тех, что 
имеют книжное происхождение, ярко выраженным национальным коло­
ритом («Эмрах и Сельви», «Тахир и Зухра», «Асюман и Зейджан», «Шах- 
Исмаил» и др.). В большинстве случаев это «биография» того или иного 
ашыка, его «любовная история».

В народных повестях с преобладанием любовного содержания и ска­
зитель и слушатель воспринимают события как реальные, а персона­
жи — как исторические. Сказитель стремится вести повествование в рус­
ле реальности, используя для этого исторические факты, легенды и пре­
дания, которые слывут в народе за правду. Больше того, сказитель часто 
прибегает к обоснованию историчности имени героя своего рассказа, 
ссылаясь на якобы имеющиеся письменные источники или свидетель­
ства очевидцев. Разумеется, народные повести, как и дестаны, ни в коем 
случае нельзя считать опоэтизированной историей. Они лишь в общих 
чертах отражают реальные события давно минувших дней. Часто эпос 
совмещает в себе и сливает воедино исторические и бытовые детали, что 
придает ему видимость реальности и историчности. Так, в народной по­
вести «Эмрах и Сельви», целиком посвященной «биографии» ашыка и его 
пылкой любви, имеется эпизод, зафиксированный историческими доку­
ментами XVII столетия. В повести иранский государь Шах-Аббас (исто­
рическое лицо, правил в 1587—1629 гг.) окружил город Ван, причинив 
страдания его населению. В самом деле, иранские войска дважды осаж­
дали город Ван и разрушали его: в 1604 г. под личным командованием 
шаха Аббаса I и позднее, в 1633—1634 гг., под предводительством другого 
Сефевида, шаха Сафи I. Оба эти события впоследствии были опоэтизи­
рованы и включены в народную повесть. Реально-историческими в пове­
сти «Эмрах и Сельви» являются также эпизоды, связанные с придворны­
ми ашыками, один из которых — герой повести.

В каждом памятнике имеются пласты и раннего и позднего проис­
хождения. Лишь история того или другого народа может пролить свет 
на события, которые легли в основу той или иной народной повести. 
Важное значение для датировки произведения в целом имеют персона­
жи повести, среди которых, как правило, одна-две исторические лично­
сти. Однако следует иметь в виду, что в повестях исторические образы 
п события далеких времен нередко вступают во взаимодействие с собы­
тиями более позднего времени, что оправдано законами эпического сю- 
жетосложения.

Как уже отмечалось выше, многие народные повести — это «биогра­
фии» того или иного ашыка. Но и в этом случае не обязательно, чтобы
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события повести в точности соответствовали жизненной правде. Наобо­
рот, более вероятно, что факты жизни одного певца переплетаются в по­
вести с фактами жизни другого, но при этом неизменными остаются пе­
сенные партии, которые всегда принадлежат ашыку, чьим именем объ­
единены события повести.

Очень важным фактором определения времени сложения той или 
иной повести являются так называемые хронологические данные текста. 
Так, в одном из вариантов «Керема и Аслы» имеется эпизод встречи Ке- 
рема в городе Карамане на Ниле с ашыком Тахиром, с которым он со­
стязался в пении. Этот факт может навести на мысль о том, что оба пев­
ца были современниками.

В прозаической части народной повести используются отдельные мо­
тивы, эпизоды, детали, заимствованные из других аналогичных произве­
дений, или сказки, легенды и предания. Сказитель умело включает их в 
композицию вновь создаваемого произведения. Точно так же поступает 
он при исполнении песенных партий повести. Если произведение пред­
ставляет собой «биографию» ашыка, то исполнитель помимо своих стихов 
включает в текст и стихи того ашыка, о жизни которого сложена повесть. 
Разумеется, и в этом случае исполнитель стремится, чтобы «чужие стихи» 
вписались по смыслу в ткань повествования.

Одной из композиционных особенностей как народной повести, так 
и дестана является нестабильность текста. При этом могут наблюдаться 
два противоположных явления: исполнитель или значительно сокращает 
текст, передавая лишь основное содержание, или, наоборот, дополняет и 
расширяет текст до неузнаваемости за счет включения иных сюжетных 
ходов. В обоих случаях решают дело аудитория, ее состав и, конечно, ма­
стерство сказителя, стремящегося пробудить интерес слушателей.

Основными элементами, которые использует сказитель для расшире­
ния сюжета, являются мотивы и эпизоды, услышанные или прочитанные 
им в других произведениях (разумеется, они должны быть близкими к 
сюжету той повести или дестана, которые составляют предмет его пове­
ствования), и лирические отступления в виде песенных партий (при этом 
для выражения душевного состояния героя могут быть использованы 
лирические стихи как устной, так и письменной поэзии и монологи ге­
роев, расширение которых чаще всего происходит за счет импровизации 
исполнителя).

При этом сказитель включает в свое повествование различные фра­
зеологизмы (пословицы, поговорки, крылатые слова и т. п.), использует 
эпитеты, сравнения (чаще гиперболизированные). Немалое место отво­
дится также разного рода клише и общим местам, свойственным тому 
или иному жанру. Нередко встречается еще один композиционный при­
ем: введение в текст пополняемого произведения целого сюжета, чаще
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сказочного содержания, так называемого вставного сюжета в обрамле­
нии основного (например, в народной повести «Эмрах и Сельви» сказка 
о семиглавом драконе, несколько вставных сюжетов в повести «Шахме­
ран»).

Продолжительность исполнения того или иного произведения во мпо- 
гом зависит от манеры исполнения' (темп) и музыкального сопро­
вождения.

Интересные данные сообщает известный турецкий фольклорист Ео- 
ратав *, производивший запись исполнения народной повести в течение 
семи вечеров. По его данным, в одном случае запись текста не превыша­
ла 120 страниц, в другом составляла 500—600 страниц.

Народные повести, получившие письменное оформление, с точки 
зрения их генезиса, как отмечалось выше, делятся на две категории: по­
вести книжного происхождения и заимствованные непосредственно из 
устного фольклора. В повестях книжного происхождения стихотворные 
партии, как правило, авторские, но не всегда они принадлежат автору 
произведения, получившего устную интерпретацию. Для примера обра­
тимся к популярной народной повести «Лейла и Меджнун». Прежде чем 
получить устное хождение, она была известна в письменной литературе. 
Первую поэму на эту тему написал на персидском языке азербайджан­
ский поэт XII в. Низами. Известно более тридцати подражаний поэме Ни­
зами. Среди них: весьма широкую популярность получили сочинения 
классиков персидско-таджикской литературы, таких, как Амир Хосров 
Дехлеви (XIII в.), Джами (XV в.), и тюркоязычных литератур, как На­
вои (XV в.), Физули (XVI в.) и др. В турецкой народной повести «Лейла 
и Меджнун» используется не силлабическая, присущая народной поэзии, 
а квантитативная метрическая система, так называемый аруз, принятый 
в классических литературах арабов, иранцев и тюрков. Отдельные стихи 
повести заимствованы непосредственно у Физули.

Наоборот, в повестях, заимствованных из фольклора, стихи силла­
бические, 7, 8, 9, l l -сложные, причем наиболее распространенными явля­
ются одиннадцатисложник (5+6 ) и восьмисложник. Количество четверо­
стиший в каждой песенной партии колеблется от двух до десяти. В систе­
ме рифм преобладают перекрестные в первых четверостишиях (а Ь а Ъ) и 
четверостишия с рифмой а а а Ъ  (рифмы последнего стиха четверостишия 
повторяют рифму четных стихов первого четверостишия).

В повестях фольклорного происхождения стихи-монологи и стихи- 
диалоги преобладают над интимно-лирическими. Последние имеют или 
структуру газели, или — чаще — форму семисложного турецкого мани — 
лирического четверостишия с рифмой (чаще омонимической) а а Ь  а.

1 П. Н. Б о р а т а в. Народные рассказы и искусство народного рас­
сказа. Стамбул, 1946, с. 45 (на тур. яз.).
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Народные повести часто начинаются с вступительного слова, имею­
щего стихотворную форму (фасил). Это, как правило, жалоба певца-ис- 
шюшителя на судьбу, на ее превратности или невнимание возлюбленной. 
По форме эти стихи отличаются от стихотворных партий в контексте. 
В большинстве случаев почти у всех тюркоязычных народов это много­
сложное четверостишие (от 8 до 15 слогов) с системой рифм а а Ь  а в пер­
вом четверостишии, с с с d и т. д. в последующих. За ним следуют так на­
зываемое текерлеме (каламбур, скороговорка), далее омонимические сти­
хи (одиннадцатисложник), затем восьмисложник, так называемое самаи 
(большей частью философского содержания).

В прозаической части народной повести особое внимание обращается 
на выразительные средства (пословицы, поговорки, эпитеты, сравнения 
и т. п.). И именно эти элементы сюжета претерпевают большие изменения 
в результате частых пересказов. Для слушателя важно лишь, чтобы сам 
сюжет передавался без изменения.

Что же касается поэтической части повести (как и дестана), то здесь 
степень стабильности текста весьма высока и ею определяется мастерство 
исполнителя. За точностью исполнения ревностно следят слушатели, ко­
торые очень легко замечают малейшее изменение в основном тексте. Но 
хотя ашык еще в период обучения усваивает твердую истину, служащую 
ему как бы напутствием учителя,— не вмешиваться в текст стихов,— со 
временем и эта наиболее устойчивая часть повести также подвергается 
изменениям.

Длительная шлифовка устных народных повестей привела к устой­
чивым лексико-стилистическим нормам. Так, по единодушному мнению 
турецких фольклористов, язык народных повестей — юго-восточный ди­
алект Анатолии. На этом диалекте говорят даже ашыки, выходцы из дру­
гих районов Турции, так как он стал традицией школы сказительства по 
всей Турции.

Сложившийся язык народных повестей общедоступен. Стилистиче­
ской особенностью его являются твердо установившийся порядок изло­
жения событий, лексические и синтактико-морфологические особенности, 
присущие только этому жанру: к ним в первую очередь относится насы­
щенность фольклорным метафоризмом, народно-поэтическими образами, 
повторами, гиперболическими определениями и сравнениями, а главное — 
штампами (клише) в виде отдельных слов и словосочетаний. В этом пла­
не народные повести очень тесно примыкают к сказочному эпосу.

Стабильности языка повестей во многом способствовала ранняя пись­
менная фиксация, а также то, что турецкие сказители-исполнители 
(ашыки) по большей части были грамотными и начитанными в своей 
области людьми, знали художественную литературу. Иначе их профес­
сия не могла бы обеспечить им пропитание. Ашыки в большой степени
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способствовали тому, что даже неграмотные люди были осведомлены в 
вопросах мусульманской истории, этики и культуры. Ведь не было ни 
одного квартала в городе, ни одной деревни, в кофейнях которых посто­
янно не выступали бы ашык или группа ашыков, соревновавшихся меж­
ду собой не только в исполнительском мастерстве, здесь требовались 
также и глубина знаний, и широта кругозора. Имена крупнейших ашы­
ков оставались популярными в течение многих столетий. О них склады­
вались песни, дестаны, повести. И поныне большой известностью у пуб­
лики пользуются народные повести об Эмрахе из Эрчиша, Кереме, Га- 
рибе, Ситемкаре и многих других ашыках XVII—XVIII вв.

При письменной фиксации народные повести значительно обедняют­
ся за счет сокращения пышных эпитетов, сравнений, развернутых клише 
(начальных и финальных). Ущерб наносится и содержанию. Очень часто 
издатели вмешиваются в устный оригинал с целью «улучшения» стиля 
и языка, произвольно заменяют лексику просторечия литературной, со­
кращают многочисленные повторы, свойственные народно-поэтическому 
творчеству, а иногда также и целые эпизоды и другие элементы сюжета.

Очевидно, следует согласиться с утверждением Боратава2, что народ­
ные повести первоначально имели поэтическую форму и пелись под ак­
компанемент народных музыкальных инструментов. Постепенно при пе­
редаче из поколения в поколение стихи забывались, а их содержание пе­
ресказывалось в прозе, и лишь переживания героев, взаимные излияния 
чувств выражались в песнях. Записывая народную повесть «Эмрах и 
Сельви-хан» от ашыка Баттала, Боратав узнал, что в варианте учителя 
ашыка было 1700 четверостиший, а ашык Баттал знал лишь 300. Расска­
зывая же повесть Боратаву, он включил в нее всего 170 четверостиший. 
Это наглядное свидетельство того, что со временем народные повести все 
больше принимают нарративную форму.

Турецкие народные повести как книжного, так и народно-поэтиче­
ского творчества по форме и стилю не очень отличаются друг от друга. 
Это объясняется, во-первых, тем, что источниками первой группы народ­
ных повестей являлись те же произведения, имевшие до публикации уст­
ное хождение. Во-вторых, большинство сказителей составляли свой репер­
туар из ранее опубликованных повестей. Схожесть книжных и устных 
народных повестей ярко демонстрируется на примере так называемых 
общих мест (клише) и других стилистических приемов, в частности в 
системе эпитетов и сравнений. Более того, в обеих группах повестей оче­
видны следы сказочного стиля, в особенности в отдельных фразеологи­
ческих сочетаниях, постоянных формулах-клише и т. п. Так, почти все 
известные народные повести богаты промежуточными зачинами-клише.

2 П. Н. Б о р а т а в .  Народные рассказы, с. 54.
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Когда, например, сказитель прерывает начатое повёстйбй&ние, чтобы из­
ложить параллельную сюжетную линию, он говорит: «А теперь послу­
шай-ка, о ком я тебе расскажу». Это наиболее популярная и простая 
формула. Стилистическими формулами-клише является еще целый ряд 
фраз типа: «Знай — осведомляйся» — перед вступлением к повествова­
нию; «Короче говоря» — при сокращении долгого разговора; фразы, свя­
занные со сказочно-магическими числами «сорок» и «семь». Постоянны­
ми формулами сообщается о рождении ребенка («Ровно через девять ме­
сяцев и десять дней родился мальчик») и о его росте («Дитя росло как 
будто не по месяцам и годам, а по часам и минутам») и т. д.

Общими для всех видов турецкого повествовательного фольклора 
являются начальные клише (зачины) типа: «Рассказчики новостей, ска­
зители повестей и повествователи минувших дней так ведут рассказ, 
что...» В последних изданиях повестей и дестанов эта классическая фор­
мула (зачин) передается в более упрощенном виде, например: «В ста­
родавние времена в иранском городе Хорасане был правитель по имени 
Адиль-шах». В некоторых случаях повествование начинается вообще без 
формулы зачина.

Большой интерес представляют постоянные формулы, связанные с 
песенным исполнением. Ашык предваряет песню следующими фразами: 
«Взял ашык саз, послушаем-ка (букв, «посмотрим-ка»), что он сказал» 
или: «Он в ответ рассказал это стихотворение. Посмотрим-ка, что он ска­
зал». Подобная формула вводит, как правило, диалоги влюбленных. 
В преобладающих случаях в подобных формулах-клише упоминается 
музыкальный инструмент ашыка, свидетельствующий о песенном испол­
нении: «Взяв в руки саз...», «Взял саз, посмотрим-ка, что он сказал», 
«...дотронулся до струн саза, послушаем-ка, что он сказал», «Добрую 
весть передал, играя на сазе».

В народной повести мотив любви играет сюжетообразующую роль. 
Часто любовь эта платоническая, в особенности если повесть книжного 
происхождения («Лейла и Меджнун», «Ферхад и Ширин»). В этом слу­
чае преобладает трагический фянал, основанный на воззрениях автора — 
на его вере в предопределение, в предуказанность неотвратимой судь­
бы. Но повести не чужда и любовь, ведущая к соединению влюбленных. 
Если повествуется о жизни реальпых лиц (преимущественно ашыков), то 
любовь носит земной характер («Эмрах и Сельви»).

В народных повестях, где доминирующим является мотив «истинного 
влюбленного», у влюбленного, как правило, только одна возлюбленная, 
предопределенная судьбой («Арзу и Камбер», «Рази-Нихан и Махи-Фи­
руз», «Асюман и Зейджан», «Эмрах и Сельви»). В этом случае не может 
быть и речи о других увлечениях героя: он верен своей любви. Однако 
бывают и исключения, например повесть «Шах-Исмаил», в которой чув­
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ствуется влияние авантюрных средневековых романов, испытавших, в 
свою очередь, сильное воздействие мусульманства.

Тема любви присутствует и в дестанном эпосе с героическим содер­
жанием, но здесь она отодвинута на второй план. При этом совершенно 
не обязательно проявление любовных чувств только к одной определен­
ной возлюбленной.

Во всех народных повестях любовные пары обязательно встречают 
на своем пути препятствия. Преодоление препятствий составляет основ­
ную идею повести: подлинный влюбленный должен пройти тяжелое ис­
пытание, прежде чем соединится с возлюбленной. В романических эти 
препятствия, как правило, социальные, главным образом материальное 
неравенство.

Встретив препятствия на пути к соединению, влюбленные видятся 
тайком, юноша иногда целыми днями скрывается у возлюбленной и т. п. 
На первый взгляд подобные сцены не соответствуют традициям и быту 
народов Востока, где строго соблюдается честь девушки, которую должны 
зорко охранять все мужчины в семье — отец, братья, дяди и даже даль­
ние мужские родственники.* Подобные эпизоды, казалось бы, должны 
вызывать отрицательное отношение к героям. Однако, напротив, смелые 
действия героя или героини вызывают восторг и одобрение публики. Это 
можно объяснить в первую очередь тем, что смелость положительных 
персонажей во всех ее проявлениях оценивается по достоинству слуша­
телями, в особенности когда герои терпят жестокую несправедливость. 
Кроме того, не во всех тюркских родах и племенах существует традиция 
строгого запрета на встречу юноши и девушки до официальной свадьбы. 
Очень убедительный пример в этом плане приводит Боратав8. По его на­
блюдениям, в народном творчестве Юго-Восточной Анатолии очень часто 
можно встретить мотивы нарушения упомянутой традиции влюбленны­
ми. Но именно в этих районах Боратав собрал большой этнографический 
материал, показывающий, что тайные встречи и даже близость влюблен­
ных до свадьбы не осуждаются. По словам Боратава, в Карсе и его 
окрестностях помолвка понимается не так, как в других районах Турции. 
Она включает и соединение влюбленных до их официальной свадьбы, ибо 
здесь калым за девушку во много раз больше, чем в других районах стра­
ны, и юноша не всегда в состоянии быстро заплатить его, чтобы иметь 
возможность привести свою невесту домой как жену. Очевидно, это об­
стоятельство способствовало и появлению поговорки: «Куда годится не­
веста, если она не принесет с собой жеребенка?» Следовательно, не толь­
ко тайное соединение, но даже внебрачные дети не осуждаются.

В народных повестях четко прослеживается влияние ислама, но не

8 П. Н. Б о р а т а в .  Народные рассказы, с. 87.
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всегда оно является определяющим. Большей частью религиозные эле^ 
менты несущественны (например, призыв к бегу перед тем, как вступить 
в бой или предпринять рискованные шаги; помощь «святых» героям; 
вещие сны и т. п.). Они попали в текст произведений, созданных в пору 
наибольшего духовного воздействия мусульманства, и являют собой дань 
религиозным представлениям народа, нисколько не меняя идейной сущ­
ности произведения, народной основы сюжета. Ведь простому тружени­
ку, главному слушателю народных повестей, небезразличны религиозные 
убеждения его любимых героев. По его представлениям, подлинным ге­
роем, истинным влюбленным может быть лишь тот, кому свойственны 
все добродетели, в том числе вера в единство бога и в его могущество. 
Иным представить образ героя в ту пору было невозможно. Гяур, невер­
ный, не может стать идеалом верующих слушателей. Этими народными 
представлениями можно объяснить и анахронизмы, которые часто встре­
чаются в эпосе, а именно: те доисламские исторические лица и мифиче­
ские образы, которые стали любимыми народными героями эпоса 
тюрко- и ираноязычных пародов,— Александр Македонский (Искандер), 
библейский Соломон (Сулейман) и другие — представляются мусульма­
нами. Такими хотят видеть их слушатели, такими представляют их и ска­
зители, для которых историческая истинность не являлась сущест­
венной.

Нельзя не сказать и о роли духовенства, способствовавшего проник­
новению религиозных элементов в народное творчество через письмен­
ную литературу или через устную проповедь. Оно стремится даже обо­
сновать и объяснить «мусульманство» тех лиц, которые жили за не­
сколько веков до появления ислама, тем, что якобы дух Мухаммеда ве­
чен, он существовал вне плоти его со дня сотворения мира и был вня­
тен для праведных людей всех времен и эпох. Разумеется, эта «теория» 
легко была воспринята фанатиками и проникла в гущу верующих из 
простого народа.

* * *

В этом кратком обзоре следует отметить еще одну специфическую 
особенность народной повести — ее сходство со сказкой. По этому во­
просу существуют различные мнения, но ни одно из них, по существу, 
не отрицает наличия многих общих черт между двумя жанрами. Так, по 
мнению Боратава, народная повесть отличается от сказки главным обра­
зом тем, что в повести все события воспринимаются как реальные, с од­
ной стороны, и исполнитель меняет текст путем импровизации — с дру­
гой (что, в свою очередь, сближает повести с дестанами).

Немецкий ориенталист Отто Шпис полностью отождествляет оба 
жанра. По его мнению, народная повесть в преобладающем большинстве 
случаев — это сказка о приключениях двух влюбленных.
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Сопоставляя народную повесть и сказку, чтобы выявить их родствен­
ные черты, О. Шпис находит их: 1) в географии обоих жанров, которая, 
по его мнению, сказочно-эпическая: Хинд, Йемен, Чин; 2) в именах ге­
роев, большая часть которых малоупотребительна в народе: Керем, 
Гюль, Аслы, Ситемкяр, Гюлюзар и т. п.; 3) в том, что герой в центре всех 
событий и совершает сверхъестественные подвиги; 4) в однотипном порт­
ретном описании всех героев и героинь.

Однако народные повести не равнозначны, и вряд ли их все можно 
рассматривать в одном плане. Некоторые повести возникли на сказоч­
ном материале и, естественно, сохранили все детали первоосновы. Дру­
гие, реалистические повести мало отличаются от аналогичного жанра 
письменной литературы, например от жизнеописания ашыков.

Повести на любовно-приключенческие и героико-фантастические 
темы имеют много общих черт с волшебными сказками. Как и в сказках, 
главное место в них занимают мотивы удивительного героизма персона­
жей, их победы над злыми силами в условиях волшебной фантастики, 
например столкновение героя с дивом, драконом и прочими сказочными 
существами на пути к возлюбленной («Необыкновенные приключения 
Караоглана», «Битва при крепости Бехрамабад», «Сейфильмулюк» и др.). 
Оба жанра отличаются синкретичностыо.

Героями большинства сказок и народных повестей являются шахи, 
юноши и девушки из шахского рода и т. п. Но хотя герои и обитают в 
прекрасных дворцах, они тем не менее ведут жизнь простых людей. Та­
кова своеобразная логика, синтетически отражающая действительность. 
Смысл ее в том, что образ положительного шаха в народных повестях и 
сказках не сводится к конкретному правителю, как таковому. Простые 
люди здесь обобщают свои мечты об идеальном правлении и правителе, 
об идеальной личности вообще. Исторически происхождение этих образов 
идет от переноса на первых правителей классового общества свойств 
предводителей племен. При племенной организации общества главой на­
рода мыслился не самый богатый, а самый сильный, храбрый, велико­
душный, мудрый член общины, племени, народности. Позднее, с усиле­
нием классового расслоения общества, с углублением классовых проти­
воречий и народного самосознания, идеальные черты все более связыва­
ются с героем из народа, а шахи, ханы и т. п. в фольклоре часто стано­
вятся носителями отрицательных свойств («Тахир и Зухра»). Разумеет­
ся, при этом обобщение образов происходит на уровне сказочного жанра 
с характерным для него способом типизации.

Народная повесть героико-фантастического содержания, как и вол­
шебные сказки, наиболее архаична по сравнению с другими разновид­
ностями повестей и сохраняет, хотя и в преобразованном виде, древней­
шие мифологические мотивы — способность героя к перевоплощению или
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изменению внешнего облика («Необыкновенные приключения Караог­
лана»), описания дивов, пери и борьбы с ними, дуалистические пред­
ставления (образы доброй старухи помощницы и злой колдуньи), образы 
говорящих птиц и животных и т. п. Однако в отличие от сказок харак­
терной особенностью народных повестей и дестанов является рационали­
стическое истолкование мифов и легенд, свидетельствующее о более вы­
соком уровне мировосприятия их слагателей.

Одна из существенных особенностей повестей фантастико-приключен­
ческого содержания состоит в том, что они близки к волшебной сказке 
по своей поэтике. В обоих жанрах нередко дублируются одни и те же 
эпизоды и мотивы. Разница между ними часто лишь стилистическая: в 
сказках событийный ряд меньше по объему и уже по смыслу, чем в по­
вестях, зато сказочный вариант передает идею более концентрированно. 
Влияние сказки на повесть весьма значительно. Ряд поступков героя, об­
стоятельства, в которые он попадает, препятствия на его пути к возлюб­
ленной — все это овеяно атмосферой сказочности. Сказочная фантастика 
в повести нередко сочетается с изображением реалий, характерных для 
жизненного уклада феодального общества. В повести «Эмрах и Сельви», 
например, нет конкретных деталей, рисующих турецкий быт, но рассказ­
чику достаточно нескольких штрихов, чтобы возникли картины города — 
роскошный дворец с парком (хасбахче) и жалкая лачуга музыканта- 
певца.

Романический колорит народных повестей снижает значение богатыр­
ского подвига, сводит его на нет. Так к эпическим чертам примешиваются 
черты героя бытовой сказки: на первом плане здесь не смелость и бога­
тырство (как в повестях «Шах-Исмаил», «Битва при крепости Бехрама- 
бад» и «Необыкновенные приключения Караоглана»), а пассивность, 
беспомощность, иногда хитрость («Арзу и Камбер», «Тахир и Зухра» 
и др.). Этой трансформации героя способствует и детальная разработка 
бытовых картин — как в сказке, так и в повести. Общеизвестно внимание 
ко всему, что окружает богатыря, в героическом эпосе: подробно расска­
зывается о его одежде, коне, подвигах и т. д. В повести же подробно 
описывается церемониал встречи (встают и садятся по рангу), пере­
дается в деталях беседа, рисуются обстоятельства, при которых проте­
кает беседа, и т. п.

Общими для народной повести, дестана и сказки являются схемы за­
чина: муж и жена бездетны, потом у них появляется сын, или дочь, или 
тот и другая (причина зачатия — волшебное яблоко, переданное бездет­
ным родителям святым Хызром в образе дервиша) («Асюман и Зейджан», 
«Арзу и Камбер», «Шах-Исмаил» и др.). Действие здесь сразу же пере­
носится в бытовой план; мотив испытания героя в этих случаях получает 
бытовое воплощение и приобретает характер любовной игры. Волшебно­
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сказочный мотив испытания (змееборство, борьба с дивом и пери, кораб­
лекрушение и его последствия и т. п.) превращается, таким образом, в 
романическую историю, украшенную к тому же многочисленными быто­
выми подробностями. Здесь полностью исчезают признаки сказки, глав­
ным образом необычайность сюжетных ходов. Линии богатырской и вол­
шебной сказки в повести трансформируются в новеллистические. Повест­
вование наполняется романическими историями, бытовыми подробностя­
ми, и в нем растворяются элементы сказок. Возникает синкретическая в 
жанровом отношении повесть, в которой ведущую роль играет новелли­
стическая традиция.

Для народной повести и дестанов характерен симбиоз разнообразных 
сказочных элементов. Такой симбиоз может быть результатом механиче­
ской контаминации мотивов или же глубокого их взаимопроникновения 
на новеллистической основе. На новеллизацию сказок влиял один суще­
ственный фактор — взаимодействие фольклорной и литературной тради­
ции. Сказочные сюжеты ложились в основу литературных (книжных) 
поэм, превращались в средневековые повести, затем возвращались в 
фольклор преображенными, обретая устную жизнь («Лейла и МеДж- 
нун», «Ферхад и Ширин», «Сейфильмулюк» и др.). В результате такого 
длительного взаимодействия и появились романические повести — жанр, 
стоящий на грани фольклора и литературы. Новеллизация сказок не при­
водила к разрушению сказки, наоборот, порождала новый жанр — на­
родную повесть или новеллистический дестан.

* * *

Народная повесть, так же как и дестан, издревле распространяется 
изустно. Чаще всего они исполняются в городских и сельских кофейнях, 
на деревенских сборищах в длпнные зимние вечера, а также на свадь­
бах, семейных и общественных торжествах и т. п. Исполнителями их яв­
ляются публичные рассказчики — меддахи и ашыки.

Начиная примерно с XIV в. у турок приобрели популярность испол­
нители эпоса кыссаханы (сказители), шахнамехаиы (чтецы «Шах-наме» — 
иранского эпоса Фирдоуси). Искусство исполнителей (и их названия) по­
лучило распространение под влиянием культуры ираноязычных народов.

Как кыссаханы, так и меддахи до XV в. исполняли преимущественно 
героико-эпические произведения письменной литературы, причем их слу­
шателями были представители всех сословий. Позднее, когда произошло 
углубление социального расслоения турецкого общества и наряду с ари­
стократией выделилась довольно значительная прослойка ремесленников, 
меддахи и кыссаханы стали исполнять также произведения народного 
творчества или произведения анонимных авторов.
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После XVIII в. влияние иранской культуры на турецкую ослабевает. 
Все большее развитие получает местная тюркская культура. Меддахи 
все чаще включают в свой репертуар реалистические произведения, на­
пример народные романы из жизни дворцовой аристократии и городской 
чиновной и купеческой прослойки, напоминающие европейские авантюр­
ные романы.

Примерно в этот же период в кофейнях центральных городов и на 
торжествах начинают выступать народные сказители — ашыки.

Репертуар меддахов отличался от репертуара ашыков тем, что у пер­
вых основное место отводилось авантюрно-приключенческим произведе­
ниям, а в манере их исполнения преобладал метод имитации. Ашыки же 
исполняли главным образом «биографические» повести, основным сюжет­
ным стержнем которых была любовная коллизия. Кроме того, на репер­
туар меддахов большое влияние оказывала письменная литература. 
Иногда авторские сочинения исполнялись меддахами в неизменном виде 
В репертуаре же ашыков заимствованные из книжной литературы сюже 
ты («Ферхад и Ширин», «Лейла и Меджнун» и др.) претерпевали все те 
изменения, которые отвечали правилам устно-поэтического творчества.

Общим в искусстве и тех и других является обязательное присутст­
вие драматического элемента. С этой точки зрения искусство меддахов 
и ашыков можно сравнить с искусством древнегреческих мимов, а также 
имитаторов у других народов — китайцев, японцев, индийцев.

Искусство ашыка передается из поколения в поколение благодаря 
школе сказительства. Прежде чем обрести право публичного выступле­
ния, будущий ашык проходит учебу у какого-либо мастера. Это длитель­
ный процесс обучения игре на сазе, запоминания репертуара, состоящего 
иногда из целого ряда повестей, участия в творческих состязаниях.

Существует определенный ритуал выступления ашыка. Если на этом 
собрании присутствует другой ашык, то исполнитель должен спеть что- 
нибудь свое, то же самое делает и присутствующий ашык. В некоторых 
случаях исполнитель загадывает загадку, принадлежащую сказителю, чье 
произведение он должен исполнить, или же загадку своего учителя. Затем 
он сам же ее и разгадывает. Тем самым исполнитель как бы отдает дань 
уважения автору повести или своему учителю. Если автор исполняемой 
повести известен, то исполнитель обязан во все вступительные части 
включить его стихи.

Далее следует исполнение дешеме (нечто вроде вступления) в прозе. 
Как правило, это небольшой рассказик-небылица, комическая история, 
которая якобы случилась с ашыком. После этого, жалуясь на свое дет­
ство и побои, которые доставались ему от няни или матери, ашык при­
ступает к исполнению самой повести, которой предшествует молитвен­
ное изречение, носящее характер клише. Ашык произносит его в прозе
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или в стихах. Зачин повести (хикайе дёшемеси) не носит стабильного ха­
рактера и может меняться как в сторону расширения, так и в сторону 
сокращения. Часто это зависит от требования аудитории.

Свой рассказ ашык ведет спокойно, постепенно наращивая темп, ме­
няя интонацию в соответствии с содержанием. Если исполняются произ­
ведения известного автора (анонимные народные повести, как правило, 
приписываются какому-нибудь автору, чаще популярному ашыку), то 
исполнитель стремится как можно точнее воспроизвести это произведе­
ние, услышанное им самим от автора или от ученика автора.

В большинстве случаев исполнитель не успевает или не желает вы­
полнить свою программу за один вечер. Он получает ночлег в кофейне 
или в доме, куда он приглашен на торжество, и, отдохнув, продолжает ис­
полнение. Иногда выступление с перерывами продолжается до семи дней. 
Начало каждого выступления после перерыва сопровождается рядом це­
ремоний. Играя на сазе, ашык обращается к слушателям, чтобы узнать, 
чем закончил предыдущее свое выступление. Тот, кто отвечает на вопрос 
(стандартный ответ: «рассказ прервался на том-то»), должен вознагра­
дить ашыка (это его гонорар), но прежде ашык подходит к отвечаю­
щему, кладет перед ним свой саз и говорит: «Если ты знаешь, то возьми 
и исполняй сам». Тот возвращает ашыку его саз и дает бакшиш (де­
нежное вознаграждение). Чтобы собрать хорошее вознаграждение, ашык 
поступает подобным образом несколько раз, обращаясь к разным людям 
пз числа слушателей. Эта церемония значительно сокращается, если ор­
ганизатор выступления ашыка заранее вознаграждает его.

Когда приключения влюбленных приходят к благополучному концу, 
ашык завершает свое выступление подробным рассказом о свадьбе, после 
чего исполняет песню второго героя повести (это или соперник, или при­
сутствующий в повести ашык). Последняя песня называется той (букв, 
«торжество»). Все выступление заканчивается благопожеланием в адрес 
присутствующих и концовкой-клише: «Наш наставник Хызр что знал, то 
и рассказал».

Свое повествование — часто большого объема — ашык сопровождает 
игрой на сазе. Для его исполнительского мастерства, как уже было ска­
зано, характерно присутствие в нем драматического элемента, который 
обусловлен особенностью народной повести и дестана, их близостью к 
драматическим произведениям, дающей возможность исполнителям про­
явить свои способности к перевоплощению при исполнении роли каждого 
из персонажей. Ашык — поистине народный актер, способный держать 
аудиторию в напряженном внимании и увлечь не только своей феноме­
нальной памятью, но и великолепным актерским мастерством. Ашык — 
подлинный любимец народа, и он это хорошо знает, хотя и не злоупот­
ребляет своей популярностью. Он довольствуется лишь теми сборами,
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которые достаются ему от выступления перед публикой. В прошлом ашы- 
ки в большинстве своем были бродячими и зарабатывали себе на жизнь, 
переезжая из города в город, из села в село, где останавливались нена­
долго, чтобы выступать в кофейнях, на семейных и общенациональных 
торжествах.

Творческий процесс у турецких ашыков сам по себе является эсте­
тическим актом, полетом фантазии. Ашык гордится своими творческими 
возможностями и с достоинством художника подчеркивает свои способ­
ности. Этот прием характерен и для мастеров письменной литературы. 
У редкого восточного поэта нет в произведениях строк, выражающих гор­
дость своим талантом.

Ашык стремится проникнуть в сущность образа, показать его всесто­
ронне. Эпическая традиция предписывает изображать героев главным об­
разом с внешней стороны, а ашык, используя накопленные поэтические 
приемы, метафоры и устоявшиеся выражения, образно рисует и внутрен­
нее состояние героев.

Ознакомление слушателя с персонажами произведения осуществляет­
ся путем описания их внешности. Характер героя постепенно выявляет­
ся в ходе повествования. Герои обычно обладают всеми качествами не­
заурядной личности.

Те же, кто противостоит герою, будь то фантастическое существо 
типа дива, дракона, иногда пери или «историческое» лицо, как, например, 
правитель в повести «Тахир и Зухра», олицетворяют силы зла.

Важный элемент мастерства ашыка — психологизм. Оставаясь, разу­
меется, в рамках фольклорных возможностей, ашык часто достигает боль­
шой глубины в изображении человека, его чувств и переживаний в их 
взаимодействии с событиями. Так, портрет влюбленных в романических 
повестях — это, как правило, глубокий психологический портрет, кото­
рый, несмотря на известную сентиментальность, впечатляюще реалисти­
чен («Эмрах и Сельви», «Асюман и Зейджан» и др.).

Хотя описание мук любви и наличествует в большинстве любовно­
приключенческих повестей, тем не менее страсть влюбленного, его тай­
ные беседы с портретом возлюбленной («Сейфильмулюк» и др.), его моль­
бы об успокоении — все это также индивидуализируется путем попыток 
проникновения в глубины души человека, в сущность любви и говорит об 
опытности ашыка, даже если она почерпнута из прочитанного.

В творчестве ашыка важное место занимает искусство превращения 
фольклорных мотивов в реальные образы. При этом, однако, сохраняется 
аромат легенд (соединение влюбленных Хызром в повестях «Эмрах и 
Сельви», «Арзу и Камбер», «Шах-Исмаил» и др.).

Завязка многих повестей содержит сюжетные ходы, заимствованные 
из старинных легенд. Часто их очень трудно выделить из текста и объяс­
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нить. Важным персонажем из легенд является Хызр, обычно ближайший 
помощник героя в самых трудных положениях, который выступает в 
роли наставпика влюбленных. Действия его сверхъестественны: он, на­
пример, в мгновение ока может перенести героя на большие расстояния, 
чтобы помочь соединиться влюбленным. Хызр — добрый гений. Он всег­
да появляется совершенно неожиданно и так же неожиданно исчезает, 
оставляя своих подопечных в растерянности.

Таковы далеко не полная характеристика исполнительского мастер­
ства ашыков и некоторые специфические черты одного из наиболее по­
пулярных жанров турецкого фольклора, образцы которого в русском пе­
реводе предлагаются вниманию читателей.

*  *  *

Большинство представленных в нашем сборнике народных повестей 
фольклорного происхождения, и лишь незначительная часть («Лейла и 
Меджнун», «Ферхад и Ширин», «Сейфильмулюк») восходит к авторским 
произведениям, прошедшим этап фольклоризации. Тексты и первой и 
второй групп в турецком издании адаптированы составителями, имена 
которых не во всех случаях указаны. Все эти повести были опубликова­
ны в Стамбуле в 1947—1960 гг. в Серии народных книг (Халк китаплары 
сериси). Перевод на русский язык осуществлен непосредственно с ори­
гинала с незначительными сокращениями.

X. Г, Короглы







Лскмшхн,и Зей^экон/
В прежние времена жил в городе Эрзинджане богатый вла­

стелин, которого звали Калели-бей. А у этого властелина был 
кяхья по имени Дервиш Ахмед. И хотя оба находились уже 
на склоне лет, детей у них не было.

Однажды Калели-бей сказал своему кяхье:
— Дервиш, у меня есть богатство и власть, я окружен по­

четом и славой. Но когда я думаю, что нет у меня сына *, кото­
рого я мог бы лелеять и который после моей смерти занял бы 
мое место, я теряю покой. Сердце мое сжимается, когда я вижу, 
что у всех есть дети. Печаль охватывает меня при виде играю­
щих на улице ребятишек. Ах, если бы у меня родился наслед­
ник!

— Вы правы, мой султан,— сказал кяхья,— у меня, так же 
как и у вас, нет детей. И если мы сами не попытаемся найти 
какой-нибудь способ избавиться от наших бед, то и не будет 
нам утешения. В мире есть столько почтенных людей, мольбы 
которых сбываются. Может быть, и мы встретим кого-нибудь, 
кто нам поможет в нашем горе? Известно ведь, что «под лежа­
чий камень вода не течет».

Калели-бей нашел справедливыми слова кяхьи. Тотчас при­
казал он приготовить одежды для дороги. Они переоделись, взя­
ли в руки посохи и отправились в путь. Шли они шли и нако­
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нец пришли на прекрасный зеленый луг, по которому протекал 
ручей. Они расположились на отдых под большим деревом на 
берегу этого ручья с холодной и чистой водой.

И тут приблизился к ним высокий белобородый старец и 
приветствовал их, назвав по именам.

— О светлоликий старец! — стал просить Калели-бей.-— Ты 
знаешь наши имена, наверное, знаешь и о нашем горе. Укажи 
какое-нибудь средство от него.

Старец вынул из-за пазухи яблоко2, разделил его на четыре 
части, две из них велел путникам съесть, а две оставшиеся от­
дал им в руки.

— Когда вернетесь домой,— сказал он,— дайте эти доли 
яблока съесть вашим женам. Всемогущий Аллах наградит вас 
детьми. Это будут мальчик и девочка. Тот, у кого будет дочь, 
пусть выдаст ее замуж за сына своего спутника. Но только 
смотрите не давайте детям имен, пока я не приду3.

Сказал так старик и исчез.
Повелитель п его спутник тут же дали слово поженить де­

тей, которые должны родиться.
Радостные вернулись они домой. Каждый из них велел 

своей жене съесть кусочек яблока.
По воле Аллаха через девять месяцев и десять дней у Ка- 

лели-бея появилась на свет дочь, а у кяхьи — сын. Тотчас были 
взяты няпьки и кормилицы, которые стали растить детей.

Когда детям исполнилось пять лет, надо было отдавать их в 
школу. Тут и стали думать, как бы их назвать. Пока думали- 
гадали, появился старый путник.

— Я пришел дать детям имена. Имя девочки — Зейджан, 
имя мальчика — Асюман,— сказал он и снова исчез.

Детей отдали в ш колу4. Они были так похожи друг на дру­
га, что различить их было трудно. Сами дети думали, что они 
брат и сестра.

Между тем им исполнилось десять лет. Однажды подружки, 
увидя девочку одну, спросили ее в шутку:

— А где же твой жених?
Девочка удивилась, стала расспрашивать нянек и кормилиц 

и узнала наконец, что Асюман ей вовсе не брат. Узнав об этом, 
она почувствовала, что в ней что-то переменилось.

И вот однажды, когда они рядышком снова возвращались из 
школы, им пришлось идти по пустынной улице. Девочка вдруг 
обхватила руками шею Асюмана, обняла его и положила свою 
голову ему на грудь. Это понравилось Асюману, и с тех пор во­
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шло у них в обычай, отправляясь в школу и возвращаясь от­
туда, обниматься» когда они оставались одни.

Но как-то одна старуха увидела, что дети обнимаются. Она 
добежала к Калели-бею и обо всем рассказала ему.

Повелитель разгневался и приказал позвать кяхыо.
— Отныне я не желаю видеть тебя здесь! —- закричал он.— 

Живо убирайся из моего замка! А если увижу хоть раз твоего 
довесу, я прикажу сбросить его с башни.

Растерявшийся кяхья никак не мог понять, что случилось. 
Забрав жену и сына, он ушел из замка, нашел подходящий дом 
и поселился там.

Асюман, видя, что Зейджан осталась в замке, спросил у ма­
тери:

— А почему же сестра не ушла с нами?
Тогда мать объяснила сыну, в чем дело.
— Сынок,— сказала она,— Зейджан тебе не сестра. Она — 

дочь Калели-бея. А ты — наш сын. Поэтому она и осталась в 
доме своего отца.

Так и Асюман узнал, что девочка не сестра ему.
Любовь Асюмана и Зейджан становилась все сильнее. Но 

повелитель, чтобы помешать их дружбе, не пускал больше дочь 
в школу и даже не выпускал ее из замка.

Однажды в пятницу Асюман отправился в мечеть на пят­
ничный намаз. Выйдя из дому, он встретил на улице ту стару­
ху. Увидев, что юноша печален, старуха пожалела его. «Ведь 
из-за меня их разлучили,— подумала она,— устрою-ка я им 
встречу!»

Старуха подошла к Асюману и спросила:
— Сынок, куда это ты идешь?
— Сегодня пятница,— отвечал Асюман,— иду в мечеть.
— Пойдем, сынок, вон там построили новую, очень краси­

вую мечеть. Давай я отведу тебя туда!
И старуха отвела Асюмана в сад Калели-бея.
Она подвела Асюмана к фонтану, который находился напро­

тив окон комнаты Зейджан.
— Ты соверши здесь омовение5,— сказала старуха,— и по­

дожди меня, я скоро приду.
И она удалилась.
А Зейджан в это время спала в своей комнате. Одна из ра­

бынь выглянула в окно и увидела: госпожа ее Зейджан совер­
шает у фонтана омовение. Повернула рабыня голову, посмот­
рела на кровать: госпожа ее Зейджан спит. Рабыня растеря­
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лась: что же это подучается — Зейджан в одно и то же время 
находится и у фонтана и на кровати? А надо сказать, что ра­
быня была взята в замок уже после того, как оттуда ушел Асю- 
ман, и потому его не знала.

Тут Зейджан проснулась и увидела, что рабыня изумленно 
глядит то в окно, то на кровать.

— Что случилось? — спросила девушка.— Почему ты в та­
ком смятении?

— Маленькая моя госпожа! — ответила рабыня.— Со мной 
происходит что-то странное. Гляжу вниз — вижу вас, смотрю 
сюда — и снова вижу вас...

Зейджан сразу поняла, в чем дело, подбежала к окну, по­
смотрела.

— Асюман, Асюман! — воскликнула она.— Иди сюда!
Асюман поднял голову, увидел Зейджан и, подбежав, тотчас

взобрался наверх. Они нежно обнялись. Затем Зейджан ска­
зала:

— А теперь, Асюман, уходи! Не то увидит тебя мой отец 
и кто знает, что сделает. Ты иди домой и скажи своему отцу, 
чтобы он именем Аллаха просил моего отца отдать меня тебе в 
жены. Тогда я стану твоей, а ты будешь моим! И мы больше не 
разлучимся.

Несчастные дети не знали о том, что произошло между их 
отцами.

Асюман пришел домой и обратился к отцу:
— Отец, пойди посватай мне в жены Зейджан, дочь Кале- 

ли-бея!
Дервиш Ахмед вспомнил слова старца и подумал: «Может 

быть, и властелин вспомнит о них и согласится выдать дочь 
за моего сына».

И он отправился в замок.
— Именем Аллаха прошу я Зейджан в жены моему сыну 

Асюману. Ведь такое решение было принято, сдержите же свое 
слово, которое тогда дали!

Властелин хорошо встретил своего прежнего товарища по 
несчастью.

— Ты подожди здесь,— сказал он,— а я схожу и посовету­
юсь с ее матерью.

Пошел он и все рассказал жене.
Услышав его слова, женщина разъярилась, словно ведьма.
— Вай,— завопила она,— ты отдашь мою дочь сыну 

слуги?!
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Повелитель выместил все на Дервише Ахмеде, обругал не­
счастного и выгнал из замка.

Дервиш Ахмед очень огорчился и не знал, как сказать сыну, 
что повелитель не хочет отдать ему свою дочь. Наконец он ре­
шил солгать:

— Калели-бей сказал, что отдаст девушку за тебя через 
сорок дней6.

Асюман начал считать дни. Прошло сорок дней, но от пове­
лителя не было никаких вестей. На сорок первый день Асюман 
отправился к замку. Он думал, что, может быть, увидит Зей­
джан или разузнает о ней что-нибудь. Он стал бродить вокруг 
замка. И тут его заметили какие-то юноши, подошли, стали 
расспрашивать. Потом один из них сказал:

— Асюман! Ты сошел с ума, что ли? Или тебе жизнь на­
доела?

Асюман не понял.
— Что ты хочешь сказать? — спросил он удивленно.
— А то хочу сказать,— ответил юноша,— что недавно К а­

лели-бей поколотил твоего отца, вышвырнул за ворота и крик­
нул вдогонку: «Если Асюман попадется мне в руки, я сброшу 
его с крыши или же повешу на чинаре!» Ты лучше не показы­
вайся здесь, а уходи-ка подобру-поздорову.

Только теперь несчастный Асюман понял все. Придя до­
мой, он сказал отцу:

— Прости, отец! Ты обманул меня, не сказав всей правды. 
Меня чуть было не убили. Теперь уж ты в мои дела больше 
не вмешивайся.

И он пошел на базар. А там в кофейне сидело несколько 
аш ы ков7. Он подошел к ним, послушал, как они играют на са­
зах, потом стал умолять:

— Господа! Я очень интересуюсь искусством ашыков и по­
эзией. Возьмите меня к себе учеником.

Ашыкам понравился этот красивый, статный, смышленый 
юноша. Они взяли его в ученики, дали ему саз и научили иг­
рать. До самого вечера Асюман оставался с ними.

Когда он вернулся домой, то увидел, что мать его принаря­
дилась.

— М атушка,— спросил он,— что сегодня за праздник?
— Разве ты не знаешь, сынок,— отвечала мать,— сегодня 

ночь благословенной и благодетельной лампады8. Что человек 
ни пожелает этой ночью, все исполнится. Вот я и оделась в 
честь этой ночи.
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Услышав это, Асюман совершил омовение, намаз с двумя 
коленопреклонениями9 и стал умолять всевышнего исполнить 
его желание. Затем он лег и уснул. Во сне он увидел белоборо­
дого старца, который взял Зейджаи на руки и принес к нему.

— Сын мой Асюман,— сказал старец,— выпей-ка из рук 
этой девушки шербет любви 10.

Асюман выпил шербет, который подала ему девушка, и его 
охватило любовное опьянение, сердце его запылало.

В ту же ночь тот же старец приснился и Зейджан и ее тоже 
заставил выпить шербет любви из рук Асюмана.

На следующий день Асюман встал позже обычного, поспеш­
но оделся и побежал в кофейню к своим учителям. Ашыки, 
слегка побранив его за опоздание, снова дали ему саз и продол­
жили обучение, показывая: «Вот так держи, так играй!»

Асюман сказал:
— Теперь вы немного отдохните, я сыграю один. Если я сде­

лаю ошибку, вы меня поправите.
— Ладно, послушаем,— сказали ашыки.
Асюман сыграл одну мелодию так хорошо, что все только 

диву дались.
Потом Асюман сказал:
— Теперь послушайте, я спою вам.
И он запел:

На что мне лекарь? Я обрел Лукмана:
Ты вскрыла боль нарыва. Что ты скажешь?
Господней волей в воды океана 
Ручьем теку бурливо. Что ты скажешь?

Он замолчал.
— Прекрасно, юноша,— воскликнули ашыки,— а ну-ка спой 

еще.
Асюман взял саз и снова запел:

На мой привет приветом отвечали 
Те, кто познал души моей печали,
И выпил я мне поданный в фиале 
Хмель страстного порыва. Что ты скажешь?

Влюбленные наставникам покорны,
И я настой отведал животворный:
По воле старца книги благотворной
Смысл тайный внял я живо. Что ты скажешь?

Власть старца, Асюман, тобой хвалима,—
Сгорает сердце, да не видно дыма!
Премудростью творца нам все даримо —«
Земли и неба диво. Что ты скажешь?
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Все поэты были поражены.
— Великолепно,— сказали они,— ты, оказывается, превос­

ходный поэт!
А теперь посмотрим, что было с Зейджан.
В то утро Зейджан проснулась расстроенной, глаза ее сли­

пались, губы были сжаты. Увидели ее рабыни в таком состоя­
нии и в ужасе побежали к матери и сообщили ей об этом.

Мать сейчас же пришла к дочери и, увидев ее такой, спро­
сила:

— Помилуй, дочка! Что это с тобой случилось?
Зейджан не стала скрывать:
— Сегодня ночью во сне меня напоили любовным шербетом. 

Сердце мое сильно бьется, меркнет разум, и во всем теле сла­
бость. Я чувствую в себе способность слагать стихи. Если хо­
чешь, пусть мне принесут саз, и я спою тебе несколько бей­
тов...

Мать захотела тотчас исполнить желание дочери и послала 
на базар человека, приказав купить саз.

Зейджан взяла саз и запела:

Мне снился сон: безумьем одержима,
Стезю благих нашла я средь дорог.
В смятенье я застыла недвижимо,
И подали мне в чаше пряный сок.

И в тот же миг меня сразило хмелем.
О, с кем мы наши тайны сердца делим? ,
А если и дурным мы служим целям,
Лишь сумасброд перечить им бы смог!

Урок любви дано познать влюбленным,—
Наставник мой ко мне был благосклонным.
Народам, в этом мире сотворенным,
Защитник и заступник — только бог!

Порадуйте любимого приветом,—
Легко ли жить любовью не согретым?
Я с малых лет верна своим обетам:
Любовь Зейджан прекрасна, как цветок!

Отец, услышав какой-то переполох в замке, тоже пришел 
узнать, в чем дело. Пропетые дочерью стихи ему понравились.

— Прекрасно, дочка! Слова очень хороши. Если теперь при­
дет ашык и захочет состязаться с тобой, ты согласишься?

— Ни один ашык не сможет со мной состязаться,— отвечала 
она,— а если и найдутся охотники, то Аллах милостив...
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Прошло несколько дней. Асюман вместе с ашыками бродил, 
играя на сазе и изливая свою печаль. И Зейджан сидела у себя 
в комнате и проводила время, играя на сазе и вздыхая.

В один прекрасный день Асюман сказал себе:
— Пойду-ка я  повидаю Зейджан. Попрощаюсь с ней и уйду 

на чужбину.
И стал он бродить вокруг сада девушки.
Зейджан увидела его из окна. Никому ничего не сказав, 

она спустилась вниз и привела Асюмана в сад, в укромное 
место. Там они сели под тенистыми деревьями и начали бесе­
довать.

— Я сегодня пришел сюда,— сказал Асюман,— чтобы по­
прощаться с тобой. Я  отправляюсь на чужбину.

— На чужбину? — взволнованно воскликнула девушка.— 
На кого же ты оставляешь меня?

— Я думаю,— сказал Асюман,— что, если я уйду из этой 
страны и какое-то время не буду никому показываться на гла­
за, гнев твоего отца пройдет и у него не останется ко мне нена­
висти и вражды. Что же касается того, на кого я тебя остав­
ляю, то я поручаю тебя всевышнему. Прошу тебя только дать 
мне что-нибудь на память!

Девушка сняла с руки золотой браслет и дала Асюману. 
На этом браслете алмазами было изображено сердце.

— Это тебе от меня на память,— сказала она,— когда бу­
дешь глядеть на алмазное сердце, помни, что мое сердце неиз­
менно с тобой.

Асюман отрезал прядь своих волос, омочил их слезами и, 
завернув в платок, отдал девушке.

— Если будет угодно Аллаху, мы скоро встретимся! — вос­
кликнул он и, выйдя из сада, пошел домой.

Желая получить от отца разрешение отправиться на чуж- 
бину} он взял саз и запел:

Отец мой милый, слушай это слово,
Благослови меня на дальний путь!
Горю в огне я, скорбь моя сурова,—
Благослови меня на дальний путь!

Да буду жертвой я врагам заклятым —
На зло друзьям, на радость супостатам!
Сберу суму с припасом небогатым,—
Благослови меня на дальний путь!

О, не держи, иду я на чужбину —
Всей кровью слез оплакивать судьбину.
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Припав к твоим рукам, я дом покину,—
Благослови меня на дальний путь!

Отец его, несчастный Дервиш Ахмед, стал умолять сына:
— Дитя мое! Не время тебе сейчас уходить на чужбину. 

Ты еще молод, почти ребенок. Ты не выдержишь трудностей 
на чужбине, не снесешь тоски. Откажись от этой мысли.

Но Асюман не послушался, взял саз и, поцеловав руки ма­
тери и отца, ушел.

А в те дни Калели-бей отправился на летнее пастбище и 
неподалеку от дороги приказал разбить шатры.

Асюман вышел из города и, пройдя немного, встретил пасту­
ха. Поздоровавшись с ним, он спросил:

— Братец, кому принадлежат вот те шатры?
Пастух объяснил, что день назад Калели-бей прибыл па 

пастбище и что шатры у дороги — его. Услышав это, Асюман 
понял, что дела его плохи, потому что ему обязательно при­
дется идти мимо тех шатров. И тогда его, конечно, узнают, и он 
непременно подвергнется опасностР1. И тут вдруг его осенило.

— Братец,— сказал Асюман,— я отдам тебе мое платье, а 
ты мне свое. Поменяемся одеждой!

Пастух согласился, так как платье Асюмана было новое и 
намного лучше, чем его. Асюман надел старую бурку пастуха, 
его кюлях и грубую обувь. Попрощавшись, он продолжал свой 
путь и через некоторое время оказался возле шатров Калели- 
бея.

Повелитель сидел перед шатром и, увидев пастуха с сазом 
за плечами, подозвал его.

— Ты, должно быть, ашык,— сказал повелитель,— у меня 
тоже есть ашык. Не хочешь ли с ним состязаться?

Асюман понял, что Калели-бей не узнал его, и облегченно 
вздохнул.

— Ладно,— сказал он,— только я даром состязаться не ста­
ну. Мое условие: если твой ашык возьмет надо мной верх, я 
стану его рабом, буду служить ему; если я возьму над ним верх, 
он будет мне рабом п мы вместе отправимся в Путь.

Повелитель был уверен, что дочь его в искусстве ашыков 
сильнее этого пастуха и, конечно, победит. Он подумал: «Доч­
ка победит пастуха, мы возьмем его к себе на службу, и он бу­
дет подавать мне чубук и . Если же он победит мою дочь, я дам 
ему денег и спроважу его».

Условие пастуха было принято. Тотчас сообщили об этом и 
девушке. Когда Зейджан пришла, Калели-бей сказал ей:
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— Ну, дочь моя, ты будешь состязаться вот с этим ашыком. 
Натянули занавес 12, и ашыки уселись по обе стороны от

Ilf'I о.
Асюман взял в руки саз и начал:

Я сутью — глубже всех морей,
Но жду я милости твоей.
А спросишь, кто наставник мой,—
Те сорок праведных мужей 13,

Зейджан взяла саз и ответила:
Играет саз — мне любо петь:
Что ж, потягаемся и впредь 14.
Где сорок праведных? Ответь!
Узнать хочу я поскорей!

Асюман ответил:
Тебе твой край родимый мил,
Юсуфа горький плен томил,
А вот ответ на твой вопрос:
Они — в земле святых могил 15,

Девушка ответила:
Ашыки о себе поют —
Словам их внемлет добрый люд.
А что же праведники чтут?
Узнать хочу я поскорей!

Агаык-пастух ответил:
Благих я видел и святых,
Стоял пред ними, нем и тих.
А вот ответ на твой вопрос:
Святые книги 16 — дело их.

Ашык Зейджан спросила снова:
Кто Хызра на коне послал 
На помощь тем, кто слаб и мал?
Четыре книги кто им дал? 17 
Узнать хочу я поскорей!

Ашык-пастух ответил:
Нектар живой воды я пил 18,
Постиг я таинство всех сил.
А вот ответ на твой вопрос:
Все книги дал им Джебраил.

Девушка снова спросила:
Ашыки знают страсть и пыл,
И сладкий лад речам их мил.
У Джебраила сколько крыл?
Узнать хочу я поскорей!
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Асюман ответил:
В словах ашыков — страсть и пыл,
И соловьиный лад им мил.
А вот ответ на твой вопрос:
Три сотни шесть десятков крыл.

Девушка снова спросила:
Он апгечам в раю — глава,
Над нпми власть — его слова.
Ширь его крыльев какова?
Узяать хочу я поскорей!

Асюман ответил:
Не мучься cipacTbio и гоской,
О небе и земле мне спой!
Одно крыло — что целый мир,
Во г так! Призпаи же промах свой!

Наконец девушка не смогла дать ответ. Она сказала сама 
себе: 

— Не могу же я позориться перед отцом. Заставлю-ка я его 
развязать такой узелок. 

И она запела:
Ашык, прозри — вот мой совет,
Твоих очей да светит свет!
И если праведных ты чтишь 19,
На мой вопрос найди ответ.

Пастух принял просьбу девушки и ответил:
Нам помощь господа дана,
Обитель мира нам тесна.
Не поняла ты. речь моя 
Тех крыльев силою сильна!

Потом ашык-пастух обратился к слушателям: 
— Ну, почтенные, что прикажете? Вот ваш ашык и сдался!
— Верно,— сказали присутствующие,— ну а теперь спра­

шивай ты, и если она не ответит, то станет твоей рабыней и ты 
делай с ней что хочешь. 

Снова взял Асюман саз и запел:
Что в воду упадет а не погонет?
Что под землею ржавщша не тронет?
Кто — на коне, а вскачь коня не гонит?
Кому на свете вечный век неведом?

На эти вопросы девушка ответила:
Луч солнца, пав на воду, пе потонет.
Вещь золотую ржавчина не тронет,
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Мертвец — в седле, а уж коня не гонит.
Сынам Адама вечный век неведом!

Ашык-пастух спросил:
Что есть о трех ногах, а не живое?
Что сорок ног имеет, а в покое?
Бесследно исчезает — что такое?
И кто отходит друг за другом следом?

Девушка ответила:
Треножье у треноги — неживое,
В подмостье сорок ног, а все — в покое.
Бесследно исчезает все людское:
Отходят люди друг за другом следом!

Асюман снова спросил:
Само себя что в мире уничтожит?
Что снять с себя свою же кожу может?
Кто целый мир себе на спину слойки г?
Страх перед кем всему живому ведом?

На этот вопрос девушка не смогла дать ответа.
— Ашык,— сказала она,— такой вещи не бывает. Это ты 

сам выдумал?
Асюман спросил:
— А если я дам на это ответ, скажешь ли ты «сдаюсь»?
— Д а,— сказала девушка,— клянусь головой!
Асюман взял саз и, ответив на этот волрос, сказал:
— Вот и опять я победил. Она должна была сама это при­

знать. Отдайте ее мне, как был уговор.
Но Калели-бей стал его отговаривать:
— Сынок, это рабыня-арабка, она тебе не подойдет, дам я 

тебе лучше денег...
Тут Асюман встал:
— Мне деньги и подарки не нужны,— сказал он.— Раз уж 

такой, как ты, правитель не держит слово, мне остается только 
уйти.

И он пошел.
Тут сидевшие рядом с Калели-беем сказали ему:
— О султан! Ты поступил нехорошо. Ашыки ведь разгули­

вают по всему свету20. Этот теперь везде будет болтать, что ты 
дал слово и не сдержал его.

Тогда Калели-бей, опомнившись, приказал своим палачам:
— Идите за ним, схватите, как-нибудь обманом отведите 

на пустырь и там прикончите его.
Палачи побежали, догнали пастуха и сказали:
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— Вернись, тебя требует повелитель. Он отдаст тебе ашы­
ка, которого ты, победил. Он постеснялся сказать тебе это при 
всех... Он ведь не из тех правителей, которые не держат слова...

Привели они пастуха на пустырь и там связали ему руки. 
Асюман понял, что его хотят убить, и стал просить:
— Окажите милость, господа! Сказать бы мне той девушке 

несколько слов, а уж потом что хотите, то и делайте.
Палачи пожалели его и отвели к девушке. А она все еще 

была в гневе оттого, что он в состязании победил ее, и спро­
сила палачей:

— Почему вы не убили его, а привели сюда?
— Он хочет тебе что-то сказать,— ответили палачи,— так 

умолял... Мы не устояли...
Асюман взял в руки саз. Послушаем, что он спел:

Любимая, я здесь — с тобой опять,
Освободи, не дай свершиться мести!
Отец твой хочет жизнь мою отнять —
Вот я принес тебе какие вести!

Девушка гневно ответила:
Как ты посмел назвать меня любимой!
Опомнись: ты — пастух, судьбой гонимый!
Играешь ты с бедой неотвратимой,
Достойной платой тебе будет казнь!

Асюман, надеясь умилостивить ее, пропел:
Отец твой звал меня: его веленьем 
Я должен был с тобой тягаться пеньем!
Не жаль тебе предать меня мученьям?
Я молод и безвинен, помоги!

Зейджан опять в ярости ответила:
Забыл ты, что пастух ты худородный,
Хитрил перед отцом — мол, благородный!
Посмел ты обо мне мечтать, негодный!
Отец тебя казнит и будет прав.

Асюман снова стал умолять:

Покинув город, брел я в дольнем доле,
Да, твой отец судил мне быть в неволе,
Велел меня казнить в пустынном поле,
О, пощади: я молод, помоги!

Зейджан ответила:

Твой грех велик, джигит,— не обессудь:
Тебе жестокой казни не минуть!
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Смотри, к чему привел твой дерзкий путь,—
Отец тебя казнит и будет прав!

Тогда, потеряв надежду, Асюман пропел:
Я понял: смертный час мне дан судьбою,
Напрасно я рыдал перед тобою!
Молил тебя я слезною мольбою:
О, пощади, я молод, помоги!

В сердце девушки пробудилось сострадание к юноше. 
«Ж аль его,— подумала она,— спрошу-ка у него, кто он и отку­
да родом, а потом постараюсь спасти». И она спела:

Смирись, Зейджан! Что ж — кудри расчешу я.
Мечом любви грудь кровью орошу я!
А во г что у тебя, джигит, спрошу я:
Скажи, откуда родом ты, джигит?

Получив надежду на спасение, Асюман ответил:
Родной предел мой — Эрзинджан прекрасный,
Теперь я — птица в клетке муки страстной.
Ты амулет дала мне — дар напрасный:
Возьми его — увы, не нужен он!

И он протянул девушке браслет, который она ему подарила. 
Увидев браслет, Зейджан сразу узнала Асюмана, провела сто 
во дворец и там спрятала. Потом она обратилась к палачам, 
все еще ждавшим, что пастуха отдадут в их руки:

Палач! Глава жестоких палачей!
Молю: о, не губите Асюмана!
Он — в муке, льются слезы из очей,
Молю: о, не губи ты Асюмана!

О, отпустите, я взывою к вам.
Паду с мольбою к вашим я стопам,
Все что хотите за него я дам,
Молю: о, не казните Асюмана!

А я — Зейджан — по долам побреду,
В чужих краях стерплю свою беду,
Покинув отчий кров, я прочь уйду,
Молю: о, не губите Асюмана!

II палачи вняли мольбам девушки, но, понимая, что с ними 
приключится беда, если они не выполнят приказ Кал ели-бея, 
порешили: 

— Зарежем курицу, окрасим ее кровью рубаш ку21 пасту­
ха и скажем повелителю: «Господин наш, вот мы зарезали того
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гоношу. Был бы ты здоров!»22 А юноша пусть сразу же уходит 
отсюда.

Асюман тайно выбрался из дворца и ушел.
Когда он добрел до горного склона, началась страшная 

снежная буря. Асюман еще пытался некоторое время идти впе­
ред, но вскоре выбился из сил. Он потерял надежду йа спасе­
ние, в глазах у него потемнело, тело начало цепепеть. Юноша 
понял, что ему суждено замерзнуть. «Спою-ка я перед смер­
тью,— подумал он,— обращусь к господу, может быть, и найду 
спасение...»

Взял он в руки саз и запел:

Ты видишь, как я жалок, всемогущий,
О, помоги моим душевным раиам!
Нет сил, погибну я oi стужи злющей,
Вершины гор обложены туманом.

Взвихрился ураган, и снег кружится,
Не знаю, как на волю мне пробиться.
Вокруг — лишь скалы, ночь так долго длится,
Не в силах я бороться с ураганом!

Зейджан узнает о моей кончине —
Наденет траур в горе и кручине.
Господь, тебе я жизнь вручаю ныне,
О, пощади: меня сметет бураном!

Падавший крупными хлопьями снег скоро покрыл Асюмана. 
Юноша потерял сознание. И тогда появился старец, который в 
свое время напоил его любовным шербетом, поднял юношу, от­
нес на зеленый луг, где протекал ручей, а сам стал ходить во­
круг.

Открыв глаза и увидев себя на лугу, Асюман изумился и, 
оглядевшись вокруг, увидел старца.

Заметив, что юноша пришел в себя, старик приблизился.
— Сынок,— спросил он,— куда же ты теперь пойдешь?
— Я хочу пойти в Басру,— ответил Асюман,— да только не 

знаю туда дорош.
— Я тоже отправляюсь в Басру,— сказал старик,— и до­

рогу знаю. Пойдем вместе.
Тут он взял Асюмапа за руку.
— Закрой глаза! — приказал старец.
Асюман закрыл,
Немного погод я старик сказал:
— А теперь открой гл аза !23
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Асюман открыл глаза и увидел, что они на окраине боль­
шого города.

Что это за место, почтенный отец? — спросил Асюман.
— Ты же хотел отправиться в Басру,— последовал ответ,— 

вот это и есть Басра.
Не спеша они вошли в город, побродили по базару и торго­

вым рядам, а потом зашли в кофейню Афйонджу-баба. Старец 
поручил Асюмана Афйонджу-баба.

— Пока я не приду, пусть этот мальчик побудет у тебя.
И старец исчез.
В кофейне Асюман стал играть на сазе и петь свои песни.
Однажды зашли туда какие-то юноши и попросили:
— Эй, ашык! Исполни нам что-нибудь!
Асюман взял в руки саз. Послушаем-ка, что он спел:

Покинул я свой край и отчий кров,
Скитаясь, сердце сжег я пылом страсти.
Увял мой сад — был рок ко мне суров,
И совладать не мог я с пылом страсти.

Рабом служить ей — мне удел единый,
Соперник счастлив — нет сильней кручины!
Уста любимой — жемчуг и рубины,
Гореть себя обрек я пылом страсти!

Сюда пришел, и сир и одинок, я,
От мук любви горю, как мотылек, я,
Пылает сердце, кровью весь истек я,
Мечты мои безумны — в их я власти.

О Асюман! Где та, что лукоброва?
К творцу с мольбой я припадаю снова.
Но к небесам не донести мне зова,
Обресть бы мне любовь, сломить напасти!

Когда он умолк, присутствующие горячо одобрили его пе­
ние. Отныне посетителей в этой кофейне с каждым днем стано­
вилось все больше. Ашык Асюман стал человеком, известным 
по всей стране. Там он провел пять-шесть месяцев.

А в это время в других кофейнях число посетителей умень­
шилось, и доходы хозяев изо дня в день снижались. Хозяева 
кофеен, понимая, что причиной их бед является Асюман, стали 
считать его своим врагом. Они начали поговаривать между со­
бой:

— Если мы не спровадим этого парня, то все останемся го­
лодными!
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Собрали они две сотни курушей и стали искать колдунью, 
которая смогла бы юношу заколдовать.

Прове дав'об  одной знаменитой старухе колдунье, они по­
шли к ней, отдали собранные деньги и рассказали, что из-за 
игры и пения Асюмана в кофейне Афйонджу-баба они теряют 
свои доходы. При этом они умоляли колдунью сжить со свету 
певца.

Старая ведьма обещала что-нибудь придумать и стала вы­
жидать благоприятного случая, подкарауливая Асюмана возле 
кофейни.

Как-то раз, затосковав, Асюман подумал: «Пойду-ка я по­
брожу по саду. Может быть, немного рассеюсь».

Он вышел из кофейни, и старуха, которая уже несколько 
дней поджидала его, тут же подошла к нему.

— Дитя мое, Асюман,— обратилась она к юноше,— куда ты 
идешь?

— Иду в сад,— ответил Асюман,— хочу немного отдохнуть.
— Вот оно что! — воскликнула старуха.— Но самый пре­

красный в стране сад — это мой! Давай я отведу тебя туда!
Не догадываясь, в чем дело, Асюман пошел со старухой в 

сад. А там был колодец, в котором ведьма сгубила уже сотни 
людей. Над колодцем росли прекрасные гвоздики, и его труд­
но было заметить.

— Взгляни, сынок,— сказала старуха,— какие красивые 
гвоздики! Пойди-ка и сорви несколько штук!

Асюман подошел к цветам и неожиданно упал в колодец.
Смотрит — на дне колодца полно человеческих костей и че­

репов, по которым ползают скорпионы, тарантулы и змеи. Тут 
только он понял, в какую беду попал. Стал Асюман думать, 
как бы выбраться из колодца. И пришел ему на ум старый дер­
виш, который всегда являлся к нему на помощь.

«Попробую попрошу его»,— подумал юноша и, усевшись в 
уголке, стал призывать старца такими стихами:

Мне, как Юсуфу, суждена темница24,
Вся жизнь моя в рыданьях-стонах длится,
Мне в муках с малых лет дано томиться.
О, смилуйся, дервиш, подай мне помощь!

Взгляни, какое зло со мной случилось:
В младые годы мне дана немилость,
В отраву моя пища превратилась.
О, смилуйся, дервиш, подай мне помощь!
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Or мук любви душа горит багряно,
От страсти сердце ноет, словно рана,
Гноят на дне колодца Асюмана.
О, смилуйся, дервиш, подай мне помощь!

В чем грех мой и моя вина — не знаю,
За что мне мука суждена — не знаю,
За что вражду испил до дна — не знаю.
О, смилуйся, дервиш, подай мне помощь!

Меня наставил в добрый час не ты ли?
От смерти избавлял не раз не ты ли?
От тягот и печалей спас не ты ли?
О, смилуйся, дервиш, подай мне помощь!

Когда Асюман плакал и взывал к дервишу, у колодца послы­
шался голос. Он сразу узнал этот голос и понял, что почтенный 
старец, которого он призывал на помощь, уже здесь.

— О Асюман,— молвил голос,— почему ты так стенаешь? 
Не думаешь ли ты, что судьба ашыков легка? Что же ты испы­
тал, что так жалуешься? Человек достигнет желаемого только 
терпением, а иначе он недостоин зваться ашыком.

Однако старый дервиш и на сей раз спас Асюмана от беды, 
в которую тот попал. Подав юноше руку, он вытащил его из ко­
лодца.

Старая колдунья, увидев, что дервиш пришел и освободил 
Асюмана, поняла, что он сильнее ее, и хотела сбежать, но ста­
рец не дал ей опомниться, поймал за ноги и разорвал на две 
части. Ведьма околела, и старец бросил ее в колодец. Так 
страна была спасена от злой колдуньи. А старец и Асюман при­
шли в кофейню Афйонджу-баба.

Асюман так стенал, что зеркало небес потемнело.
— Сын мой, ашык Асюман! Почему ты так стонешь? — 

спросил сидевший рядом с ним старец.
— Ах, отец мой,— ответил юноша,— мне вспомнилась моя 

возлюбленная, в сердце зайылал огонь, и его черный дым вы­
шел из уст моих.

— Не печалься, сынок,— сказал старец,— я принесу тебе 
весточку от любимой.

И он исчез.
А в этот день в Эрзинджане Зейджан вместе с рабынями 

прогуливалась по саду. Увидев, что какой-то старый дервиш 
срывает розы, она сказала:

— Счастливое предзнаменование, когда дервиш из чужой
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страны появляется в твоем саду. Принесите мне саз. Я спою 
ему и спрошу, как он очутился в саду, как сюда попал. 

Взяв в руки саз, который принесли ей рабыни, она запела;
О, не томи меня, дервиш,
Увы, любимый — не со мной,
Но день придет, и ты узришь,
Как розы расцветут весной!

Дервиш ответил:
Красавица! О, не гпевись,
Увижу розы я твои!
А розы цветом налились —
Глядишь, летят и соловьи!

Девушка в ответ на это пропела:
Дервиш, уйми мою беду —
Пришли того, кого я жду.
Пойди сорви гранат в саду,—
О, был бы милый мой со мной!

Дервиш ответил ей:
Весь дольний мир — моя дорога,
Сокрытых тайн я знаю много,
Влюбленным я во всем подмога.
Ппши туда, где милый твой!

Зейджаи отвечала:
С отцом родимым разлучил 
Меня безумной страсти пыл.
Познать чужбину мне судил 
Моей любви убогий рок.

Дервиш в ответ:
Меж всех дервишей старший я, 
Найду я, где любовь твоя. 
Молись творцу, мечту тая, 
Пошли свой дар — любви залог!

Девушка спела:
Найди — умру твоей рабой,
Я гибну — где любимый мой? 
Зачем осталась я живой?
В разлуке жребий мой жесток!

Дервиш ответил:

Иду туда я, где твой друг, 
Пройду я горы всех округ, 
Тебя избавлю я от мук —
И будет милый твой с тобой!
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Слова дервиша вернули Зейджан жизнь. Обрадованная, она 
вынула из-за пазухи платок, который подарил ей Асюман, от­
правляясь в путешествие, положила в платок розы, сорванные 
ею, и отдала все дервишу.

Дервиш, который был не кто иной, как святой Хызр, за­
крыл глаза, а когда открыл их, был уже в Басре. Он отдал по­
дарок девушки Асюману, который все еще сидел в кофейне 
Афйонджу-баба?

Асюман, увидев входящего в кофейню дервиша, стал было 
печалиться: ведь дервиш обещал ему отправиться в Эрзинджан 
и принести весть о любимой, а сам все еще разгуливает тут.

— Ах, дервиш-баба! — воскликнул юноша.— Подобает ли 
тебе так обманывать человека, сгорающего от любви?

— Да откуда ты знаешь, что я обманул тебя?
— Так ведь еще вчера ты обещал мне побывать в Эрзин- 

джане, а сам все еще здесь!
Дервиш улыбнулся:
— Я уходил и уже пришел, сынок. И вот тебе весть от Зей­

джан...
С этими словами старик вынул платок, в который были за­

вернуты розы, и отдал их Асюману. Асюман вначале не пове­
рил, но, узнав платок, который он подарил Зейджан, бросился 
целовать руки и ноги старика.

— Ах, дервиш-баба,— говорил он,— я твой вечный раб. 
Я так хочу увидеть свою возлюбленную, что нет мне покоя ни 
днем ни ночью. Огонь пожирает мое сердце, сон бежит от меня. 
Ноги твои буду целовать — отнеси меня к ней.

— Сын мой Асюман,— ответил дервиш,— Зейджан тоже 
очень тебя ждет. Она умоляла меня: «Приведи его ко мне!» — 
и я обещал исполнить ее просьбу. Вставай, пойдем вместе.

Асюман обрадовался так, словно ему подарили весь мир. 
Он тотчас вскочил, и оба они вышли из кофейни.

Дервиш взял его за руку:
— Закрой глаза, сынок! — И немного погодя: — А теперь 

открой!
Асюман увидел себя на той самой окраине Эрзинджана, ко­

торую он так хорошо знал. Радости его не было границ.
— Сынок,— сказал дервиш,— твой отец так плакал о тебе, 

что ослеп25. Возьми горсть земли, на которую ступила моя 
правая нога, потри этой землей его глаза, и ему сразу станет 
лучше — он прозреет и увидит тебя.

Весть о слепоте отца очень опечалила Асюмана. Как и ве­
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лел старик, он взял целую пригоршню земли из-под правой ноги 
дервиша и положил ее в платок. Затем оба они вошли в город 
и направились прямо в дом, где жил отец Асюмана Дервиш 
Ахмед.

Здесь на окраине города, в квартале, где жила беднота, 
стоял маленький старый дом. Ослепнув и впав в нищету, Дер­
виш Ахмед продал свой прежний дом и жил в этой маленькой 
лачуге.

Они постучали в дверь. Мать Асюмана открыла дверь, но не 
узнала сына и спросила, что им надо. Однако Асюман узнал 
ее и, бросившись к ней, поцеловал ее руку.

— Матушка! — воскликнул он.— Я твой сын Асюман.
Женщина вскрикнула и потеряла сознание. Придя в себя,

она провела сына и дервиша в комнату, где находился ее муж.
— Господин мой,— сказала она,— гляди, пришел наш сын 

Асюман.
Старый Дервиш Ахмед, услыхав имя сына, поднял голову, 

но ничего не смог увидеть. Протянув руки, он воскликнул:
— Подойди, дитя мое, приди в мои объятия, я хоть потро­

гаю и расцелую тебя!
Асюман бросился к отцу на грудь и стал целовать его.
— О боже! — воскликнул старик.— Благодарю тебя, что 

хоть перед смертью я вновь обрел сына! Какое горе, что глаза 
мои не видят! Мир для меня кажется темницей, и я не могу 
увидеть лица своего сына.

Тут старик заплакал...
А Асюман вынул из-за пазухи платок и лишь только кос­

нулся землей глаз отца, как Дервиш Ахмед увидел свет.
Радости старика не было предела. Глаза его видели так же 

ясно, как и в молодости. Он наглядеться не мог на сына.
Асюман теперь уже не был тем юношей, который три года 

тому назад ушел из дому. Это был молодец, подобный льву. 
И отец не мог нарадоваться на него. Мать же уселась в угол­
ке и проливала счастливые слезы.

Тогда дервиш-баба сказал Асюману:
— Ну, сынок, теперь пойдем. Здесь мы выполнили свой 

долг. Нас ожидают другие дела!
Асюман пообещал родителям, что отныне будет с ними и не 

уйдет на чужбину, поцеловал им руки и собрался уходить. Так 
как отец его несколько лет ничего не видел, то он не выходил 
на улицу. А теперь он вышел за порог, чтобы проводить сына, 
и на улице попрощался с Асюманом.
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Соседи, знавшие, что Дервиш Ахмед совсем ничего не ви­
дит, остолбенели, увидев его на улице, и зашли к нему, чтобы 
поздравить с чудесным исцелением. Тут они узнали, что Асго- 
ман вернулся, и все были очень довольны.

А дервиш-баба и Асюман направились прямо в кофейню.
В той кофейне находился какой-то ашык. Звали его Эрбаби. 

Он увидел саз в руках у юноши, пришедшего со стариком, по­
нял, что тот тоже ашык, и после приветствия взял в руки свой 
саз, решив встретить гостей песней:

Приветствуешь ты нас — да будь храним,
Спой нам, ашуг, здесь знают цену слова.
Склоняюсь я пред спутником твоим,
Внемли мой друг: здесь знают цену слова!

Асюман взял саз и ответил:
Приветствую я вас — да будет чтим 
Сей добрый кров, где знают цену слова!
Я — раб, ведомый спутником моим,
Я петь готов, где знают цену слова!

Ашык Эрбаби ответил:

Спой нам, певец, как должно петь ашугам,
Советы Эрбаби — к твоим услугам.
Ты в круг ашугов будешь принят другом,
Ждем твоих слов — здесь знают цепу слова!

Ашык Асюман так ответил:

Наставник мой дал мне испить вина —
Четыре,книги я прочел сполна.
Жемчужным блеском речь моя славна,
Я петь готов — здесь знают цепу слова!

На эти слова Асюмана Эрбаби не смог дать ответа и при­
знал себя побежденным. А среди присутствующих был один из 
людей Калели-бея. Он пошел к нему и рассказал:

— Господин мой, пришел один молодой поэт и в один миг 
победил Эрбаби, которого многие годы никто не мог превзойти.

Калели-бей очень интересовался поэтами и ашыками. Он 
тотчас же послал слугу пригласить этого ашыка. Тот п аш е! 
Асюмана в кофейне и сказал ему:

— Пойдем-ка, ашык! Тебя требует повелитель.
Асюман взглянул на дервиша: что, мол, делать?
Старец сказал:
— Что ж, сын мой, раз тебя требует повелитель, не надо 

упрямиться, иди.
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Асюман со слугою Калели-бея направился из кофейни пря­
мо во деорец.

Калели-бей не узнал Асюмана. После того как все усе­
лись, повелитель сказал:

— Тебя очень расхваливали мне. Ты победил Эрбаби. Вот я 
и приказал тебя позвать. Сыграй что-нибудь, а мы послушаем.

Асюман взял в руки саз и запел:

О, как душе безумца упастись,
Ведь руки милой крыты красной хною^6,
На белой шее косы расплелись,
Ей любо быть жестокою со мною!

Привычно горемыку мучить ей,
Ручьями слезы льются из очей.
Боль сердца — что ни день — все горячей,
Сверкнул кинжал смертельной белизною.

Лик ангела явился мне на миг,
Изгиб бровей передо мной возник,
Румянцем роз предстал мне дивный лнк,
Но все, увы, промчалось стороною!

Он умолк, так и не назвав своего имени и имени своей 
возлюбленной27. Ему хотелось, чтобы Калели-бей не узнал ею. 
Повелитель же и в самом деле не мог его узнать. Однако сидев­
ш ая за занавесом Зейджан сразу поняла, что это играл Асю­
ман.

Закончив играть, Асюман с разрешения Калели-бея вышел 
из комнаты. В это время Зейджан, пройдя через другой ход, по­
явилась перед Асюманом.

— О Асюман,— сказала она торопливо,— ваш е дело разре­
шит только повелитель Эрзурума. Тотчас же, не мешкая, по­
езжай, проси его, умоляй!

Асюман из дворца пришел в кофейню и там нашел дерви- 
ша-баба. Он рассказал, что произошло во дворце и что успела 
сказать ему девушка.

— Ну что же, отправимся в Эрзурум! — сказал дервиш- 
баба.

Они вышли из кофейни, и, как прежде, дервиш взял Асю­
мана за руку, приказал закрыть глаза и доставил его в Эрзу­
рум.

Там Асюман написал на листе бумаги от начала и до конца 
обо всем, что с ним произошло, и отправился во дворец, что­
бы вручить прошение повелителю.
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Привратники не хотели его пускать, но он, прикинувшись 
сумасшедшим, раскидал всю стражу и силою ворвался во дво­
рец.

Повелитель услыхал шум, заинтересовался, в чем дело, и вы­
шел из своих покоев. Асюман пал к его ногам:

— Помилуй, султан! Помощи у тебя прошу! — воскликнул 
он и заплакал.

Повелитель провел его в свои покои и спросил:
— Ну что же, говори, чего ты от меня хочешь? Кто тебя 

обидел?
Тогда Асюман взял в руки саз и запел:

Склониться пред тобою я пришел,
Весь мир храним державою твоей 
О милости с мольбою я пришел,
Премудрость стала славою твоей!

Мне сердце испытанья страстп жгут,
Ждать в этом мире правды — тщетный труд,
Не медли, соверши свой правый суд,
Ты славен властью правою твоей!

С молитвой я пришел на твой порог,
Я — Асюман, себя я мукой сжег.
Ты справедлив, величьем ты высок,
Будь милостив управою твоей!

Да будут твои очи не строги,
Поймп, как зло гнетут меня враги!
О, выслушай, помилуй, помоги 
Десницей величавою твоей!

Кончив петь, он опустил голову и ждал, что скажет ему 
повелитель.

Повелитель внимательно прочел бумагу, поданную ему Асю- 
маном, и на его глаза набежали слезы. Он понял, что должен 
помочь этому ашыку соединиться с его любимой.

— Сын мой,— сказал повелитель,— не тревожься. Я знаю 
средство, как помочь твоему горю.

Хлопнув в ладоши, он позвал своих людей.
— Быстро позовите сюда военачальника Демира! — прика­

зал повелитель.
Через пять минут отважный военачальник явился.
— Демир,— сказал повелитель,— возьми с собою сто всад­

ников, огаравлашея с этим молодцем в Эрзинджан, отруби там 
голову Калели-бею, а дочь его Зейджан отдай ашыку.
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— Приказ господина — закон! — сказал почтительно воена­
чальник и вышел.

Асюмана тотчас же посадили на коня, и все поскакали в 
Эрзинджан. Через несколько дней они прибыли туда.

Военачальник был и храбрый и умный человек. Он пони­
мал, что для выполнения приказа повелителя — отрубить го­
лову Калели-бею — нужен предлог. Да он и не хотел позорить 
Асюмана перед народом. Повстречав на окраине города какого- 
то крестьянина, он подозвал его к себе.

— Сейчас я посажу тебя на коня,— сказал военачальник,— 
и отвезу к Калели-бею. Что бы я там ни говорил, не смущайся, 
кивай головой и поддакивай.

Крестьянина доставили во дворец.
Калели-бей встретил знаменитого Демира и его воинов во 

дворе, приветствовал их, пригласил в свои покои и военачаль­
ника и крестьянина. Он приказал хорошо разместить воинов, 
чтобы они смогли отдохнуть.

Военачальник и крестьянин расположились в парадном по­
кое. Вскоре Калели-бей вошел к ним и спросил, зачем они по­
жаловали.

— Разошли по всем провинциям гонцов к правителям, 
чтобы призвать их сюда,— сказал Демир.— У меня тяжба 
с этим бедняком, и я хочу, чтобы все они присутствовали 
здесь.

Калели-бей разослал по всем округам людей и приказал по­
звать всех окрестных правителей. Все съехались и собрались 
во дворце.

Тогда военачальник стал говорить:
— Когда-то этот бедняк и я служили при одном дворе. Де­

ла его шли хорошо. Мы жили словно братья. У нас не было де­
тей, и мы молились богу и поклялись, что если у одного из нас 
будет сын, а у другого дочь, то мы поженим их. И всевышпий 
услышал нас. У меня родилась дочь, а у него — сын. Вскоре 
мы расстались. Дела его со временем стали плохи и наконец, 
как вы теперь видите, он стал простым земледельцем. Я  же бо­
гат и пользуюсь влиянием при дворе. А он теперь приходит и 
говорит: «Сдержи клятву, отдай свою дочь за моего сына». Так 
ли я говорю, земляк?

— Да, так,— подтвердил бедняк.
Калели-бей подумал, что этот рассказ очень уж похож на 

его историю с кяхьей, и стал внимательно слушать.
Демир продолжал:
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— Как же я могу отдать теперь свою дочь за сына бедняка? 
Я  знаменитый Демир, а он какой-то жалкий хлебопашец!

— Нужно отдать,— сказал Калели-бей,— ты непременно 
должен отдать ее ему.

— Да как же я могу отдать? И почему я должен сделать 
это? — воскликнул Демир.

— Ты дал слово,— сказал Калели-бей,— и ты должен испол­
нить клятву — это воля Аллаха.

Едва повелитель сказал это, как Демир вскочил и закричал:
— Если ты считаешь, что это — воля Аллаха, то почему же 

сам не отдал свою дочь за сына Дервиша Ахмеда?
Калели-бей был посрамлен перед всеми и умолк.
Военачальник приказал схватить Калели-бея и посадить его 

в темницу. Он уже хотел, как и приказал повелитель Эрзурума, 
отрубить Калели-бею голову, ио Асюман стал умолять поща­
дить его. Тогда Демир позвал самого главного имама и прика­
зал ему обручить Асюмана и Зейджан.

Калели-бей, который был готов уже умереть, понял всю 
доброту сердца Асюмана и стал готовить пышную свадьбу.

Семь дней и семь ночей продолжалось торжество. В нем 
принял участие весь народ. ^

В ночь на пятницу28 молодые вошли в комнату для ново­
брачных.

Асюман и Зейджан, взявшись за руки, сели на тахте. Они 
были вознаграждены за свои долгие страдания.

На следующее утро Демир с воинами вернулся в Эрзурум 
и все рассказал своему повелителю. Тот обрадовался, что дело 
обошлось без кровопролития, похвалил Демира и пожаловал 
ему ценные подарки.

Через некоторое время Калели-бей скончался. Асюман со­
общил об этом повелителю Эрзурума, и тот назначил Асюмана 
на место его тестя.

Так Асюман стал правителем Эрзмнджана. Он взял во дво­
рец п своих родителей, отвел им покои, и до конца дней своих 
жили они в довольстве.

Однажды Асюман решил поехать в Эрзурум, чтобы поблаго­
дарить повелителя за его доброту. Когда Зейджан узнала об 
этом, она тоже собралась с ним, чтобы повидать повелителя 
Эрзурума и поблагодарить его.

Асюман оставил правление на отца, опытного в этих делах, 
и вместе с Зейджан отправился в путь, взяв с собой ценные по­
дарки: для повелителя Эрзурума — два арабских коня, саблю
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с золотой рукояткой, караван верблюдов, парчовую ткань на 
двадцать пять кафтанов, пять персидских ковров; для госпо­
жи — дамасской ткани на двадцать пять платьев, алмазный 
перстень; для дочерей — алмазные серьги, алмазные ожерелья, 
перстни.

Демиру также преподнесли чистокровного арабского коня и 
саблю.

Повелитель Эрзурума выслал им навстречу людей, а сам 
вышел к воротам. Увидев его, Асюман соскочил с коня, подбе­
жал к нему, поцеловал ему руку и полу его одежды.

Зейджан вышла из паланкина и проделала то же самое 
вслед за Асюманом.

И подобно тому как повелитель полюбил Асюмана, жена 
его и дочери полюбили Зейджан.

Асюман пробыл в гостях две недели. Только на пятнадцатый 
день они отправились в обратный путь и через несколько дней 
прибыли в Эрзинджан.

Асюман стал заниматься делами своих подданных и благо­
денствовал.

Однажды, примерно через год после свадьбы, жена сказала 
ему, что она уже на пути к желанной радости. Асюман возли­
ковал. А через девять месяцев и десять дней родился светлоли­
кий мальчик.

Так они достигли желаемого.

4 Заказ 3468
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Рассказывают, что триста лет назад в Хорасане жил бога­
тый купец по имени Бехрам. Он делал людям много добра, 
всегда помогал бедным. У Бехрама было два сына. Старший ра­
ботал вместе с отцом в лавке, а младший еще ходил в школу.

Однажды Бехрам решил совершить хадж. Он позвал стар­
шего сына, передал ему ключи от лавки и велел хорошенько 
присматривать за домом. А сам, закончив все приготовления, 
взял с собой младшего сына, несколько слуг и с небольшим ка­
раваном отправился в путь.

Караван шел уже несколько дней, и, когда достиг пустыни, 
перед путниками вдруг появился тощий оборванный человек с 
безобразным лицом. В руке у него был меч. Он остановил ка­
раван и спросил у Бехрама, кто они, откуда и куда направля­
ются. Купец ответил:

— Мы из Хорасана, идем в Мекку.
— Ну-ка отдавайте мне все вещи, легкие по весу, дорогие 

по цене, какие у вас есть при себе,— деньги, часы, кольца,— 
сказал злодей.

Бехрам заспорил с ним и велел своим слугам прогнать раз­
бойника, но тот свистнул, и тут же появились еще двадцать 
пять вооруженных разбойников. Этот уродливый человек был, 
оказывается, их предводителем. Он велел им убить путников.
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Вооруженные разбойники набросились на караван и за не­
сколько минут перебили всех. Затем они обобрали убитых и, 
забрав все вещи, исчезли.

Когда сумерки, словно прохладное покрывало, опустились 
на пустыню, один из лежавших на земле зашевелился, открыл 
глаза и огляделся, пытаясь прийти в себя. Это был старый слуга, 
много лет служивший у Бехрама. Он медленно приподнялся и 
с ужасом посмотрел на трупы, лежавшие вокруг. Слуга вспом­
нил все. Когда разбойники напали на караван, он был ранен 
в руку и упал без сознания.

Старый слуга встал и начал осматривать убитых. Среди 
них он увидел и маленького сына Бехрама, подбежал к нему, 
пощупал пульс. Мальчик был только ранен. Старик осторожно 
взял его на руки. Ребенок открыл глаза и первое, что спросил, 
было: «Где отец?» Бедный старик ничего не ответил и отнес его 
к находившемуся поблизости источнику. Там он обмыл раны — 
и ребенка и свои собственные. Ночь они провели около родника.

На следующее утро старик взял мальчика на руки и, с тру­
дом волоча ноги, пустился в путь. Через некоторое время ре­
бенок стал плакать и просить есть. Он все время спрашивал об 
отце. И тут вдруг перед ними появился всадник и спросил:

— Что с вами? Почему ваша рубашка в крови? Кто этот 
мальчик?

Старый слуга рассказал, что с ними произошло, и добавил:
— Ребенок даже не понимает, что случилось. Проголодал­

ся, просит хлеба и плачет.
Всадник тотчас спрыгнул с коня и вытащил из сумки 

сверток.
— У меня есть немного еды. Возьмите поешьте.
С этими словами он дал им кусок сыра и хлеба. Старик и 

мальчик с жадностью набросились на еду. Всадник сказал:
— Поезжайте-ка вы верхом, а я пойду пешком. Наше селе­

ние здесь недалеко. Там вы отдохнете и потом вернетесь на 
родину.

Он посадил их на коня, и они направились к селению.
Всадник был одним из именитых людей того селения — су- 

баши. Они поговорили со стариком о том о сем, потом старик 
спросил:

— А не усыновит ли здесь кто-нибудь мальчика?
— Разве ты не отвезешь его на родину?
— Вы же видите, в каком я состоянии. Я стар, к тому же 

ранен. Думаю поселиться здесь, стать поденщиком, пасти скот.
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А мальчик... Если кто-нибудь в селе усыновит его, то сделает 
из него человека, да и у самого будет сын.

Субаши подумал и сказал:
— У «меня есть дочь, а сына нет. Если хочешь, я усыновлю 

мальчика.
— Бери его, пусть будет твоим. Да будет милостив к тебе 

Аллах!
Субаши очень обрадовался и тотчас же послал мальчика к 

жене. Он дал ему имя Камбер. Субаши и его жена стали воспи­
тывать мальчика вместе со своей дочерью, того же возраста, 
что и он.

Однажды в гости к субаши приехал его старший брат, ко­
торый жил в другом селении. Субаши его очень гостеприимно 
встретил. После обеда оба брата уединились и стали беседовать. 
Потом субаши вернулся к жене и сказал:

— Жена! Мой брат хочет обручить со своим сыном нашу 
дочь Арзу. Я очень этому рад. Давай теперь же и обручим Арзу.

Братья тотчас же обручили своих детей.
Арзу и Камберу исполнилось по тринадцать лет. С каждым 

днем Камбер становился все умнее и красивее и привлекал к 
себе всеобщее внимание. Арзу в тринадцать лет стала красивой 
девушкой, п в ней пробудилось чувство к Камберу. Арзу бро­
сала нежные взгляды на Камбера, но он считал ее сестрой и 
ничего не подозревал. С каждым днем любовь Арзу становилась 
сильнее, но не встречала ответного чувства у Камбера. Это ме­
шало Арзу учиться, что не ускользнуло от внимания учителя. 
Однажды после уроков он отвел ее в сторону и спросил:

— Дочь моя, ты и красива и умна. До сих пор ты всегда 
была первой ученицей в классе. А сейчас все переменилось. Что 
случилось? Что с тобой? Я твой учитель. Если ты расскажешь 
мне о своем горе, ему можно будет помочь.

Арзу тяжело вздохнула. Потом решительно ответила:
— Я люблю Камбера. Мои глаза, кроме него, ничего не ви­

дят. Но он меня не любит.
— Вы брат и сестра, Арзу. Разве можно влюбиться в брата?
— Нет, учитель. Он мне не брат. У нас совсем разные ро­

дители.
Этот ответ очень удивил учителя. Он задумался. И решил 

дать Арзу совет отказаться от этой любви, если возможно. 
В противном же случае он намеревался как-нибудь привлечь 
внимание юноши к Арзу. А чтобы определить, любит ли Кам­
бер девушку, он посоветовал ей:
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— Арзу, дочь моя, сначала надо узнать, совершенно равно­
душен к тебе Камбер или нет. Я нашел способ сделать это. Сей­
час я спрошу у него урок, а ты в это время шепни ему что-ни­
будь. Посмотрим, что выйдет из этого, и тогда уж решим, как 
тебе следует вести себя с ним.

Арзу согласилась. Когда учитель, слушая ответ Камбера, 
стал исправлять его ошибку, Арзу шепнула: «О дорогой мой». 
Услышав это, Камбер покраснел от гнева, губы его задрожали, 
и он воскликнул:

— Отойди от меня!
Учитель понял, что Камбер не любит Арзу. После урока он 

подозвал Арзу,и сказал:
— Я увидел собственными глазами, что Камбер не любит 

тебя. Надо заставить его полюбить тебя. Прежде всего нужно, 
чтобы Камбер узнал, что вы не брат и сестра. А теперь зани­
майся уроками. Мы найдем удобный случай и что-нибудь пред­
примем.

Девушка поблагодарила учителя и занялась уроками.
А в это время в класс вошла одна старуха, которая жила в 

их квартале, очень болтлпвая женщина. У нее было какое-то 
дело к учителю. Покончив с ним, она указала на Арзу и ска­
зала:

— Ходжа-эфенди, дорогой, я хочу спросить тебя вот о чем. 
Я иногда вижу вместе с Арзу, дочерью нашего субаши, краси­
вого и пригожего юношу. Кем приходится Арзу этот малый?

— Братом. Это сын субаши.
Женщина страшно удивилась:
— Что за вранье! Я знаю субаши с тех пор, когда он был 

ребенком. Помню и как он женился. У него никогда не было 
детей, кроме Арзу.

Учитель улыбнулся, а затем начал нарочито громко расска­
зывать, как усыновили Камбера. Камбер насторожился, стал 
внимательно слушать и смутно припомнил о нападении разбой­
ников.

Арзу сказала Камберу:
— Слушай... Учитель говорит, что мы не брат и сестра. Те­

перь, когда ты узнал обо всем, ты видишь, что нет препятствий 
для того, чтобы мы любили друг друга и поженились.

Камбер задумался. Он решил сам разузнать обо всем, чтобы 
не оставалось никаких сомнений.

— Подожди,— ответил Камбер Арзу,— мне и самому надо 
кое-что узнать.
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Камбер долго думал и решил наконец узнать правду у ма­
тери Арзу, которую считал и своей матерью.

Однажды, когда мать послала Арзу принести воды и Кам­
бер остался вдвоем с матерью, он спросил:

— Так, значит, правда то, о чем все говорят?
— О чем же все говорят?
Камбер рассказал, что слышал от учителя.
Женщина ничего не ответила. По ее молчанию Камбер по­

нял, что учитель сказал правду. Он выскочил на улицу и по­
бежал к источнику.

Арзу набрала воды и шла домой. Она догадалась, что Кам­
бер идет к ней. Девушка сняла браслет, побежала к источнику 
и положила его там на камень. Потом взяла кувшин и пошла 
обратно.

Встретившись с Камбером, Арзу не дала ему и слова ска­
зать:

— Откуда у тебя на лице сажа? Беги к источнику и умойся, 
а то все будут над тобой смеяться.

Юноша с удивлением провел рукой по лицу, побежал к ис­
точнику и умылся. Вытираясь платком, Камбер заметил на кам­
не браслет.

— Вот сумасшедшая! Она же забыла здесь свой браслет!
Он взял браслет и в тот же миг почувствовал какую-то теп­

лоту в сердце. Перед его взором возник образ Арзу. Камбер 
понял, что всем сердцем любит девушку.

Догнав Арзу, он воскликнул:
— О Арзу, как ты красива!
Девушка взглянула на него и ответила:
— А ты, Камбер, знаешь ли, как ты сам красив! Давай пой­

дем в цветник и погуляем там.
Камбер взял кувшин у девушки, и они вместе пошли в цвет­

ник. Может быть, Камбер полюбил Арзу потому, что учи­
тель заколдовал браслет? Молодые люди некоторое время 
гуляли, потом уселись на лужайке. Камбер не мог наглядеть­
ся на Арзу. Наконец юноша взял руки девушки, нежные, 
как голубки, в свои и стал ласкать их, восторженно глядя ей 
в лицо.

Камбер:

Черны очи Арзу, томен темный взгляд,
Глянет — душу пронзит, в сердце — словно ад.
Кто влюблен, тот влачит бремя горьких мук:
От стенаний его кряжи гор дрожат!
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Арзу:
Я таила любовь, было мне невмочь,
Ты ж страданьям моим не хотел помочь.
А теперь и тебя пыл любви томит —
В муках страсти гореть будешь день и ночь!

Камбер:
Твоим чарам, Арзу, в мире равных нет,
Алый цвет твоих щек — словно сам рассвет.
Нет и сил уж терпеть,— о, приблизь уста,
Да потушит мой жар твоих уст шербет!

Арзу:
Я — твоя, о Камбер, ты — навеки мой.
Стал ты плотью моей, стал моей душой.
О, не плачь, не рыдай — не терзай меля,
Пусть ликует весь мир: мы — вдвоем с тобой!

Влюбленные весь день провели в цветнике и только к ве­
черу вернулись домой. Матери они ничего не сказали.

Арзу и Камбер страстно любили друг друга, но неожиданно 
нагрянула беда и разрушила их счастье. Субаши внезапно умер. 
Арзу очень тосковала об отце и уже не была прежней Арзу. Она 
перестала обращать внимание на Камбера. На его любовь она 
отвечала холодностью. Юноша опечалился. К тому же и прием­
ная мать переменила к нему свое отношение. Камбер понял, 
что больше ему дома оставаться нельзя. Он взял саз и ушел.

Много месяцев Камбер бродил по горам, сгорая от любви. 
Тоскуя по Арзу, он брал в руки саз и то пел страстные стихи, 
то, изнемогая от слез, пытался погасить огонь в груди звуками 
саза. Через некоторое время Камбер превратился в заросшего 
волосами оборванного бродягу.

Шло время, и Арзу стала тосковать по Камберу. Она рас­
каялась в том, что сделала, и отправилась на поиски своего воз­
любленного. До самого вечера бродила она по горам и наконец 
нашла Камбера спящим около какого-то камня. Жаркими по­
целуями Арзу разбудила его. Камбер раскрыл глаза и очень 
удивился, увидев Арзу. Возблагодарив Аллаха, он обнял де­
вушку.

Арзу сказала:
— Дорогой Камбер, что с тобой стало? Возвращайся домой.
Он ответил:
— Куда же я пойду в таком виде?
Уже смеркалось. Арзу взяла с Камбера слово, что он вер­

нется, и пошла домой.
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Камбер еще несколько дней провел в горах. Он всей душой 
хотел вернуться, увидеть Арзу, но не осмеливался сделать это 
из-за своего жалкого вида. Да н идти ему было некуда. И тут 
произошло чудесное событие.

У Камбера был школьный товарищ по имени Ахмед, кото­
рого он очень любил. Отец Ахмеда был купцом. Ахмед часто 
путешествовал с его караваном, помогая отцу. Когда Камбер, 
обидевшись на Арзу и ее мать, ушел в горы, Ахмед был в пути. 
Вернувшись в город, Ахмед стал пскать Камбера и не нашел. 
Узнав, что тот ушел в горы, он сразу же отправился на поиски 
товарища. И вот, когда Камбер, размышляя, куда ему идти и 
у кого остановиться, бродил по горам, он вдруг увидел Ахмеда.

Ахмед бросился на шею Камберу:
— Камбер! Что с тобой? Ты прямо-таки на человека не по­

хож. Пойдем со мной.
Заросший волосами юноша растерялся. Ахмед продолжал:
— Пошли, брат!
— Куда?
— В селение. Остановишься у нас. Разве пристало тебе вот 

так бродить по горам?
Камбер, смущаясь, признался:
— Я сам виноват, Ахмед... Все это из-за любви.
— Не беда! Делу можно помочь. Откуда беда, оттуда и сча­

стье. Пошли!
— Сейчас не могу, Ахмед... Подождем темноты. Я не хочу 

показываться в таком виде.
— Хорошо. Подождем.
Когда стемнело, они незаметно пришли в селение — прямо 

к дому Ахмеда. Молодой человек сразу же принес Камберу чи­
стое белье и одежду. Он заставил его побриться, потом согрел 
воды. Впервые за много месяцев Камбер как следует вымылся. 
Ему сразу же стало легче. Он снова стал похож на человека. 
Ахмед очень радовался доброму делу, которое сделал. Они сели 
за стол и за приятной беседой забыли о своих невзгодах, стали 
вспоминать старую дружбу, счастливые былые дни. За обедом 
Ахмед пообещал Камберу:

— Завтра я устрою т'ебе встречу с Арзу.
Радости Камбера не было границ.
На следующее утро они встали рано, совершили намаз. По­

том пошлп к источнику, где деревенские девушки брали воду. 
Здесь они должны были увидеть Арзу. Камбер завязал лицо 
так, чтобы его никто не узнал.

56



Они ждали несколько часов. Наконец показалась Арзу. Она 
шла с двумя кувшинами к источнику. Лицо ее было бледным, 
она похудела. Ахмед сразу же подошел к ней и тихонько 
сказал:

— Камбер здесь. Хочешь с ним встретиться?
Арзу огляделась вокруг и ответила:
— Камбер здесь... Ты что, смеешься надо мной? Уже сколь­

ко времени, как он ушел отсюда и скитается в горах. Если ты 
хочешь увидеть Камбера, пойдем вместе в горы и разыщем его. 
Но зачем? Мы снова разбередим его раны и причиним ему стра­
дания. Разве ты этого хочешь?

При этом из прекрасных глаз Арзу хлынули слезы печали.
Тут Камбер не выдержал, повернулся к Арзу и сказал:

Арзу рыдает, плачу я,
Стенаю, скорбь в душе тая.
Брожу я средь безмолвных гор,
Но громко стонет боль моя!

Арзу узнала Камбера по голосу. Сообразив, что никто во- 
Kpyi не услышит ее, она тихо, прерывающимся голосом про­
шептала:

Ступай и жди меня в саду,
А я приду — тебя найду.
Аллах невлюбленным милосерд —
Воздай хвалу его суду!

Камбер очень обрадовался этим словам. Вместе с Ахмедом 
он пош^л в цветник. Через пять минут туда пришла и Арзу. 
Ахмед оставил их вдвоем. Юные влюбленные бросились друг 
другу в объятия, обливаясь слезами. Наконец Арзу, глядя в 
прекрасное, бледное лицо Камбера, глубоко вздохнула и про­
пела:

О, если б ты виновен был,
Меня не шег бы страсти пыл!
Я знаю: ты не виноват,
Безвинно муки ты сносил!

Камбер ответил:
Готов я жертвой пасть под меч,
Готов я кровью ран истечь:
Мужчине мука по плечу,
Тебя б от мук мне уберечь!

Несколько часов молодые люди были вместе, они беседо­
вали, изливали друг другу свои печали. Потом Арзу сказала, 
что ей надо возвращаться домой, чтобы избежать расспросов
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матери. Расставаясь, они снова и снова целовали друг друга, 
обливаясь слезами. Арзу вернулась домой, а Камбер — к Ах­
меду. Несколько дней Камбер отдыхал. Потом он снова пошел 
в горы прогуляться, но вечером в дом Ахмеда не вернулся. На 
следующий день Ахмед пошел его искать, не нашел и, опеча­
ленный, вернулся домой.

Прошло три дня. В деревню приехал бей по имени Масум- 
паша со своими людьми. Он собирался провести там несколько 
дней и каждый день выезжать на охоту.

На следующее утро Масум-паша в сопровождении слуги- 
охотника отправился в степь. Продвигаясь в поисках дичи по 
зеленому лугу, они пришли к Татлы-Дере. Вдруг шедший впе­
реди слуга остановился и крикнул своему господину:

— О боже! Здесь лежит тело какого-то юноши. Как красив 
был, бедняга!

Паша сошел с коня, подошел к телу. Это был Камбер. На 
голове бедного юноши зияла рана. Запекшаяся кровь еще более 
оттеняла мертвенную бледность его лица.

Паша сказал:
— Жаль его. Отнесем-ка мы его домой.
Тело юноши отнесли в дом Масум-паши, уложили на ди­

ван. И тут паше пришла мысль пощупать пульс Камбера. Он 
взял его руку и с удивлением обнаружил, что жизнь еще теп­
лится в нем. Паша очень обрадовался и крикнул слуге:

— Этот юноша, оказывается, жив. Пульс есть. Принеси-ка 
воды. Мы вымоем ему лицо и руки. И он очнется.

Слуга принес воды. Рану Камбера обмыли и перевязали, 
потом стали растирать ему тело. Через некоторое время юноша 
открыл глаза, огляделся. Придя в себя, он спросил:

— Где я? Что со мной произошло?
Паша стал его утешать и успокаивать. Камбер оконча­

тельно пришел в себя и стал рассказывать, что с ним слу­
чилось:

— Я вышел погулять. Погруженный в мечты, рассеянно 
брел я по направлению к Татлы-Дере. Вдруг оступился, а пе­
редо мной была пропасть. Я не смог удержаться, скатился вниз, 
потерял сознание.

За Камбером ухаживали целую неделю, давали ему лекар­
ства, лечили. Раны его зажили, к нему вернулись силы. Юноше 
стало много лучше. Когда он окреп, он рассказал о своей не­
счастной любви паше. Паша полюбил Камбера, как собствен­
ного сына, и очень жалел его.
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Паша тайком сообщил обо всем Арзу и пригласил ее прийти 
повидаться с Камбером.

Арзу была очень огорчена тем, что случилось с Камбером, 
и непременно хотела увидеть его. Она старалась получить у 
матери разрешение под каким-нибудь предлогом выйти из дому. 
Наконец ей удалось найти удобный случай и прийти в дом паши 
к своему любимому.

Когда Арзу увидела перевязанную руку и бледное лицо 
юноши, сердце ее наполнилось жалостью. Она обняла Камбера 
и заплакала. Камбер был вне себя от радости, но захотел 
испытать свою возлюбленную и оттолкнул девушку. Арзу с 
удивлением спросила:

— Камбер, что это значит?
— Ничего... Лучше не иметь никакой возлюбленной, чем 

непостоянную.
Глаза Арзу наполнились слезами, и она обратилась к Ма- 

сум-паше:
Умчаться б ветром в горы, вдаль,
В глуши оплакивать печаль!
О, дай мне нож, паша, поверь:
И руки мне отсечь не жаль!

Но Камбер горячо возразил:
О нет, молю, Арзу, не надо,
Поверь мне: ты — моя ограда!
Ужель не веришь ты Камберу —
Зачем в словах твоих досада?

Арзу, чтобы убедить Камбера в правдивости своих слов, 
пропела:

О нет, мое правдиво слово,
Я за тебя на все готова!
Оставь, любимый мой, обиды,
Чтоб не таить нам в сердце злого!

Но Камбер, повернувшись к Масум-паше, в ответ:
Нет, гнев в красавице клокочет —
Она расстаться с жизнью хочет!
Паша, не надо ей перечить,
И пусть она кинжал свой точит!

При этих словах Арзу пришла в страшное волнение. В глаза 
ей бросился кинжал, висевший на поясе паши. Одним движе­
нием она выхватила кинжал из ножен, тут же отрубила себе 
большой палец на левой руке и швырнула Камберу:

— Пусть он останется тебе на память!
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Камбер горько зарыдал. Паша й его слуги отвели Арзу в со­
седнюю комнату и стали лечить ее рану. Один из слуг пошел 
за лекарством. По дороге он встретил мать Арзу и рассказал 
ей о случившемся. Как безумная женщина побежала к дому 
Масум-паши, ворвалась в комнату, где был Камбер, и стала 
искать дочь. Увидев там только Камбера, она спросила:

— Где мое дитя?
Слуга сказал, что Арзу в соседней комнате. Женщина тот­

час бросилась туда. Когда она увидела кровь, ей стало дурно. 
Ее привели в чувство. Мать стала бранить Арзу:

— Разве можно увечить себя из-за бродяги, которого мы 
вышвырнули из дома?

Арзу дерзко ответила ей:
— О матушка! Ты не должна так говорить о Камбере.
Эти слова заставили призадуматься опечаленную мать. Зна­

чит, ее дочь действительно без памяти влюбилась в Камбера. 
Она решила поправить дело:

— Ты так влюблена, что готова пальца лишиться из-за Кам­
бера?

— Не только пальца... Я и жизнь готова отдать за него! 
Я не могу бросить здесь своего любимого. Я останусь с ним, 
пока он не поправится, буду ухаживать за ним.

— Дитя мое! Не следует оставаться здесь и беспокоить 
пашу. И твоего возлюбленного мы тут не оставим. Теперь же 
все вместе — ты, я и он — пойдем домой.

Это предложение очень обрадовало Арзу: еще накануне 
мать не хотела слышать даже имени Камбера, а теперь была 
готова отвести его домой... Арзу радостно сообщила Камберу о 
решении матери.

Та подтвердила слова дочери:
— Дети мои! Пойдемте домой.
Камбер, Арзу и ее мать вернулись домой. Мать Арзу'заду­

мала недоброе, но скрывала свои намерения. По возвращении 
домой она сказала:

— Теперь вы снова будете братом и сестрой, и вы должны 
любить друг друга только как брат и сестра.

Они сделали вид, что послушались ее, но продолжали лю­
бить друг друга тайком. Однако злая женщина скоро об этом 
узнала.

Однажды за обедом мать Арзу поставила блюдо с пловом 
так, что перед Камбером оказался край блюда с отметкой. Кам­
бер это заметил.
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Женщина сказала:
— Ну, дети мои, ешьте.
Камбер швырнул ложку на пол и закричал:
— Этот плов отравлен. Я его есть не буду.
— Вот сумасшедший! Как же это плов может быть отрав­

ленным?
— Тогда почему ты поставила блюдо так, что отметка на 

нем оказалась передо мной?
— Я этого не делала.
— Если так, возьми ложку плова с моей стороны и съешь.
Камбер взял ложку плова и протянул приемной матери.
Видя, что делать нечего, женщина стала просить про­

щения:
— Мальчик мой! Ты прав. Я виновата. Прости меня!
Молодые люди были очень огорчены тем, что сделала мать.

Камбер отвел Арзу в сторону и сказал:
— Ты же видишь сама: больше мне жить в этом доме 

нельзя. Сегодня твоя мать задумала меня отравить. Завтра она 
придумает еще что-нибудь. Самое лучшее для меня уйти в пу­
стыню. Будем ждать и падеяться. Если всевышний предназна­
чил тебя мне, мы рано или поздно будем вместе и наши жела­
ния сбудутся.

В тот же день он взял саз и отправился в пустыню. Арзу 
через день приходила к своему возлюбленному, приносила ему 
еду, белье.

Прошло три недели. Богатый бей из соседней деревни по­
просил Арзу в жены. Мать очень обрадовалась. Начали гото­
виться к свадьбе. Сначала Арзу никак не соглашалась. Но что 
делать! Пришлось подчиниться матери. За два дня до свадьбы 
Арзу пошла к Камберу сообщить, что через два дня будет 
свадьба. Узнав об этом, юноша лишился чувств. С большим тру­
дом Арзу привела его в себя. Потом она поклялась:

— Мой возлюбленный Камбер! Не печалься! Мать выдает 
меня замуж. Я подчинюсь, но, клянусь Аллахом, я не буду при­
надлежать никому, кроме тебя.

Эта клятва немного утешила Камбера.
В день свадьбы Камбер пришел в дом Арзу. Арзу стала еще 

прекрасней в свадебном наряде, украшенная золотыми и се­
ребряными нитями. Ее окружали деревенские девушки. Арзу 
печально смотрела вокруг. Когда она увидела вошедшего Кам­
бера, по ее щекам полились слезы, подобные жемчужинам. 
Увидев это, Камбер взял саз и запел:

61



И я лью слезы в два потока,
Огонь палит меня жестоко.
Открой, любимая, свой лик,
Дай мне взглянуть хоть краем ока!

Арзу ответила:
Куропаткам любы камни,
Боль разлуки тяжела мне.
Если я не буду с милым,
Лишь могила и мила мне!

Юноше очень понравился ответ возлюбленной, и он тотчас 
же ответил ей:

Верь, Арзу, моим признаньям:
Ты со мной — конец страданьям,
Только ты одна на свете 
Суждена мне мирозданьем!

Едва Камбер кончил, послышались радостные крики:
— Сваты приехали! Сваты приехали!
Поднялась страшная суета. Наступило время разлуки. Сва­

тов и гостей угостили шербетом. Накрыли столы. Стали пить и 
есть.

Потом Арзу посадили на серого копя. Камбер подошел и 
пропел:

О, помог бы мне господь 
Козни злобы побороть,
Сердце кровью истекает,
Ноет раненая плоть!

Несчастной Арзу и без того было очень грустно. Когда же 
она услышала эти слова, то не выдержала и зарыдала. Мать, 
обливаясь слезами, принялась утешать ее:

— Дитя мое, трудно покинуть отчий дом, разлучиться с ма­
терью. Но я часто буду приходить к тебе. Не плачь!

Арзу, как будто и не слыша это, повернулась к Камберу:
О, зачем слова упрека,
Мука ран и так жестока!
Да пошлет господь мне силы 
Мыкать горе одиноко!

Камбер шел вместе со свадебной процессией. Он взял саз 
и обратился к коню невесты:

Скакун горячий, не спеши,
Не растравляй мне ран души.
Тебе вручаю я Арзу,
Ее покой не сокруши!
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Шествие приблизилось к перекрестку. Пришла пора рас­
статься. Впереди ждал жених. Он погнал коня, подскакал к 
Арзу, и они поехали рядом.

Разлука очень огорчила Камбера. Рыдая, опустился он на 
землю и печально смотрел вслед удалявшейся процессии, пока 
она не скрылась из глаз. Потом встал и, горестно стеная, на­
правился в пустыню.

А Арзу с почестями встретили в доме жениха и на следую­
щий день сыграли свадьбу. Когда гости разошлись и Арзу с же­
нихом удалились в комнату для новобрачных, жених с удивле­
нием увидел, что Арзу печальна и задумчива. Он удивился, по­
дошел к девушке и хотел как-то ее успокоить. Однако Арзу 
убежала от него.

Проходили дни, а Арзу никак не могла привыкнуть к мужу. 
Однажды бей поймал жену в саду и хотел поцеловать. Но та 
стала так яростно сопротивляться, что несчастный растерялся:

— Ты моя законная жена. Я всегда имею право поцеловать 
тебя. Теперь мы живем друг для друга. А ты отказываешь мне 
в моих супружеских правах, как будто не знаешь, что мы муж 
и жена. Ты заставляешь меня страдать. Верь мне! Я люблю 
тебя всем сердцем!

Потом он добавил:
О, сердце мукой не томи,
Прильни ко мне и обними.
Супруга лаской осчастливь,
Не опозорь перед людьми!

Но Арзу призналась ему:
Иною страстью сожжена я,
Другой мне мил, ему верна я.
Поверь: мои слова — не шутка,
Тебе вовеки — не жена я!

Когда бей услышал эти слова, то потерял всякую надежду 
и вскоре слег от горя. Шло время, и ему становилось все хуже 
от любви к Арзу, но та по-прежнему отказывалась подчиниться.

Прошло несколько месяцев. Несчастный совсем изнемог. 
Иногда он бредил, стонал и умолял:

— Арзу! Моя любимая жена! Моя Арзу! Подари мне хоть 
один поцелуй. Только любовь твоя способна излечить меня!

Арзу заботливо ухаживала за мужем, но не внимала его 
мольбам. Она понимала, что муж скоро умрет и что только она 
может спасти его, но, помня о слове, данном Камберу, не мог­
ла нарушить клятвы. Наконец несчастный бей испустил дух.
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Арзу очень опечалила смерть мужа. Ее утешало лишь то, 
что она не нарушила своего слова и сохранила верность Кам- 
беру. Но-любовь к Камберу и жалость к мужу совсем подо­
рвали здоровье так много страдавшей Арзу.

Теперь Арзу была свободна. Она попросила у свекрови раз­
решения повидать мать. Бедная женщина очень любнла не­
вестку и разрешила ей поехать. Она велела приготовить двух 
коней. На одного села Арзу, па другого — старый слуга, кото­
рому свекровь Арзу очень доверяла. И они o iправились в путь.

На полпути между двумя селениями было место, где моло­
дежь устраивала игры и развлечения. В тот день и Камбер 
пришел туда со своим сазом и стал петь.

Проезжая мимо, Арзу увидела много народа. Она сделала 
знак слуге, и они направились гуда.

Арзу и слуга сошли с коней и присоединились к толпе. В это 
время Арзу услышала звуки саза и песню. Она прислушалась. 
Голос поющего был похож на голос ее возлюбленного Камбера. 
В сильном волнении Арзу побежала туда, откуда доносился го­
лос. Она увидела, что на лужайке сидит Камбер и печально 
поет:

О ветер, ветер, мне пронзивший грудь,
Скажи, кто мил Арзу, кто рядом с нею?
Ская.и мне правду — милостивым будь:
Меня ли ждет, другой ли ей мплее?

Черны вершины гор, желты долины,
В багровом блеске ширь степной равнины.
Соперник и Арзу — ужель едины,
Ужель она — в объятиях злодея?

Все сердце сжег мне мой печальный саз,
Поток кровавых слез течет из глаз.
О, вспомнила ль Арзу меня хоть раз,
Или к другому страсть ее сильное?

Бреду один я по горам и долам,
Скшаюсь по чужим полям и селам.
Дала б мне весть — и стал бы я веселым,
Сам небосвод бы просветлел, яснея!

Прислушайтесь же вы, друзья мои,
Что скажут вам журчащие ручьи:
Разлука — зло: как муку ни таи,
А рапы ноют с каждым днем больнее!

Арзу не выдержала и с криком «Камбер! Мой Камбер!» как 
безумная, расталкивая толпу, бросилась к возлюбленному и сб-
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няла его. Окружающие знали историю Арзу и не стали их осуж­
дать:

— Сам всевышний предназначил их друг для друга. Пока 
они не соединятся, не будет им спасения.

У некоторых при виде счастья влюбленных даже слезы по­
явились на глазах. От волнения Арзу и Камбер лишились 
чувств, оставаясь в объятиях друг друга. Никто не осмеливался 
разлучить их. Но один из гулявших там побежал к матери Арзу 
и сообщил ей о случившемся.

Мать Арзу не знала, что зять умер.
— Что она делает! С ума она сошла, что ли? — восклик­

нула мать девушки.
Женщина бросилась на улицу и побежала к месту гулянья.
Там вокруг влюбленных собралась толпа. Мать Арзу, рас­

талкивая столпившихся, подошла к ним. Но в этот миг Аллах 
окружил лежавших без чувств влюбленных рвом, полным воды. 
Тогда женщина вдруг поняла, что Арзу и Камбер самим все­
вышним были предназначены друг для друга, и раскаялась в 
том, что сделала.

И тут произошло удивительное, небывалое и неслыханное. 
Из уст влюбленных вылетели два белых голубя. На глазах у 
изумленных людей они взмыли в небо и скрылись.

Когда голуби улетели, вода внезапно исчезла.
Придя в себя, мать Арзу и люди приблизились к влюблен­

ным. Но их души уже давно улетели в рай.
Мать Арзу долго плакала и целовала дочь и Камбера. По­

том, раскаявшись в содеянном, она поднялась и сама покарала 
себя за то, что была плохой матерью: своими руками она заду­
шила себя и мертвой упала рядом с влюбленными.

Люди долго думали, где похоронить влюбленных, предна­
значенных всевышним друг для друга, и мать Арзу. Наконец 
решили всех похоронить на том же месте, где они и умерли. 
Вырыли две могилы. В одну положили Арзу и Камбера, а в дру­
гую — мать девушки.

После этого события люди стали приходить сюда не гулять, 
а для того, чтобы поклониться могиле верных влюбленных.
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В давние времена в стране Кандагар 1 был богатый и могу­
щественный правитель по имени Шевкетнюма. Все было у него, 
только сына не было. Постоянная тревога о том, кому он оста­
вит венец и престол, лишала его сна и покоя. Всякий раз, как 
правитель видел на улице мальчика или юношу, он испытывал 
чувство зависти к их отцу и тяжело вздыхал:

— Ах, если бы и у меня был сын!
Государь особенно страдал, когда был свободен от государ­

ственных дел. Однажды, оставшись один в своих покоях, он 
стал плакать и умолять всевышнего:

— О Аллах, всезнающий, сотворивший все из ничего, нис­
посылающий свершение всех желаний! Благодаря тебе у 
меня есть все, но нет у меня ни одного сына. Умру я — и страна 
окажется в чужих руках. Исчезнут и забудутся мое имя и моя 
слава. Сжалься надо мной, подари мне сына, дабы не были для 
меня ядом еда и питье!

Из глаз его потоками лились слезы. Потом правитель велел 
позвать везира.

Везир Хаким-оглу Якуб-бей был очень умным, знающим че­
ловеком. У Якуб-бея тоже не было сына, но он не так печа­
лился об этом, как Шевкетнюма.

Когда везир пришел, правитель сказал:
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— Что будет с нами? Я уже старею. Если по воле Аллаха 
я умру, не будет никого, кто бы занял мое место, сохранил мой 
венец, мой трон. Страна, доставшаяся мне в наследство от отца, 
окажется в чужих руках. Я думал, думал, и вот что пришло 
мне в голову. Давай переоденемся и отправимся в путешествие. 
Может быть, найдем способ избавиться от нашего горя.

Везир согласился.
Они надели грубые шерстяные плащи, кюляхи, взяли в руки 

посохи и отправились в путь.
Однажды навстречу им попался какой-то седобородый пут­

ник. Старик приветствовал правителя и везира. Те тоже при­
ветствовали его. Правитель подумал, что, может быть, старик 
найдет средство от его горя, и заговорил с ним:

— Святой человек, откуда и куда ты направляешься?
— Я путник, иду из западных стран. Когда мой наставник 

скончался, я покинул родину и отправился в странствия. Вы, 
как я вижу, переоделись и также отправились в путешествие. 
Вы правильно поступили, ибо скитания исцеляют любую скорбь.

Правитель понял, что старец этот — мудрец, и спросил:
— Откуда ты узнал, что я переоделся? Или ты раньше знал 

нас?
Старик улыбнулся:
— Я много знаю, мой султан. Я знаю не только что вы пе­

реоделись, но даже то, что вы — государь. Если бы я не мог су­
дить о встреченных мною людях по их виду, то зачем же я 
столько лет странствовал по свету?

Шевкетнюма взял старика за руку и сказал:
— Святой человек! Я вижу, что ты мудрец. Ты знаешь, что 

я правитель, знаешь, какое горе заставило меня отправиться в 
путь. Прошу тебя, найди исцеление от моих бед.

Старик улыбнулся и спросил:
— От какой же печали ты просишь избавить тебя?
— У меня есть все. Нет только сына, который бы занял мое 

место после меня. Вот почему мир стал для меня темницей. 
Может быть, ты останешься с нами на несколько дней и дашь 
нам возможность беседовать с тобой?

Старик принял предложение правителя, и они вместе вер­
нулись во дворец. Так как старец был очень умным человеком, 
султан получал большое удовольствие от бесед с ним.

Так прошло несколько дней. Однажды во сне правитель 
увидел этого старика. Старец сказал ему:

— Ты просил, чтобы я нашел средство от твоего горя. Так
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вот — построй мечеть и сооруди фонтан. Всевышний подарит 
тебе сына.

На другое утро султан позвал старика и рассказал ему свой 
сон. Тот истолковал сон и исчез, прежде чем правитель успел 
что-нибудь спросить. Султан велел разыскать его, но старика 
не смогли найти. И правитель понял, что это был сам святой 
Хызр. Он позвал главного зодчего и приказал:

— Построй в самом хорошем месте города большую и кра­
сивую мечеть и сооруди рядом прекрасный фонтан. Начни при­
готовления сейчас же и не останавливайся ни перед какими 
расходами.

Главный зодчий ответил:
— Слушаюсь, ваше величество.
И он тотчас же приступил к работе.
Когда мечеть и фонтан были готовы, жена правителя забе­

ременела и через девять месяцев и десять дней родила ему пре­
красного мальчика. Султан очень обрадовался и велел устроить 
празднество. Весь город украсился знаменами, коврами и цве­
тами. Торжества длились сорок дней и сорок ночей. Весь народ 
радовался.

Ребенок рос с каждым днем. Однажды султан собрал всех 
знатных и ученых людей и предложил им выбрать имя сыну. 
В это время появился тот же старец и сказал:

— Ваше величество! Имя шахзаде — Рази-Нихан.
Сказал и исчез.
Когда Рази-Нпхану пришло время учиться, ему взяли в учи­

теля одного из самых видных ученых страны. Рази-Иихан был 
смышленым ребенком и занимался очень прилежно. Изучая 
науки своего времени, Рази-Нихан прочел весь Коран.

Однажды вечером в пятницу Рази-Нихан прочел суру Ко­
рана «Ясин» 2 и лег спать. Во сне ему явился белобородый ста­
рец с лучезарным лицом и сказал:

— Сын мой! В этом мире ты полюбишь одну девушку. Она 
предопределена тебе судьбой.

И с этими словами старец исчез.
Проснувшись, Рази-Нихан рассказал о своем сне учителю. 

Тот ответил:
— Таких снов не должно быть. Тебе еще рано думать о же­

нитьбе. Сейчас ты должен заниматься только уроками.
На следующую ночь Рази-Нихану опять явился во сне тот 

же старец. На этот раз рядом с ним была и девушка. Старец 
указал на нее:
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— Вот девушка, предназначенная тебе судьбой. Сейчас я 
дам вам выпить вина любви, чтобы вы поняли, что такое лю­
бовь,

И он дал юноше вино любви, сказав:
— Выпей половину, а половину дай девушке.
Р&зи-Нихан выпил половину, остальное дал выпшь де­

вушке.
Старец сказал:
— Эта девушка — дочь правителя Хиндустана Махи-Фируз.
Когда Рази-Нихан проснулся утром, он почувствовал себя

совсем другим человеком. Любовь к девушке вспыхнула в его 
сердце. Несчастный юноша, сгорая от любви, стал тяжело 
вздыхать и обливаться слезами. Слуги, увидев Рази-Нихана в 
таком горе, стали умолять его:

— Ваше высочество! Почему вы вот уже несколько дней 
стонете и плачете? Какое у вас горе? Скажите нам. Может 
быть, мы найдем средство от него. Мы все готовы отдать за вас 
свою жизнь! А в невысказанном горе невозможно помочь.

Они долго умоляли его, но так и не смогли добиться от него 
ни одного слова.

Тогда слуги сообщили матери шахзаде о том, что с ним про­
исходит. Не зная, что делать, потеряв голову, побежала она к 
сыну и стала упрашивать его поведать о своем горе:

— Свет очей моих, дорогое мое дитя! Почему ты так пла­
чешь? Почему побледнело твое лицо? Ты болен? Или тебя кто- 
нибудь обидел? Если тебя что-то печалит, скажи. Я развею твою 
печаль.

Но все мольбы были напрасны. Рази-Нихан ничего не ска­
зал и матери, Тогда она с плачем пошла к правителю и сооб­
щила ему обо всем.

Шевкетнюма очень встревожился и позвал сына:
— Сын мой! Я узнал, что с некоторого времени ты плачешь 

и страдаешь. Этому, несомненно, есть какая-то причина. Если 
у тебя горе, скажи. Мы тотчас найдем средство от него.

Чтобы избежать расспросов отца, Рази-Нихан ответил:
— О венец моей головы, мой благодетель. Благодаря вам у 

меня нет никакого горя, никакой печали. Мне просто очень 
скучно.

Отец поверил словам сына и немного успокоился:
— Если тебе скучно, возьми с собой дядьку и пойди по­

гуляй. Немного отдохнешь и развлечешься.
Следуя повелению отца, Рази-Нихан переоделся, взял с со­
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бой дядьку и отправился на прогулку. Отныне он старался рас­
сеять свою печаль тем, что каждый день ходил гулять.

Однажды, гуляя по городу, Рази-Нихан увидел около одной 
кофейни нескольких ашыков, которые играли на сазах и пели. 
Они ему очень понравились. Вернувшись во дворец, Рази-Ни­
хан рассказал, что он видел ашыков, которые пришлись ему по 
душе, и попросил отца:

— О мой отец, прикажите позвать этих ашыков, пусть они 
здесь будут петь и играть.

Правитель исполнил желание сына и велел тотчас же по­
звать ашыков во дворец. Им устроили угощение, а потом они 
стали играть на сазах и петь. Все во дворце были очень до­
вольны.

Когда Рази-Нихан слушал ашыков, любовь в его сердце вне­
запно вспыхнула с такой силой, что он не выдержал, тяжело 
вздохнул и запел:

Влюбленные страдают от разлук,
Кто знает, что дано терпеть несчастным?
Жестоко бремя их кровавых мук:
И день и ночь они — в томленье страстном.

В огне любви сгорает мотылек3,
Запретна радость тем, кто сердце сжег.
И соловей без розы — одинок4,
Измучен он томлением напрасным!
И я душой познал любовный плен,
Но с юных лет забыт я и презрен!
Взгляните, как я мучусь от измен,—
О, с малолетства был мой рок злосчастным!

Да знает боль мою отец родной,
Пусть мать моя не плачет надо мной!
Прощаюсь я с родимой стороной,
Влекомый вдаль видением прекрасным!

Служанки с женской половины дворца, услыхав эти слова 
Рази-Нихана, встревожились:

— Горе нам! Наш шахзаде влюбился, а мы и не знали. До 
сих пор мы не слышали, чтобы он пел. И родители его ничего 
не знают!

Тут же рассказали они обо всем матери Рази-Нихана. Та 
тотчас послала за сыном и стала увещевать его:

— Сын мой! Ты пел в присутствии ашыков. Разве тебе по­
добает поступать так? Ведь ты сын государя! Разве пристало 
тебе петь перед какими-то ничтожными людьми? Что об этом 
скажут? Смотри, дитя мое, больше так не делай!
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Но слова матери вошли Рази-Нихану в одно ухо и вышли в 
другое. Он заплакал:

— О моя добрая матушка! Ты меня упрекаешь, а даже не 
спросишь, что со мной. Спроси, почему я пел эти стихи? Я сов­
сем молод, но у меня безысходное горе. Пожалей меня!

Мать не выдержала, тоже заплакала и спросила:
— Сын мой! Какое у тебя горе? Скажи, мы постараемся 

справиться с ним.
— Любимая матушка! Просто словами мое горе не выска­

зать! Прикажите принести саз, и я расскажу о своем горе, иг­
рая на сазе.

Мать сейчас же велела принести саз. У одного из ашыков 
взяли саз и подали Рази-Нихану. И он запел:

Как-то раз в забытьи я увидел сон.
Вижу — старец со мной, светом осиян.
В волны моря любви был я погружен,
Без конца, без границ море-океан.

Старец дал мне вина — хмель испил я вмиг,
Вмиг напиток любви в душу мне проник.
В тот же миг дивный лик предо мной возник,
Я глядел в лунный лик, страстью обуян.

И от этой любви я увял да сник,
А и видел тот лик лишь единый миг!
Стал любимой рабом — рок меня настиг.
Далеко Хорасан, далек Хиндустан!

В моем сердце, в душе тайна тайн жива,
А поведать о ней — где же взять слова?
Лишь идет по земле обо мне молва,
Но — крепись и молчи, о Рази-Нихан!

Рази-Нихаы перестал петь и отложил саз. Мать и служанки 
были поражены. Но никто ничего не понял из слов шахзаде. 
Мать стала его умолять в надежде заставить сказать больше:

— Дитя мое! Я чувствую, что у тебя есть какая-то тайна. 
Но я не могу понять, что это за тайна. Объясни! Мы сделаем 
для тебя все, пожертвуем всем!

Рази-Нихан не хотел огорчать мать и снова стал петь;

О, если сын тебе и люб и мил,
Дай весть, молю, скорее в Хиндустан,
Что меч любви меня насквозь пронзил,-  
Пусть боль мою излечит мой Лукман!
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Любимую увидел я во сне,
Она не наяву явилась мне,
Как птица в клетке, вся душа — в огне,
Дай милой весть, как мучусь я от ран!

Премудрый сокрушенного поймет:
Я день и ночь терплю мучений гнет.
Махи-Фируз меня от мук спасет,
Пошлите весть в края индийских стран!

Когда Рази-Нихан кончил, мать догадалась, в чем дело, 
стала бить себя в грудь и рвать на себе волосы:

— О, горе мне! Моему сыну во сне показали дочь прави­
теля Хиндустана, и теперь он лишился рассудка. Бегите к отцу, 
расскажите ему о случившемся. Пусть он как можно скорее 
найдет какое-нибудь средство от беды.

Несколько служанок побежали к султану и рассказали ему 
о том, что произошло. Правитель очень встревожился, позвал 
сына и сказал:

— Сын мой, не беспокойся, иди гулять с дядькой, развле­
кись, а мы подумаем, как тебе помочь.

Рази-Нихан оставил отца и вместе с дядькой пошел на луг 
Рушен. В тот день туда пришло много девушек, они играли и 
танцевали. При виде их Рази-Нихану неудержимо захотелось 
поиграть на сазе. Так как у него не было саза, он взял вместо 
саза ветку и, как бы играя на ней, пропел:

О, этот край благословен судьбой —
Красавицы здесь нежатся, играя,
Они напоминают мне о той,
Чей образ я храню, в любви сгорая!

Девушки окружили Рази-Нихана. Среди них была и одна 
старуха. Она подошла к Рази-Нихану:

— Сынок! Посмотри, как я молода. Спой-ка что-нибудь 
и мне.

Рази-Нихан засмеялся, видя, что старуха воображает себя 
молодой, взял ветку вместо саза и запел:

Я красотку узрел — ей уж за сто лег,
Только глянь на нее — окривеешь вмиг!
Горб такой у нее, чго страшнее нет,—
Кго его повидал, тот в тоске поник!

Вся дряхла да крива, головой трясет,
Еле цедит слова сквозь беззубый рот.
Нос — одна синева, все в лице — вразброд,
Так и ждешь, что пойдет да в могилу прыг!
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Кончив, он спросил:
— Ну как, мать, ты довольна?
От радости старуха ничего не поняла и стала благодарить:
— Сынок! Ты порадовал меня. Пусть Аллах даст тебе все, 

чего ты пожелаешь!
Девушки ждали, что Рази-Нихан споет и для них, но стес­

нялись попросить об этом. А Рази-Нихан увидел девушку, ко­
торая была похожа на его возлюбленную, и стихи сами поли­
лись из его уст:

Твою красу вовек не описать,
А брови — полумесяцам под стагь.
Стройна ты станом, ладна твоя стать,
Лицо твое прекрасно, как луна!

Черны ресницы, томен нежный взгляд,
Благоуханье локоны струят.
Уста твои — бутоны, вешний сад,
А жаркий пламень губ —- хмельней вина!

Эти стихи обрадовали всех девушек, потому что каждая по­
думала, что они воспевают ее.

В тот день Рази-Нихан развлекался на лугу до самого ве­
чера, вернулся во дворец на закате, пошел к себе и лег спать. 
А отец его, помня свое обещание помочь горю шахзаде, не смог 
заснуть до утра, думая, что бы предпринять. Но так ничего и 
не смог придумать.

На следующее утро султан собрал приближенных и спро­
сил, как помочь сыну. Все давали свои советы, и один старик 
сказал:

— Очевидно, сорок святых показали его высочеству во сне 
дочь правителя Хиндустана и дали ему выпить вино любви из 
рук девушки. Я думаю, единственный выход — это попросить 
именем Аллаха и волею пророка дочь государя Хиндустана в 
жены Рази-Нихану. Мне кажется, шах Хиндустана согласится.

Все одобрили предложение старика. А правитель на это 
сказал:

— Прекрасно! Мы сейчас же напишем и отошлем ему 
письмо.

Тут один из присутствующих поднялся и предложил:
— Ваше величество! Если вы сочтете уместный, послу­

шаем о горе шахзаде от него самого. Может быть, то, что он 
расскажет, поможет нам составить письмо. Уверен, что его саз 
расскажет обо всем.
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Удрученный правитель сказал:
— Разве это подобает нашему достоинству? Разве уместно 

ему петь, подобно уличному певцу?
Но присутствующие стали уговаривать:
— Ваше величество! Разрешите только один раз, и мы 

узнаем обо всем. Ведь ваш сын может рассказать о своей тай­
не лишь стихами и играя на сазе.

Султан согласился:
— Ну ладно! Только один раз...
Тотчас привели Рази-Нихана. Он поцеловал отцу руку и 

спросил:
— О отец, вы звали меня? Что прикажете?
— Сын мой! Собравшиеся здесь хотят узнать о твоем горе 

из твоих уст.
Рэзи-Нихан взял саз и стал рассказывать:

Путь к любимой далек, нет мне к пей дорог,
Крыльев нет — не взлетеаь, а дойти не смог!
Ноют раны, горят — их огонь жесток,
У любимой в саду мне б лечить ожог!

Пламя мук тебя жжет, о Рази-Нихан,
От разлуки в душе — боль бессчетных ран.
А ведь был уговор — был обет мне дан,
Да влюбленным в торгах разве будет прок?

Услышав это, все поняли, что за горе у шахзаде, и жалость 
наполнила их сердца.

— Прекрасно! Мы видим, что вы любите друг друга веле­
нием всевышнего, подобно Керему и Аслы, Лейле и Меджнуну, 
Ферхаду и Ширин 5. Просим вас, поиграйте еще. Даст бог, вы 
достигнете того, к чему стремитесь.

Не желая обидеть присутствующих, Рази-Нихан снова 
взял саз:

Знал я страсти завет с самых юных лет,
Да померк, видно, свет — дан мне жребий бед,
Стены горя вокруг — мне спасенья нет,
Где желанная смерть — моих мук конец?

Лишь отец мой меня исцелит о г ран,
Мне не сможет помочь даже сам Лукман!
Кто ж тебя и спасет, о Рази-Нихан?
Пусть о тайне твоей знает твой отец!

Слова шахзаде, его печальный голос вызвали у всех слезы, 
и все обратились к правителю:
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— Ваше величество! Жалобы вашего сына разрывают йаши 
сердца. Соблаговолите же скорее написать обо всем шаху Хин­
дустана. Нам очень жаль бедного юношу.

И Шевкетнюма написал шаху Хиндустана письмо, блистаю­
щее красноречием, и отослал вместе с богатыми подарками.

А дочь шаха Хиндустана Махи-Фируз тоже сгорала от 
любви к Рази-Нихану, которого ей показали во сне сорок свя­
тых, и горевала оттого, что не может соединиться с ним. С тех 
пор как во сне она выпила вино любви из рук Рази-Нихана, она 
не могла спать спокойно ни одной ночи. Огонь любви сделал 
ее поэтессой, она тоже стала слагать стихи.

Шах догадался, что дочь влюблена, и решил через мать Ма­
хи-Фируз узнать обо всем. Но девушка хранила свою тайну и 
сказала матери, что с ней ничего не случилось. Шах Хинду­
стана интересовался литературой и поэзией, сам был извест­
ным поэтом своего времени. Он высоко ценил поэтическое ис­
кусство дочери и подолгу с наслаждением слушал ее печальные 
стихи.

Однажды в Хиндустан приехал поэт из другой страны. Он 
остановился в кофейне и по вечерам играл на сазе, зарабаты­
вая себе на пропитание. Узнав, что шах проявляет благосклон­
ность к поэтам, он сочинил и преподнес ему стихи, надеясь по­
лучить награду:

Сердце скорбного ашуга исцелите от невзгод,
В этом сердце каждый скорбный милосердие найдет.
У высокого чертога ищет милости ашуг,
О, судьба его убога, он пощады робко ждет!

Стихи понравились шаху. Он велел позвать поэта и щедро 
одарил его. После ужина шах показал эти стихи дочери и 
спросил:

— Дочь моя, а ты можешь написать подобные стихи?
Та прочла стихи и ответила:
— Напишу, отец.
Она взяла бумагу, перо и написала:

Правит в странах Хиндустана мой отец — рудник щедрот, 
Добродетельным, достойным — у дверей его почет.

Он пришельца не отпустит, добротой не обласкав, 
Милосердною десницей ливень благ над ним прольет.

Кто о помощи взывает — всем открыт его чертог:
Сердце радостью зардеет, лик улыбкой расцветет!
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Махи-Фируз отдала стихи шаху. Тот остался очень доволен.
— Молодец, дочь моя! Ты искусница, равной которой нет.
Он велел изготовить прекрасный саз и подарил его дочери.

Махи-Фируз была очень довольна подарком. Когда в ее сердце 
разгорался огонь любви, она брала саз, играла и этим утешала 
себя.

Между тем в Хиндустан прибыл посол от правителя Канда­
гара. Он сразу же направился во дворец шаха и вручил ему 
письмо и подарки. Шах прочел письмо, написал и передал 
послу следующий ответ:

«Брат мой, правитель Кандагара, Шевкетнюма. Мы полу­
чили и прочли ваше письмо. Божьей волей вы просили нашу 
дочь Махи-Фируз в жены вашему сыну Рази-Нихану. Превос­
ходно! Но дело в том, что это моя единственная дочь. Я не хочу 
разлучаться с ней. Если она не будет постоянно при мне, не бу­
дет мне покоя. Если вы пошлете к нам Рази-Нихана, я с удо­
вольствием выдам за него дочь. На иное я не согласен».

Получив этот ответ, посол немедленно отправился в Кан­
дагар. Кандагарский правитель прочитал ответ шаха Хинду- 
стана и очень разгневался:

— У него дочь одна, но и у меня сын один! И я не хочу раз­
лучаться с сыном. Если он добром дочь не отдаст, я возьму ее 
силой.

II он стал готовиться к войне. Когда Рази-Нихан узнал об 
этом, он поспешил к отцу и стал умолять его не начинать 
войны:

— Отец! Я не хочу, чтобы столько людей погибло из-за 
меня. Пусть никто не будет страдать из-за нас.

Ему удалось отговорить отца. А через несколько дней после 
этого Рази-Нихан написал письмо Махи-Фируз и послал с на­
дежным человеком в Хиндустан. Рази-Нихан писал:

Блаженный хмель с тобой во сне я пил,
Познали мы любви и неги пыл,
Нам пряный хмель желанное открыл.
Лети, ппсьмо, к владычице земли!

Ужель не будет мне любви в ответ?
Мой жаркий стон к тебе отыщет след,
Мечтою о тебе мой дух согрет.
Лукман мой, мое горе исцели!

После долгого и трудного пути человек с письмом Рази-Ни­
хана наконец прибыл в Хиндустан. Он мог тайно передать

76



Махи-Фируз письмо только черев какую-нибудь женщину и по­
тому щ>шел в дом к одной старухе, поцеловал ей руки и сказал:

-г- Матушка! Я прибыл издалека. Могу я остановиться у 
тебя на несколько дней? Я тебе хорошо заплачу.

Й с этими словами он дал старухе горсть золотых монет. 
Золото ослепило старуху. Она тут же открыла дверь, впустила 
его в дом, приготовила кофе, угостила, потом спросила:

Сынок! Ты похож на благородного и достойного чело­
века .̂ Зачем ты приехал в нашу страну?

Человек Рази-Нихана воспользовался этим случаем, поду­
мав, что может послать письмо Махи-Фируз со старухой:

— Я приехал из Кандагара и привез дочери вашего шаха 
письмо. Мне нужно так передать ей письмо, чтобы никто не 
увидел. Только ты можешь это сделать. Если сделаешь для меня 
это доброе дело и принесешь ответ от девушки, я дам тебе мно­
го денег.

Старуха, подумав о золоте, которое она заработает, радост­
но ответила:

— С удовольствием, сынок! Не тревожься, я все сделаю.
Она взяла письмо, спрятала его за пазухой и пошла прямо

во дворец шаха. Там старуха сказала, что хочет получить по­
дарок от Махи-Фируз, ррошла к ней и отдала письмо так, что 
этого йикто не видел. Когда девушка прочла письмо и поняла, 
что оно от Рази-Нихана, она очень обрадовалась. Тотчас же на­
писала она ответ, отдала старухе и щедро ее наградила.

Старуха вне себя от радости вернулась домой и передала 
письмо человеку Рази-Нихана. Тот на другой же день отпра­
вился в Кандагар, через месяц прибыл туда и вручил письмо 
Рази-Нихану. Юный влюбленный не помнил себя от радости. 
Он прочитал письмо, поцеловал, вдыхая его аромат, потом 
вновь и вновь перечитывал. Рази-Нихан щедро одарил гонца, 
сразу написал ответ и на другой день с тем же человеком по­
слал в Хиндустан. В нем он сообщал, что собирается приехать 
в Хиндустан.

Прошло около недели. Однажды Рази-Нихан, воспользовав­
шись хорошим настроением отца, взял саз и в надежде полу­
чить у него разрешение уехать в Хиндустан пропел ему такие 
стихи:

Отец любимый! Пощади, прости,
Пусти — я отыщу мою мечту.
Ужель *ше здесь томиться взаперти?
Весь мйр пройду, а счастье обрету!
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Когда Шевкетнюма услышал слова сына, он вдруг рассер­
дился и закричал:

— Слушай, Рази-Нихан! Чтобы я больше и не слышал о 
твоем отъезде!

Разгневанный государь сообщил обо всем жене. Та запри­
читала:

— Ты властитель, а не можешь найти способ избавить от 
горя своего единственного сына! Возможно ли такое?

Но Шевкетнюма и сам думал о том, как помочь сыну.
Рази-Нихан понял, что отец пошел к матери, и тоже отпра­

вился в ее покои. «Может быть,— думал он,— она найдет какое- 
нибудь средство!» Когда Рази-Нихан увидел, что мать стонет и 
обливается слезами, он взял саз и пропел:

О матушка, не плачь, не мучь меня,
Влюблен я — как мне в мире жить без милой?
Не дай погибнуть мне от мук огня,
Я не могу нейти — пусти, помилуй!

Спев это, юноша положил саз и стал умолять родителей раз­
решить ему отправиться на чужбину. Мать ничего не сказала, 
но отец ответил:

— Слушай, Рази-Нихан! Забудь об этой напрасной любви. 
Если ты еще хоть раз вспомнишь об этом, не будет тебе нашего 
благословения!

Услышав эти суровые слова отца, Рази-Нихан не выдержал 
и горько заплакал. Он ушел к себе и остался наедине со своим 
горем.

А правитель Кандагара Шевкетнюма до поздней ночи думал 
о горе сына, о том, как помочь ему. С этой думой он лег спать 
и заснул. Во сне Шевкетнюма увидел старца, которого встре­
тил перед рождением Рази-Нихана во время своих странст­
вий и привел во дворец. Старец приветствовал правителя и 
сказал:

— Позволь Рази-Нихану уехать! Избавь его от страданий! 
Если он отправится в путь, то добьется желаемого. А если ты 
будешь упорствовать и не отпустишь его, то совсем потеряешь 
сына.

Шевкетнюма растерялся и ничего не ответил. Потом он при­
шел в себя и сказал:

— Я не могу отпустить Рази-Нихана.
Старик пристально посмотрел на него:
— Разве ты не понимаешь, что я тебе говорю? Неужели ты
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хочешь навеки разлучиться с ним, вместо того чтобы расстать­
ся лишь на некоторое время?

Правитель в испуге проснулся, весь в поту, и до самого утра 
размышлял о словах старца. Утром он рассказал о своем снови­
дении жене. Она ни за что не хотела расставаться с сыном и 
стала горько плакать.

Когда Рази-Нихану сообщили, что его родители плачут, он 
поспешил к ним и спросил о причине их слез. Отец Рази-Нихана 
поведал ему о своем сне.

— Вот, сын мой,— сказал он,— почему мы плачем, почему 
льем слезы. Как мы можем отпустить тебя на чужбину, если 
даже и на час не хотим расстаться с тобой? Эта разлука очень 
тяжела и горька для нас.

Рази-Нихан все понял, взял саз и пропел:

Молю: не плачьте обо мне, несчастном,
Не мучайтесь терзаньем ежечасным,
Не лейте слез в рыдании напрасном,
Кто верен — будет с верною своей.

Кто смел, тому идти путем тяжелым —
По грозным скалам, по далеким долам,
Лишь по весне цвести цветам веселым,
И будет с розой верный соловей!

Когда он кончил, отец сказал:
— Сын мой! Я не хотел отпускать тебя. Но что делать? Сон, 

который я видел сегодня ночью, повелевает мне отпустить тебя. 
Мы с матерью долго думали и теперь даем тебе свое разреше­
ние.

Рази-Нихан обрадовался, поцеловал родителям руки, закон­
чил приготовления к путешествию и, прежде чем отправиться 
с двумя слугами в путь, попрощался с родителями:

В дальний путь я иду, о отец и мать,-^
На чужбину брести повелел мне рок.
Видно, доля моя — дальний дол искать,
Путь Меджнуна к Лейле среди гор пролег!

Потом он поцеловал руки родителям и отправился в путь 
вместе со слугами. Они ехали от одного селения к другому, от 
города к городу, пока не добрались до города Ахсенкале. Рази- 
Нихан со слугами остановился в большой кофейне, где было 
много посетителей. Когда те увидели саз Рази-Нихана, они по­
няли, что он ашык, и стали просить:

79



— Пожалуйста, ашык, спой нам песню, мы послушаем твой 
прекрасный голос.

Рази-Нихан взял саз и пропел:

Благодатна земля, где лежит Ахсен,
Дивны воздух, вода — край благословен,
Весел-радостей люд среди этих стен,
Вся округа бурлит буйной пеной рек.

Путь скитальца суров, всюду чуждый люд,
Всюду слух обо мне, что я плох да худ,
Я бреду, как Меджнун,— путь тяжел и крут.
Сердце пламенем мук сожжено навек.

Немного отдохнув, он спел еще. Все остались очень доволь* 
иы и хвалили его.

На другой день рано уаром Рази-Нихан и слуги сели на ко­
ней и продолжали путь. Через несколько дней они прибыли в 
Багдад. Оставив коней и вещи на постоялом дворе, Рази-Ни­
хан и его спутники пошли погулять и пришли на базар. Зашли 
в кофейню отдохнуть. Посетители, увидев саз в руках Рази- 
Нихана, стали просить его спеть им, и он запел:

Так творец повелел, так судил мне рок —
В чуждом доле бродить средь чужих людей.
Путь влюбленных тяжел, мой удел жесток —
Поневоле бродить средь чужих людей.

Вспомню розу мою, ее рдяный лик —
Плачу я день и ночь, в сердце — боль п крик.
Разве есть на земле кров для горемык?
Мне доколе бродить средь чуя,их людей?

Слушатели стали хвалить Рази-Нихана:
— Молодец, ашык!
На следующий день рано утром Рази-Нихан и его спутники 

отправились в путь — прямо в Хиндустан. После нескольких 
недель пути они прибыли в Хиндустан п остановились на по­
стоялом дворе. На следующий депь они нашли ту старуху, ко­
торая передала Махи-Фируз первое письмо Рази-Нихана. 
С ее помощью Рази-Нихан сообщил девушке о своем приезде.

Когда Махи-Фируз прочла письмо, принесенное старухой, 
она очень обрадовалась и тотчас я^е написала такой ответ: 
«О свет очей моих, душа моя, венец на моей голове, господин 
мой! Я так рада вашему приезду, что не могу выразить словами. 
Чтобы сообщить о вашем приезде в Хиндустан, напишите хва­

80



лебную касыду для моего отца и преподнесите ему. Если Ал­
лаху будет угодно, мы достигнем желаемого!»

Девушка послала письмо Рази-Нихану со старухой.
Рази-Нихан прочел письмо и тотчас сложил прекрасные сти­

хи. Когда в пятницу шах направлялся в мечеть6, Рази-Нихан 
преподнес их ему. Увидев красивого, богато одетого юношу, шах 
приказал отвести его во дворец. Один из слуг шаха привел Рази- 
Нихана во дворец, подал ему угощение и сказал, что надо подо­
ждать возвращения шаха из мечети.

Через час Рази-Нихан предстал перод шахом. Он поцеловал 
перед ним землю, потом встал. А шах между тем читал его сти­
хи. В них Рази-Нихан восхвалял шаха, но ни слова не сказал о 
себе. Шах дочитал касыду до конца, потом произнес:

— Молодец, сын мой! Ты написал очень хорошие стихи.
И, указав юноше место, он велел ему сесть. Когда Рази-Ни­

хан поцеловал перед ним землю и сел на указанное место, шах 
спросил:

— Сын мой! Ты и играть на сазе умеешь?
— Да, ваше величество!
Шах тут же велел принести саз. Принесли саз Махи-Фируз. 

Когда Рази-Нихан начал настраивать саз, пришла Махи-Фируз 
и села за пологом, чтобы узнать, кто будет играть ее отцу на 
сазе. Рази-Нихан настроил саз и начал изливать свою скорбь в 
стихах:

Дарован старцем мне ашуга дар,
Я — книг любви глашатай и певец.
Моим словам все внемлют — млад и стар,
Провижу тайны я людских сердец.

Брожу из дома в дом в чужом краю,
Куда приду — там я и ем и пью,
Про все, что знаю, людям я пою,
Индийский край — моих путей конец.

Когда он кончил, шах сказал:
— Чудесно, сып мой! Ты прекрасно играешь и поешь. И го­

лос у тебя очень красивый и печальный. Но мне хочется узнать, 
почему ты, такой молодой, отправился на чужбину и отчего ты 
жалуешься на то, что скитаешься по чужбине?

Тогда Рази-Нихан снова взял саз и ответил так:

Забыл я мать с отцом и отчий кров,
Влечет меня к любимой тайный зов.
Где люди есть, там я и петь готов 
О бедах, мне ниспосланных судьбою.
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Явился образ мне в виденьях сна,
Был дан мне свыше терпкий хмель вина,
Стезя Меджнуна мне в удел дана,
Рази-Нихан по ней идет с мольбою!

Эти печальные стихи еще больше понравились шаху:
— Замечательно, юноша! Я не хочу, чтобы ты жаловался 

на скитания в чужом краю. Я отведу тебе покои в моем дворце, 
теперь ты будешь жить у меня. Ты станешь моим, главным сти­
хотворцем и будешь жить здесь, окруженный почетом.

Рази-Нихан, поселившись в покоях, отведенных ему по при­
казу шаха, радовался, что он рядом со своей возлюбленной, и 
думал, что скоро достигнет желаемого.

Под вечер Махи-Фируз, желая разузнать, о чем беседовали 
ее отец и Рази-Нихан, пришла к шаху и спросила:

— Отец мой! Недавно вы попросили мой саз. Слуга, кото­
рый пришел за ним, сказал, что пришел какой-то ашык и что 
он будет играть на моем сазе. Как вы нашли этого поэта? Хо­
рошо ли он по крайней мере сочиняет стихи?

Шах засмеялся и пошутил:
— Дочь моя, когда я тебя просил поиграть на сазе и почи­

тать стихи, ты капризничала и упрямилась. Но теперь ты мне 
больше для этого не нужна. Сегодня Аллах послал мне ашыка 
с прекрасным голосом и прекрасно играющего на сазе. И сам 
он красавец. Сегодня этот ашык развлекал меня.

Махи-Фируз стала просить отца:
— Отец мой! А нельзя ли и нам послушать этого певца, ко­

торого вы так хвалите?
Шах согласился, пошел на мужскую половину дворца 7 к Ра- 

зи-Нихану и послал его в сопровождении евнуха на женскую 
половину8:

— Сын мой! На женской половине дворца тоже есть поэ­
тесса. Она хочет послушать тебя.

Рази-Нихан вошел в комнату, где его ждала Махи-Фируз, 
спрятавшаяся за занавесом. Рази-Нихан почувствовал, что на­
ходится рядом с возлюбленной. Любовь вспыхнула в нем с но­
вой силой, он взял саз и пропел:

Отца и мать покинул я, несчастный,
Бреду я вдаль, гоним любовью страстной,
Пою, палимый мукой ежечасной,
О бедах, что послал мне грозный рок.
Печаль Меджнуна день и ночь со мною,
Заветный сон мой стал всему виною!
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Сражен навек истомою хмельною,
Рази-Нихан от горя изнемог.

Махи-Фируз не выдержала, отодвинула занавес и подошла 
к возлюбленному:

— О господин мой! Добро пожаловать!
Сказав это, она кинулась к ногам Рази-Нихана и лишилась 

чувств. Рази-Нихан бросил саз и обнял возлюбленную.
Слуга, подсматривавший в замочную скважину за происхо­

дящим, побежал к шаху и доложил обо всем. Тот страшно раз­
гневался и приказал:

— Отрубите ему сейчас же голову! Быстро!
Палачи схватили Рази-Нихана, связали по рукам и ногам и 

отвели на место казни.
Немного погодя Махи-Фируз пришла в себя и узнала от слу­

жанок о случившемся. Она очень взволновалась и поспешила 
к отцу:

— Смотри, отец, не узнав, в чем дело, не обагряй своих рук 
кровью этого юноши! Иначе ты потеряешь и меня!

И Махи-Фируз лишилась чувств. Шах встревожился, велел 
привести Рази-Нихана. Несчастного привели связанного по ру­
кам и ногам. Увидев его в таком виде, Махи-Фируз заплакала:

— Отец! Этот юноша — Рази-Нихан, сын правителя Канда­
гара Шевкегшомы. Святые дали нам во сне испить вина любви, 
и мы полюбили друг друга. Теперь я не могу жить без него, а 
он без меня. Если ты убьешь его, то я убью себя.

Шах в бешенстве закричал:
— Ах бесстыдники! А я-то думал, ты скажешь что-нибудь 

путное. Если еще раз услышу от тебя такие речи, прикажу 
казнить и тебя.

И он приказал палачам:
— Закуйте этого юношу в цепи и бросьте в темницу.
Палачи тут же заточили Рази-Нихана в темницу. А девушка,

опечаленная случившимся, стала причитать, рвать на себе во­
лосы и заперлась у себя.

Прошло довольно много времени. Однажды в полночь Махи- 
Фируз, изнемогая от любви к Рази-Нихану, переоделась в муж­
скую одежду и пошла в темницу. Стражник не хотел в полночь 
пускать в темницу незнакомого юношу:

— Сын мой! Я боюсь за свою голову. Уходи-ка поскорее от­
сюда.

Тогда Махи-Фируз дала стражнику целую горсть золотых. 
Стражник преодолел страх, открыл дверь и впустил ее внутрь.
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Рази-Нихан, который сидел, закованный в цепи, и плакал, сразу 
же понял, что пришла Махи-Фируз. Он глубоко вздохнул и про­
пел:

В чем, не знаю, мой грех, в чем повинен я 
И за что твой отец так жесток со мной?
Да помоя^ет мне бог — он мой судия:
Даровавший мне жизнь, он не строг со мной!

Я — твой раб, твой слуга, о, спаси меня!
Всюду был я с юбой, в сердце жар храня,
Всей душой я люблю — жарок пыл огня,
Только нет никого, кто б помог, со мной!

Махи-Фируз заплакала:
— Почему ты так сердишься на меня? Ты ведь знаешь, что 

и я люблю тебя. Мой отец поступил так жестоко с тобой, чтобы 
не отдавать меня тебе. А что я могу сделать? Единственный 
выход — бежать. Другого я не вижу. Потому я и пришла сюда.

Рази-Нихан тоже плакал.
Вдруг они услышали чей-то голос. А когда повернули го­

ловы, увидели, что там стоит и смотрит на них старец, кото­
рый дал им выпить вино любви. Старец сказал:

— Не плачьте больше, дети мои! Всевышний дарует вам 
то, чего вы желаете. Я пришел, чтобы доставить вас в Кандагар.

Он снял оковы с Рази-Нихана, потом ударил своим посохом 
о стену. В стене тут же образовался пролом, и они вышли на­
ружу. Старец приказал им:

— Закройте глаза!
Рази-Нихан и Махи-Фируз закрыли глаза.
Потом старец велел:
— А теперь откройте глаза!
Они открыли глаза и увидели, что находятся на окраине 

Кандагара. Старец исчез. Тут Рази-Нихан и Махи-Фируз по­
няли, что это был Хызр. Рази-Нихан послал встретившеюся 
ему человека с радостной вестью к отцу. Шевкетнюма тотчас 
отправился навстречу сыну, обнял его и Махи-Фируз, прижал 
их к своей груди и отвел во дворец.

Сорок дней и сорок ночей справляли пышную свадьбу 9 и со­
единили верных влюбленных. Рази-Нихан и Махи-Фируз за­
были о своих страданиях и зажили счастливо.

Пусть наши юноши и девушки будут так же счастливы!
Да ниспошлет всевышний счастье и процветание нашей 

земле!



Мелек-ииысг и0юллю-Хсиь

В давние времена в Гиляне был правитель по имени Адиль- 
шах. Однажды он сидел в прекрасном дворцовом саду, укра­
шенном, словно рай, тысячами цветов, и беседовал с везиром. 
Речь зашла о счастье.

Правитель, тяжело вздохнув, заговорил о своем горе:
— В мире много людей, которые каячутся счастливыми, а на 

самом деле страдают куда больше несчастных. Вот я — прави­
тель, мне подчиняются тысячи воинов. В моем дворце сотни 
рабынь и слуг. Я ем самые изысканные яства, сплю на самых 
мягких постелях, могу наслаждаться всеми угодьями моей стра­
ны, прекрасными, как рай. И несмотря на все это, я несчастен.

— О великий шах! Вы больны? — встревожился везир.
‘Правитель сорвал бутон с розового куста, который рос ря­

дом, понюхал его и ответил:
— Нет. Ты не понял. Я объясню. Мне уже немало лет. 

А сына, который не дал бы исчезнуть моему имени и управлял 
бы страной после меня, все еще нет. А какая радость от жизни, 
когда нет детей?

Везир стал утешать его:
— Не печальтесь. Аллах посылает печаль, он же посылает 

и избавление от нее. Если вы пожелаете, отправимся вместе 
странствовать. Может быть, в пути мы встретим кого-нибудь, 
кто укажет способ избавиться от вашего горя.
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Правителю эта мысль понравилась. Он тотчас же велел ве- 
зиру начать приготовления к путешествию. Через два дня 
Адиль-шах с везиром Муртазой переоделись и отправились в 
путь.

Прошло несколько дней, а они все еще не знали, куда ле­
жит их путь. Наконец Адиль-шах и Муртаза дошли до какого- 
то источника и расположились здесь на ночлег, чтобы и отдох­
нуть, и попить воды, холодной как лед.

Через некоторое время к ним подошел старик с седой боро­
дой. Рядом с ним был прелестный маленький мальчик. Когда 
шах увидел ребенка, его душевные раны снова открылись, и он 
подумал: «Если бы у меня было такое дитя! Больше мне ничего 
не нужно на этом свете».

Адиль-шах не успел и слова сказать, как старик обратился 
к ним:

— Приветствую тебя, о шах, и тебя, славный везир!
Правитель и везир очень удивились тому, что старец узнал

их даже переодетыми.
Везир подошел к нему и спросил*
— Отец, откуда ты нас знаешь?
— Я знаю не только вас, я  знаю всех. И знаю, что у вас 

на сердце. Сейчас, например, государь сказал себе: «Если бы 
у меня было такое дитя!» Видите, я не лгу. Пока у тебя нет 
сына, но я буду молиться всевышнему, и ты станешь счастли­
вым, как и я.

Адиль-шах стал умолять дервиша:
— Отец, вся надежда только на тебя! Разве есть на свете 

что-нибудь более великое, нежели осчастливить несчастного?
Дервиш достал яблоко и протянул шаху:
— Съешь половину, а половину дай жене. Если будет угод­

но Аллаху, он дарует вам сына. Но не давайте ему имени, пока 
я не приду к вам.

И с этими словами старец исчез, а Адиль-шах и везир, обра­
довавшись, сразу же вернулись во дворец.

Через девять месяцев и десять дней у шаха родился сын. 
В честь его рождения ровно сорок дней и сорок ночей разда­
вали милостыню. Радости шаха не было границ. Наконец-то он 
достиг желаемого и обрел счастье!

Шло время. Ребенку исполнилось семь лет. Ему уже пора 
было идти в школу, а имени у него еще не было. Знатные при­
дворные, присматривавшие за мальчиком, заметили, что он 
очень смышленый. Они явились к шаху и сказали:

86



— Ваше величество! Шахзаде пора учиться. Ему не сле­
дует попусту терять время. Надо послать его в школу. Но вы 
знаете, что для этого надо наречь ему имя.

Государь не согласился:
— Нельзя,— сказал он,— пока не придет старец, я не могу 

дать ему имя.
Один из придворных стал настаивать:
— А как быть, если старец умер? Если он не пришел за 

семь лет, может случиться так, что он и вообще не придет. 
Я убежден, что лучше его не ждать, а дать мальчику имя те­
перь же.

Сановники собирались уже разойтись, как вдруг появился 
седобородый старец.

— Зачем вы собрались здесь? — спросил он.
— У нашего любимого государя есть сын. Уже семь лет он 

живет без имени. Мы предложили дать ему подходящее имя. 
Но его величество не соглашается.

— Но у мальчика есть имя, нареченное мною,— отвечал ста­
рец,— его зовут Мелек-шах.

И старец исчез.
Через несколько дней Мелек-шаха отдали в школу. Маль­

чик был очень смышленым и прилежным. Он все быстро усваи­
вал и учился легко.

Минули годы. Учение было закончено. И теперь Мелек-шах 
захотел овладеть воинским искусством. За короткое время шах­
заде в совершенстве научился владеть оружием и ездить верхом. 
Никто в Гиляне не мог превзойти его в этом. Больше всего на 
свете юноша любил охоту и целыми днями пропадал, бродя по 
полям и лугам.

Ему исполнилось восемнадцать лет. Он был бесстрашен и 
смело устремлялся навстречу любым опасностям. Шахзаде был 
очень хорош собой, и на него влюбленно заглядывались самые 
красивые девушки Гиляна. Однако Мелек-шах не обращал на 
них никакого внимания и все свое время отдавал охоте.

Однажды, когда он охотился, перед ним внезапно появился 
старец и дал ему что-то завернутое в кусок кожи. Юноша по­
чувствовал сильное любопытство и развернул сверток. Едва он 
взглянул, у него помутилось в глазах: в кожу был завернут 
портрет прекрасной луноликой девушки. Вмиг Мелек-шаха 
охватила любовь. Забыв об охоте, он вернулся во дворец, ушел 
к себе и в сильном волнении стал думать о том, что с ним про­
изошло. Почему старик дал ему этот портрет? Чья дочь эта
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девушка? Как ее зовут? Никто не мог ответить на эти вопросы. 
Только безмолвный портрет был у него в руках. В тревоге и 
недоумении Мелек-шах заснул.

Во сне ему явился тот же старец. Он держал за руку де­
вушку, изображенную на портрете, который он дал Мелек-шаху. 
В другой руке у старца был кубок с вином. Приблизившись к 
Мелек-шаху, старец протянул ему кубок и произнес:

— Вино в кубке — это любовь девушки, которую ты лю­
бишь, Выпей, и твои желания исполнятся.

Юноша выпил вино и спросил:
— О дорогой отец! Чья это дочь? Как ее зовут?
— Сын мой! Эту девушку зовут Гюллю-хан. Она дочь прави­

теля Йемена и предназначена тебе судьбой.
Очнувшись от сна, Мелек-шах почувствовал, что любовь ею 

к Гюллю-хан стала еще сильнее. С этого дня он совсем забро­
сил охоту и верховую езду. Все его помыслы были только о 
Гюллю-хан. Сердце юноши сжигал огонь любви.

Между тем дочь государя Йемена Гюллю-хан увидела сон, 
будто она сидит на берегу журчащей реки. Вдруг перед ней по­
является старец и спрашивает:

— Дочь моя! Если я дам тебе подарок, ты примешь его?
Гюллю-хан поблагодарила и приняла подарок. Это была за­

крытая шкатулка.
— Открой шкатулку только тогда,— сказал старец,— ког­

да я скроюсь вон за тем холмом. В ней заключено нечто бесцен­
ное.

Старик удалился и исчез за холмом. А Гюллю-хан открыла 
шкатулку. В ней оказался портрет юноши. Едва увидев его, де­
вушка влюбилась.

Проснувшись утром, она побежала к отцу и рассказала ему 
свой сон. Правитель Йемена утешил дочь:

— Не тревожься, дитя мое! Тот юноша тоже видел тебя во 
сие. Я думаю, он станет искать тебя. Если он приедет сюда, я 
отдам тебя ему в жены.

Гюллю-хан обрадовалась, обняла отца и стала его благо­
дарить.

А Мелек-шах все время думал о Гюллю-хан и никак не мог 
ее забыть. Он пел печальные песни и проливал слезы. Ему захо­
телось научиться играть на сазе. Через несколько дней юноша 
стал уже довольно хороню играть на нем.

Адиль-шаха очень тревожило состояние сына. Однажды 
он позвал везира и сказал:



— Ради Аллаха, узнай, какое горе у мальчика. Как я ни 
старался, ничего не смог узнать.

— Слушаюсь! Предоставьте это мне.
Везир пошел к Мелек-шаху. Тот играл на сазе.
Везир сказал:
— Дитя мое! У тебя какое-то горе. Ты никому не хочешь 

рассказать о нем. Я очень огорчен. Если ты хоть немного ува­
жаешь и любишь меня, расскажи мне, что печалит тебя. Ведь 
от невысказанного горя избавиться невозможно.

Мелек-шах не мог обидеть везира, которого любил, как род­
ного отца.

Он взял саз и рассказал:

Мне сновиденье было — дивный сон,
Невиданный мне образ был явлен.
Узрев тот лик, я разум потерял,
С тех пор удел мой — безысходный стон.

Моей любимой имя — Гюллю-хан.
О, если б мне был жребий счастья дан!
Навеки стал я пленником любви,
Печалью страсти дух мой обуян!

Везир передал слова Мелек-шаха государю. Оказывается, де­
вушку, которую любит шахзаде, зовут Гюллю-хан. Но где она 
живет, Мелек-шах не сказал. А это надо было непременно 
узнать.

Шах нашел выход:
— Давай немного подпоим его. Под влиянием вина он ска­

жет обо всем, что у него на душе.
И действительно, охмелев от вина, шахзаде стал играть на 

сазе и рассказывать о своей любви:

Отец мой! Мелек-шах от страсти хвор- 
Не стерпят его мук и кряжи гор!
Жестокой страстью был сражен твой сын —
Дорогой смерти он идет с тех пор!

Я одинок, пришел мой смертный час,
Й это — правда, правда без прикрас.
Любовь меня влечет в мой горький путь,
Пикто б меня от мук ее не спас!

О, знай же: Гюллю-хан любима мной,
Она — весь свет мне, целый мир земной.
Но мне надежды нет: ее отец 
Йеменом правит — дальнею страной.
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Адиль-шах задумался. Он сам очень хорошо знал, какие 
жестокие страдания приносит любовь.

— Ладно, сын мой! Я сделаю все, чтобы избавить тебя от 
этого горя.

Но горе сына сломило Адиль-шаха: в ту же ночь он захворал 
и к утру скончался. Внезапное известие о его смерти повергло 
рею страну в глубокую печаль.

Через три дня на престол возвели Мелек-шаха. Два месяца 
он очень хорошо управлял государством. Но больше Мелек-шах 
выдержать не мог, любовь сжигала его. Он оставил вместо себя 
везира и решил уехать в Йемен.

На следующий день, когда Мелек-шах собрался уезжать, к 
нему пришла мать и стала умолять:

— Сын мой! Откажись от этой любви. Сколько времени про­
шло с тех пор, как умер отец? Ты отдаешь корону и трон чужим 
людям. А что делать мне, если ты уедешь? Кому довериться? 
Пошлем посла и попросим девушку тебе в жены. Если ее отец 
откажет, что-нибудь придумаем.

Мелек-шах не мог устоять перед мольбами матери:
— О матушка! Если хочешь, поезжай со мной и ты.
Женщина только этого и ждала. Она сразу же с радостью

согласилась.
Матери Мелек-шаха было сорок лет, но выглядела она мо­

лодой и красивой, будто ей не было и тридцати. Она очень за­
ботилась о своем здоровье и сумела сохранить красоту, страст­
ность и пылкость нрава.

Мелек-шах хотел странствовать неузнанным. Поэтому он 
переоделся и не взял с собой никого, кроме матери.

Через два дня они подъехали к большой крепости. Войдя в 
крепость, они увидели, что там никого нет, и решили ждать у 
ворот крепости ее хозяина.

Вскоре появился и он. Это был пехлеван, рослый, сильный 
и красивый человек. Звали его Гюнаном Силачом. Он добывал 
средства к жизни грабежом.

Гюнап очень хорошо принял гостей, по делал это не ради 
Мелек-шаха, а из-за его матери. Гюнап, как и все разбойники, 
был неравнодушен к женщинам.

Мы говорили, что мать Мелек-шаха была женщиной пылкого 
нрава. Увидев Гюнана Силача, она влюбилась в него. Восполь­
зовавшись тем, что Мелек-шах на некоторое время вышел, его 
мать сказала пехлевану:

— Ты мне очень понравился. Я до безумия люблю красивых
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мужчин и не хочу ни на минуту разлучаться с тобой. Давай 
вместе жить здесь!

Но предательнице-матери этого показалось мало:
— Мой сын будет мешать нам... От него надо избавиться... 

Только ты можешь эго сделать.
Гюнан Силач ответил:
— Я на все готов, но только не это. Храбрец не может убить 

храбреца тайком, это подло. Есть другой выход. В двух часах 
пути отсюда есть яблоневый сад. Кто туда пойдет, уже не вер­
нется. Притворись больной. А я пошлю твоего сына в этот сад 
за двумя целебными яблоками. В саду живет лев. Когда твой 
сын будет рвать яблоки, лев его растерзает.

Женщине эта мысль понравилась. Она тотчас же легла в по­
стель и, когда пришел Мелек-шах, принялась стонать.

Тот спросил:
— Матушка, что с тобой?
Гюнан Силач ответил:
— Твой мать заболела. В двух часах пути отсюда есть сад 

с целебными плодами. Принеси оттуда пару яблок, дай их ма­
тери, и ты спасешь ее.

Юноша тотчас вскочил на коня и поскакал к этому саду. 
Когда Мелек-шах сорвал яблоки и положил их к себе за па­
зуху, он увидел, что к нему приближается страшный лев с раз­
верзнутой пастью, готовясь растерзать его. Мелек-шах схватил 
меч и искусным ударом отсек льву голову.

Женщина съела яблоки, и, чтобы скрыть обман, ей при­
шлось притвориться, что она поправилась.

На другой день юноша услышал, что мать снова стонет. Он 
спросил:

— Матушка, ты опять заболела?
Женщина слабым голосом ответила:
— Да, дитя мое. Я снова заболела. В трех часах пути отсюда 

есть сад, где растут гранаты. Они помогают от болезни. Если ты 
принесешь два граната, я, может быть, поправлюсь и больше 
уже не заболею.

Мелек-шах вскочил на коня и снова отправился в путь. По 
дороге ему встретились два льва. Но они не только не напали 
на него, но даже и не приблизились к нему. Это придало Мелек- 
шаху смелости. Он сошел с коня и спокойно стал гладить львов. 
Потом юноша снова сел на коня и продолжал путь. Когда Ме­
лек-шах приехал в сад, он уселся под деревом, чтобы отдохнуть, 
и заснул.
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А тот сад принадлежал сорока разбойникам. Эти головорезы 
отрубали головы всем, кто приходил туда. Один из разбойни­
ков, увидев, что Мелек-шах спит в саду под деревом» тотчас 
выхватил меч и подошел к нему. Когда он уже поднял меч и 
собирался нанести удар, прибежали те два льва и растерзали 
его. Оказывается, львы, очень довольные лаской юноши, неза­
метно последовали за ним. Потом львы разорвали на части и 
остальных разбойников.

Открыв глаза, юноша увидел рядом с собой львов, которых 
он встретил по дороге, а вокруг растерзанные тела и сорок 
мечей на земле. Мелек-шах понял, в чем дело, и стал целовать 
львов, которые спасли его от гнева разбойников.

Прямо перед собой юноша увидел какой-то дом и, войдя 
внутрь, открыл первую попавшуюся дверь. Там сидела и ры­
дала прекрасная девушка. Это была дочь правителя Хинду^та- 
на, ее звалн Чешми-Наз. Ее похитили сорок разбойников. Они 
согласны были освободить девушку, если получат от ее отца 
выкуп в тысячу кошельков с золотом. Рассказывая все это, 
девушка время от времени глубоко вздыхала и нежно смот­
рела в глаза Мелек-шаху. Девушке очень полюбился этот 
юноша, но она не смела признаться в этом, а сам он ни о чем 
не догадывался. Все его помыслы были только о его возлюб­
ленной — Гюллю-хан. Но откуда об этом могла знать Чешми- 
Наз!

Мелек-шах не мог долго оставаться здесь. Ему нужно было 
отвезти больной матери гранаты и спасти ее. Он вывел девушку 
из дома и окликнул проходившего мимо человека:

— Слушай! Отвези эту девушку к правителю Хиндустана. 
Он так щедро тебя наградит, что ты станешь богачом. Но если 
в дороге ты замыслишь чю-либо худое — ты погиб. Я колдун и, 
когда захочу, найду и убью тебя.

Это был честный человек. Он принял предложение и усло­
вия Мелек-шаха. Мелек-шах вошел в конюшню и вывел двух 
коней. Одного дал девушке, а второго — человеку, который дол­
жен был отвезти ее в Хиндустан. Отправив их в путь, он снова 
пошел в дом и сложил все, что нашел ценного, но легкого по 
весу, в мешок. Потом сорвал гранаты и направился в обратный 
путь. Львы шли за ним следом.

А мать Мелек-шаха говорила Гюнану Силачу:
— Что нам делать, если он вернется сегодня ночью? Как 

нам от него избавиться?
Пехлеван ответил:

92



— Если он снова придет, значит, у него есть талисман. Пока 
мы этот талисман не уничтожим, мы бессильны против него.

Как раз в это время и вошел юноша. В руке у него были 
два граната, а за плечами — мешок. Мелек-шах слышал часть 
разговора, но не мог и подумать, что речь шла о нем. Увидев 
мать совершенно здоровой, он удивился:

— Слава Аллаху! Как быстро ты поправилась!
— Прости, дитя мое. Я не была больна, а хотела тебя испы­

тать. Я хотела узнать, действительно ли ты меня любишь.
— Хорошо, но ты посылала меня в опасные места. А если 

бы я погиб?
— Я полагалась на твою силу и храбрость.
Тут в разговор вмешался пехлеван:
— Ты и вправду удивительный богатырь, Мелек. Давай я 

закую тебя в цепи и посмотрим, сумеешь лп ты порвать их.
Юноша согласился, и его крепко заковали в толстые цепи. 

Он натужился и сразу разорвал их.
Мать удивилась:
— Что придает тебе такую силу?
— Эту силу дают мне три белых волоска на голове.
Наступила ночь. Когда все уснули, коварная мать встала,

подошла к изголовью сына и вырвала три белых волоска с его 
головы.

На другой день снова заговорили о силе. Женщина ска­
зала:

— Многие силачп могли разрывать цепи, а вот толстые ве­
ревки одолеть не могли. Не хочешь ли попробовать?

Юноша охотно дал себя связать. Но сколько он ни тужился, 
никак не мог разорвать веревки и освободиться. Подлая мать 
увидела, что сын теперь ничего не сможет сделать, и сказала 
стоявшему рядом Гюнану Силачу:

— Отруби ему голову, и мы заживем счастливо.
Пехлеван ответил:
— Так, без всякой причины, один храбрец другого не уби­

вает.
И с этими словами он вышел.
Оставшись наедине с матерью, юноша взглянул на веревки 

и горько рассмеялся:
— Что ж, ты рада тому, чго сделала со мною, мать?
И заплакал.
А жестокая женщина выколола сыну глаза острым ножом. 

Потом она бросилась в объятия пехлевана.
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— Любимый мой, на нас больше никто не смотрит. Я вы­
колола ему глаза. Теперь я счастлива.

Когда наступила полночь, Гюнан Силач посадил слепого 
юношу на мула, отвез к какому-то дальнему колодцу и бросил 
туда.

Колодец был глубокий, но воды в нем не было. До самого 
утра Мелек-шах стонал в колодце. Перед восходом солнца он 
услышал чье-то дыхание у колодца. Мелек-шах встревожился, 
подумав, что это дикие звери. Ведь он был слеп и ничего не ви­
дел. А через некоторое время послышалось уже не дыхание, а 
жалобный вой. Казалось, будто пришли какие-то животные и 
выли, жалея пленника. И Мелек-шах стал рыдать:

О, как суров удел мой — нету мочи:
Родная мать мне ослепила очи!
Ужель мне здесь, на дне колодца, гибнуть?
О, можно ль сына покарать жесточе?

Ее любил я, всей душой ей веря,
Любимой звал ее, не лицемеря,
Как ангела я чтил ее всем сердцем —
Увы, таилась в ней жестокость зверя!

Завывания у колодца стали еще громче.
А в это время мимо проходи л караван. Вожатый каравана 

приказал своим людям:
— Эй, друзья! В том колодце происходит что-то необычай­

ное. Около него только что стояли и выли два льва. Сходите и 
посмотрите, что там делается.

В караване было два человека, славившихся смелостью и 
бесстрашием. Одного звали Дели Ахмедом, а другого — Дели 
Мехмедом. Приятели вызвались пойти и узнать, в чем дело. 
Дели Ахмед и Дели Мехмед с трудом вытащили юношу. Когда 
они увидели, что у него выколоты глаза, им стало его очень жал­
ко. Особенно их удивило то, что два льва сразу же перестали 
выть, как только Мелек-шаха вынули из колодца.

Оказывается, львы ждали Мелек-шаха у ворот крепости Гю- 
нана Силача. Когда в полночь Гюнан Силач повез юношу к ко­
лодцу, львы последовали за ними. Преданные животные не хо­
тели покинуть Мелек-шаха...

Мелек-шаха привели к главному из купцов. Тот перевязал 
юноше глаза и спросил, что с ним случилось. Мелек-шах пове­
дал обо всем. Не забыл он рассказать и о львах.

А вожатый каравана былг оказывается, старшим среди куп-
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цов правителя Хиндустана. Он взял юношу с собой и привез 
в Хиндустан.

— Подожди меня немного здесь,— сказал он.-— Я сдам то­
вары, а потом вернусь за тобой. Не беспокойся! Отныне ты мо1; 
брат. Я готов сделать все на свете, чтобы ты снова стал видеть

Мелек-шах безнадежно покачал головой:
— Это невозможно. Мне выкололи глаза. Мать вырвала их 

и выбросила.
Прошло какое-то время с тех пор, как дочь правителя Хин­

дустана Чешми-Наз освободилась из плена и вернулась домой. 
Однажды ей захотелось погулять. Взяв с собой няню, она отпра­
вилась за город. На обочине дороги, под деревом, Чешми-Наз 
заметила слепого юношу. Его лицо показалось ей знакомы:^ 
Она дала было ему несколько золотых, но он отказался:

— Спасибо. Деньги мне не нужны.
— Тогда почему же ты здесь сидишь?
— Я несчастный чужестранец. Ничего тут не знаю. И у меня 

нет глаз.
Девушка задумалась. Ей казалось, что она знает этого юно­

шу. Но где она его видела? Чешми-Наз никак не могла при­
помнить. Она предложила:

— Хочешь пойти со мной?
— Куда?
— Во дворец. Я отдам тебя нашему главному повару. Он 

очень хороший человек и будет заботиться о тебе, как о соб­
ственном сыне.

Юноша по голосу узнал Чешми-Наз и сразу же согласился:
— Раз вы так желаете, я пойду с вами.
Чешми-Наз привела Мелек-шаха во дворец и передала глав­

ному повару, приказав:
— Смотри, хорошенько приглядывай за несчастным. С ним 

произошло великое несчастье. Его речь и внешний вид выдают 
его благородное происхождение.

Главный повар обещал сделать все. Когда Чешми-Наз вы­
шла и юноша остался наедине с главным поваром, тот спросил:

— Сынок, как тебя зовут?
— Мелек-шах.
— Но это имя, которое подобает носить шахзаде!
— Почему шахзаде? Какая разница между ними и нами? 

Разве не все мы люди?
— Ты говоришь умно. Видно, тебе пришлось немало пере­

жить. Расскажи, что с тобой случилось.
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Мелек-шах рассказал все, как было. Повар слушал его рас­
сказ, п слезы лились у него из глаз, а сердце разрывалось от 
жалости.

Прошло два дня. Случайно в разговоре Мелек-шах сказал 
главному повару:

— Какой, оказывается, беспомощный человек ваш пра­
витель! Почему он не освободил дочь из рук сорока разбой­
ников?

Тот рассердился:
— Если не он ее освободил, так кто же? Может быть, ты? 

Разве можно человеку так говорить о государе, чей хлеб он 
ест?

— Если я скажу, что я освободил дочь вашего государя, то 
это будет чистая правда. Но, увы! Кто мне поверит?

Повар решил, что юноша сошел с ума. При случае он рас­
сказал об этом Чешми-Наз. Девушка совсем не удивилась. Лицо 
юноши казалось ей знакомым. Она пришла к нему, стала вни­
мательно в него всматриваться и узнала. От радости Чешми- 
IIаз захлопала в ладоши и воскликнула;

— Вот мой спаситель!
Она тотчас побежала к отцу:
— Огец, пришел юноша, который меня спас и отправип на 

родину.
Правитель поспешил на кухню, обнял и прижал к груди юно­

шу, как родного сына. Он велел приготовить для Мелек-шаха 
роскошные покои.

Чешми-Наз без памяти любила своего спасителя, ни на ми­
нуту не хотела покинуть его и испытывала великое блаженство 
оттого, что была вместе с ним. Она твердо решила не выходить 
ни за кого замуж, кроме него.

Однажды они гуляли в саду. Чешми-Наз усадила слепого 
юношу там, где его никто не мог у виде! ь, и сказала:

— Мелек-шах, я тебя безумно люблю. Я попрошу отца, 
пусть он нас поженит!

Юноша покачал головой:
— Это невозможно! Я пошел на все эти страдания ради 

Гюллю-хан п дал слово, что не полюблю никого, кроме нее.
Чешми-Наз стала умолять его:
— Поцелуй меня хоть раз!
— Увы, и это тоже невозможно. Я люблю тебя, как брат.
— А если бы здесь была Гюллю-хан, ты бы ее поцеловал?
— Ах! Пошлет ли Аллах когда-нибудь такое счастье?
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— Я уважаю твою любовь. Как счастлива эта девушка, что 
ты ее любишь! Но хоть вместо Гюллю-хан обними и поцелуй 
меня!

Мелек-шах немного подумал, потом обнял Чешми-Наз и стал 
ее целовать, целовать, пока не лишился чувств.

На следующий день молодые люди снова изливали друг 
другу свои печали. Мелек-шах рассказывал о самом печальном 
в своих приключениях — о том, как мать выколола ему глаза.

Когда Мелек-шах говорил о своих глазах, одна птица ска­
зала другим:

— Жалко мне этого молодца! Не подобает ему жить слепым. 
Пусть он сорвет лист с ветки, на которой я сижу, и потрет себе 
глаза.

А Мелек-шах понимал язык птиц. Услышав слова птицы, оп 
сказал Чешми-Наз:

— Хорошенько осмотри ветку, на которой сидит и чирикает 
эта птица. Сорви с ветки один лист и дай мне.

Девушка сорвала лист с той ветки. Мелек-шах с глубокой 
верой в исцеление потер им глаза. Лекарство подействовало бы­
стро, и глаза юноши открылись.

Через неделю после этого Мелек-шах сказал Чешми-Наз:
— Теперь мне нужно ехать. Я еще вернусь. Дай слово, что 

ни за кого не выйдешь замуж, пока я не вернусь. Я люблю и 
тебя.

Девушка согласилась.
Мелек-шах нашел своих львов, сел на коня и отправился 

в путь.
После многодневного пути он прибыл к крепости Гюнана 

Силача. Мелек-шах незаметно проник в крепость и внезапно 
открыл дверь комнаты, где находились Гюнан Силач и его мать. 
Юноша приказал львам растерзать их и так отомстил своей бес­
честной и подлой матери.

Больше он не мог там оставаться и продолжал путь. Ему 
встретилась большая лужайка, на которой стояли шатры куп­
цов. Мелек-шах пошел к вожатому каравана, приветствовал его 
и спросил, куда он направляется. Тот ответил:

— К себе на родину, в Йемен.
При этих словах Мелек-шах упал к ногам вожатого кара­

вана и стал умолять:
— Ради Аллаха, помоги мне! Я влюблен в дочь государя 

Йемена, люблю ее всем сердцем.
И он рассказал обо всем, что с ним произошло.
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Вожатый каравана выслушал его с большим вниманием и 
сказал:

— Я приведу тебя к государю, потому что я старший из его 
купцов. Но если он заставит тебя играть на сазе и петь, ты не 
должен упоминать ни его имени, ни имени дочери. Иначе он 
казнит и тебя и меня.

Правителю Йемена доложили о приходе старшего из куп­
цов. Государь принял его. После подобающего приветствия при­
шедший сказал:

— Ваше величество, со мной приехал поэт, равного кото­
рому нет на свете.

Государь ответил:
— Приведи его, посмотрим, что это за поэт.
Глава купцов исполнил приказание. Правитель спросил:
— Сын мой, откуда ты родом? Откуда едешь?
— Ваше величество! Если разрешите, я расскажу вам, от­

куда и почему приехал.
— Расскажи.

О господин мой, властелин могучий,
Жестоко я сражен бедой горючей:
Любимую ищу, свой край покинув,
Бреду, влеком моей любовью жгучей.

В долинах брел и меж крутых хребтов я,
Бежал быстрее горных родников я.
Страсть к Гюллю-хан сжигает мое сердце,
Ради нее и смерть принять готов я!

Едва Мелек-шах упомянул имя Гюллю-хан, глава купцов хо­
тел бежать. Но юноша удержал его и продолжал:

Что ж, Мелек-шах, твоя открыта тайна,
Да станет явным, что скрывалось тайно!
О Гюллю-хан, о свет моих очей,
Тебя люблю я страстно и бескрайно.

Едва лишь вспомню образ моей милой —
Пронзает кряжи гор мой стон унылый.
Меня Меджнуном горестным зовут,
Влачащим жизнь в чужбине опостылой.

Государь не только не рассердился, но, наоборот, обрадовал­
ся, так как знал, что и дочь его влюблена. Он подумал: «Если 
это тот юноша, которого любит дочь, то я их поженю. Чтобы 
узнать это, есть простое средство. Пусть они встретятся и пого­



ворят друг с другом. Если поладят, прекрасно. А нет, так этим 
все и кончится».

Повесили черный занавес. По одну его сторону сел Мелек- 
шах, по другую — Гюллю-хан.

Мелек-шах обратился к своей возлюбленной?

О, дай хоть раз взглянуть мне на твое чело,
Не прячься, горе мук всю душу извело!
Огонь любви к тебе сожжет меня дотла,
Весь мир бы не вместил мне выпавшее зло!

Узрев тебя во сне, я страсть любви постиг —
Навек твоим рабом я стал в единый миг.
Как долго я страдал, стонал под гнетом мук,
И день и ночь со мной был твой прекрасный лик!

В огне любви сгорел от страсти Мелек-шах,
Витает его стон в предвечных небесах.
Ужель свиданья час в награду не пошлет 
Печальному рабу всеведущий Аллах?

Но девушка засомневалась: может, кто-то другой выдает себя 
за Мелек-шаха. А юноша меж тем продолжал:

Среди красавиц я искал тебя одну,
Мечтал, что на тебя хоть невзначай взгляну!
Увы, найти не смог, и горем я объят:
В темнице жизнь влачу — в безрадостном плену.

О Гюллю-хан, молю: страдальца пожалей,
Ужель предела нет тоске-беде моей?
О, если б нас с тобой навек свела судьба —
Дала б изведать нам блаженство светлых дней!

О, пожалей, не мучь, участьем оживи,
Укором не терзай — неверным не зови!
Мученьям страсти нет на свете равных мук.
О, увенчай меня венцом твоей любви!

Теперь Гюллю-хан убедилась, что юноша действительно ее 
возлюбленный. Он взяла саз и ответила:

О Мелек-шах, ты здесь, минули дни тревог!
Как долго я с тоской смотрела в даль дорог!
Приди, любимый мой, прильни и обойми:
Что было, то прошло,— да пощадит нас бог!

Мелек-шах пропел в ответ:
Покинул я свой край, ушел стезей невзгод,
Измучен болью ран, терпел я страсти гнет.
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Но счастлив я теперь: страданиям — конец,
Желанного достичь приспел и мой черед!

Государь, который с большим вниманием слушал их беседу, 
приказал убрать занавес. Как только его убрали, Мелек-шах и 
Гюллю-хан бросились друг к другу в объятия.

Через неделю должна была состояться свадьба. Но этому 
помешала смерть правителя, скончавшегося от разрыва сердца. 
После смерти отца два брата девушки — оба смелые, как львы,— 
не захотели отдать сестру за Мелек-шаха. Они отвезли ее к де- 
ребею по имени Кара-хан. Тот был умным человеком и, запо­
дозрив что-то неладное, велел задержать братьев.

Когда Мелек-хан узнал, что его возлюбленную отвезли к Ка­
ра-хану, он тотчас поспешил к нему, рассказал все и попросил 
отдать ему Гюллю-хан.

Деребей, убедившись в том, что юноша и девушка действи­
тельно любят друг друга, отдал Гюллю-хан Мелек-шаху. А бра­
тьев девушки он освободил и сказал им при этом:

— Ваша сестра любит юношу, и юноша любит ее. Поэтому 
ваш долг помочь их женитьбе.

Братья разгневались, а влюбленные были полны счастья.
Мелек-шах и Гюллю-хан не могли больше оставаться в 

Йемене. Они сели на коней и направились в заброшенную кре­
пость Гюнана Силача, где оставались львы Мелек-шаха. Подъ­
ехав к крепости, они увпдели львов у ворот. Мелек-шах и Гюл- 
лю-хан забрали львов с собой и продолжали путь.

Они ехали больше недели, не подвергаясь никаким опасно­
стям, как вдруг увидели, что к ним приближается, вздымая 
пыль, многочисленное войско. Войско шло, чтобы отнять Гюл- 
лю-хан у Мелек-шаха. Впереди ехали двое молодцов, похожих 
друг на друга. С первого взгляда было ясно, что это братья и 
что сражаться они будут храбро. Эти всадники были братьями 
Гюллю-хан. Они не хотели отдавать сестру за чужестранца. 
Едва они получили свободу, как тут же собрали войско и устре­
мились в погоню.

Мелек-шах остановил коня и сказал возлюбленной:
— Поднимись вон на тот холм и смотри, какая будет крова­

вая битва. Мои львы легко справятся и с войском в десять раз 
большим, чем это.

Гюллю-хан послушалась Мелек-шаха, поднялась на холм и 
стала наблюдать за битвой.

Старший из братьев выехал вперед и закричал:
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— Придержим-ка до времени моих воинов и твоих львов и 
сразимся друг с другом.

Мелек-шах согласился, сделал львам знак сидеть смирно и 
пограл коня.

Первым напал брат Гюллю-хан, но ему не удалось поравить 
своего врага. Мелек-шах дал ему еще два раза напасть на себя, 
но брат его возлюбленной снова ничего не смог сделать.

Наступила очередь Мелек-шаха. Он поднял коня на дыбы и 
крикнул:

— Берегись!
Одним ударом Мелек-шах отсек голову врагу.
Тогда младший брат приказал воинам:
— Поворачивайте обратно! Кому же и отдать сестру, как не 

такому храброму воину!
Он подъехал к Мелек-шаху, пожал ему руку и сказал:
— Поздравляю тебя! Ты действительно великий воин. Я со­

гласен, чтобы ты женился на моей сестре. Пусть Аллах даст 
вам обоим счастье!

Мелек-шах обнял юношу, который теперь породнился с ним, 
и сказал:

— Если ты поедешь со мной в Хиндустан, ты будешь счаст­
лив.

Тот согласился, и они отправились в путь. Когда они уезжа­
ли, Гюллю-хан прижала к груди голову старшего брата и за­
плакала:

— О мой бедный брат, ты погиб по своей вине! Пусть все­
вышний пошлет тебе райское блаженство!

Когда Мелек-шах, Гюллю-хан и ее брат прибыли в Хинду­
стан, они встретили девушек, которые веселились на площади. 
Мелек-шах, не увидев среди них Чешми-Наз, спросил о ней. 
Девушки поспешили к Чешми-Наз сказать о приезде Мелек- 
шаха.

Чешми-Наз от радости словно на крыльях летела. Она уже 
перестала надеяться, что Мелек-шах вернется.

Прошло две недели с тех пор, как Мелек-шах вернулся в 
Хиндустан. Государь отвел гостям особый дворец. Мелек-шах, 
Гюллю-хан и ее брат Кахраман-бей были очень довольны госте­
приимством.

Однажды Чешми-Наз встретила Мелек-шаха одного и ска­
зала:

— Мелек-шах! Тебя любили двое —■ Гюллю-хан и я. Но я 
подумала, что если любовь поделить, то своего жара она не со­
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хранит. Я решила принести жертву и отказываюсь от любви к 
тебе. И ты откажись от любви ко мне. Давай будем братом и 
сестрой. А раз мы брат и сестра, уговори моего отца отдать меня 
в жены Кахраман-бею.

— Я сам собирался сказать тебе это, но не смел, боясь, что 
ты рассердишься. Кахраман-бей безумно любит тебя. Да по­
шлет Аллах счастье и вам и нам!

На другой день Мелек-шах предстал перед государем, рас­
сказал ему обо всем и попросил его согласия. Тот с удовольстви­
ем согласился и хотел, чтобы обе свадьбы устроили в один день. 
Свадьбы справляли сорок дней и сорок ночей. Все достигли 
желаемого.

После свадьбы Мелек-шах со своей возлюбленной вернулся 
в Гилян и стал править страной. А Кахраман-бей с Чешми-Наз 
вернулся в Йемен и стал править вместо своего отца. Оба про­
жили счастливо до конца своих дней.



вь.
Что пытать-узнавать про мою судьбу:
Нет богатств у меня, ноша бед — со мной!
Так уж мне горький рок начертал на лбу:
Саз со мною да стих, что пропет,— со мной!

Зря ли бродит ашуг — его песнь мудра!
Есть понятливый люд — знает смысл добра,
Лишь безбедный недобр; злата-серебра 
Ни в мороз, ни в жару нет как нет со мной!

Лишь для тех мой рассказ, кто поймет намек,
Кто гореньем любви свое сердце сжег.
Правду в мире искать — лучше дай зарок:
Не найдешь, хоть пройдешь целый свет со мной!

На расстоянии часа пути от нахийе Ид, в провинции Нар- 
ман, среди голых скал, находится тихая и мирная деревня, ко­
торая называется Самикале. Здесь жил один бедный и честный 
человек, по имени Хасан, из рода Касыма. Он добывал себе 
пропитание тем, что работал у деревенских богатеев. Хасан был 
очень хорошим семьянином. Больше жизни своей он любил 
сына Хусейна.

Да будет проклята бедность! Когда Хусейну исполнилось 
одиннадцать лет, отец отдал его в пастухи пасти деревенских 
телят. Утром, задолго до того, как из-за голых, бесплодных хол­
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мов показывалось солнце, мальчик собирал телят и уводил их то 
к широкой долине за деревней, то к самому Айлакташу. А вече­
рам, с заходом солнца, он возвращался в деревню.

Уже в этом возрасте он был совсем не похож на своих дере­
венских сверстников. Хусейн был робким, застенчивым и молча­
ливым. Он никогда не шалил, любил уединение. Характер его 
не изменился и когда он вырос. Жители деревни полюбили Ху­
сейна еще с детских лет. По вечерам, пригоняя телят в деревню, 
Хусейн не подходил к ребятам, игравшим на гумне. Даже когда 
они звали его, он проходил мимо, смотрел на них издали и воз­
вращался домой. Он никак не мог забыть истории, которые он 
услышал от ашыка здесь, в деревне, года два тому назад, и по­
стоянно думал о них. От того ашыка Хусейн слышал стихи и 
рассказы белобородых ашыков, которые по сорок лет играли на 
сазе, да так, что соловьи садились на саз, которые видели серн 
сорока стран и вступали в состязание с другими ашыками, по­
беждая многих из них. И уже в этом возрасте рассказы ашыков 
вызывали в нем радостное чувство, заставляя биться его сердце.

Хусейн слышал много сказаний о битвах и от отца. И в его 
сердце пробудилась великая любовь к павшим в сражениях.

Однажды мальчик с отцом отправился в Айлакташ. Там кое- 
где были могильные холмики. Его отец долгое время не бывал 
здесь. Когда он увидел, что эти холмики заросли травой и ко­
лючками, он сказал:

— Увы, сын! Что стало с этим местом! А ведь здесь лежат 
святые мученики за веру Почисти камни, Хусейн. Ты будешь 
вознагражден за это.

Отец объяснил сыну, что нужно делать, и показал ему, какие 
из холмиков были могилами.

Отец ушел. А Хусейн, пока пас скот, очистил могилы ог тра­
вы и колючек. Вокруг каждой из них он сложил низкую ограду 
из мелких камней.

Солнце было уже высоко. Изнемогая от жары, Хусейн при­
лег отдохнуть в тени камня и крепко заснул. Телята паслись, а 
он спал. И увидел мальчик такой сон.

К Хусейну подошли три дервиша. На головах у них сидели 
сорок голубей с распростертыми зелеными крыльями. Дервиши 
показали ему три буквы на зеленом листе и сказали:

— Дитя, прочти буквы на этом листе!
Хусейн отвечал:
— Я не умею читать, я еще маленький.
— Не беспокойся,— сказали они,— мы тебя научим.
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Дервиши тут же повелели ему совершить омовение и сотво­
рить йамаз с двумя коленопреклонениями2. А затем стали учить 
его, так что он сумел прочесть эти три буквы. Это были буквы 
г, п, и — первая, средняя и последняя буквы имени Гюльпери. 
Так звали девушку, которую они ему затем показали.

Один ив дервишей поднял пустой кубок вверх, а когда опус­
тил его, тот оказался наполненным вином. Дервиш протянул его 
Хусейну со словами:

— Сын мой! Выпей это вино за свою возлюбленную. А жи­
вет она в стране Чин-Мачин, в городе Бадахшан. Отец ее — 
Аббас-хан, а ее зовут Гюльпери.

Хусейн взял кубок из рук дервиша и с трудом выпил вино. 
Как только он выпил вино, по всему его телу пробежала дрожь, 
потом его бросило в жар.

А другой дервиш показал ему в стае летающих над их го­
ловами голубей образ прекрасной девушки. Это была Гюльпери.

Дервиш обратился к Хусейну:
— Смотри! Девушка, которую ты видишь сейчас,— твоя воз­

любленная Гюльпери. Ты будешь любить ее всю жизнь. И она 
тоже выпьет вина за твое здоровье и полюбит тебя. Всю жизнь 
Гюльпери будет пылать любовью к тебе. Смотри хорошенько, 
но только не моргай. Иначе будешь тосковать по ней до Страш­
ного суда.

Но при виде красоты этой девушки Хусейн не мог не мор­
гать: сияние, исходившее от ее лица, слепило его.

Дервиши сказали ему:
— Ты нас не послушался и за это будешь нести наказание 

всю жизнь.
Затем они обратились к девушке:
— Девушка! Возьми вино и выпей его за здоровье юноши, 

которого ты будешь любить. Он живет в вилайете Эрзурум про­
винции Нарман, в деревне Самикале, и зовут его Хусейном.

Гюльпери взяла вино и выпила его. Она тоже ощутила жар 
во всем теле. Дервиши дали им выпить еще по два кубка вина. 
Когда вино было выпито, девушка исчезла.

Дервиши увлекли за собой Хусейна. Они перенесли его через 
бескрайние моря, дремучие леса и горы, где водились хищные 
звери, и опустили во дворце в Бадахшане. Этот дворец принад­
лежал Аббас-хану, отцу Гюльперп — возлюбленной Хусейна, за 
здоровье которой он выпил вино. Один из дервишей раздвинул 
зеленый занавес и снова показал ему Гюльпери,. Хусейн не мог 
удержаться и хотел обнять девушку. Но дервиши сказали ему:
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— Погоди, сынок. Знай, что любовь — страдание 3. Не каж­
дому дано испытать это страдание. Трудно будет тебе, ты мо­
жешь и погибнуть. Что будет потом, знает только Аллах.

Дервиши схватили Хусейна, положили его на спину и задер­
нули зеленый занавес.

Тут Хусейн и проснулся. Он был весь в поту.
Хусейн заснул в шесть часов утра в тени скалы. Вечером, 

когда настало время возвращаться домой, телята пришли одни. 
А Хусейн все еще спал. Он проснулся только в полночь и не 
увидел своих телят. Совершенно разбитый, возвращался Хусейн 
домой. В ночном мраке он услышал громкий конский топот. Он 
остановился и прислушался. Вскоре в темноте он увидел искры, 
вылетавшие из-под копыт от ударов подков о камни. Конь был 
светло-серой масти, на нем сидел белобородый старец. Подъехав 
к Хусейну, он сказал:

— Мир тебе, Сюммани.
Хусейн удивился, он не мог понять, кто такой Сюммани.
Всадник продолжал:
— Не удивляйся и не пугайся, сынок! Ты достиг того, что 

тебе суждено. Теперь имя твое — Сюммани. Три месяца никому 
не говори, что ты видел во сне в Айлакташе.

Всадник пришпорил коня и ускакал.
С этого времени имя мальчика стало не Хусейн, а Сюммани.
До деревни Сюммани дошел только к утру. Три месяца, как 

и велел ему всадник, он никому не говорил о своем сне.
Прошло три месяца. Однажды в зимний день жители де­

ревни собрались в доме для приезжих4 и по очереди пели песни. 
Среди них был и Сюммани.

Когда очередь дошла до Сюммани, присутствовавшие там хо­
тели было пропустить этого застенчивого юношу, чтобы не сму­
щать его еще больше:

— Пусть Сюммани послушает, он еще молод. Пусть поучит­
ся сначала, потом будет петь.

Но Сюммани с нетерпением ждал своей очереди и не согла­
сился с этим. Он сказал, что знает песни и хочет петь.

— В таком случае,— отвечали ему крестьяне,— пой. Мы по­
слушаем. Мы думали, что ты не знаешь песен.

И Сюммани начал:

Я очнулся от сна, всей душой смущен:
Вижу — свет на весь мир с четырех сторон,
В блеске — трое мужей5, словно вижу сон,
Смутно слышу слова — речь едва слышна.

106



Подошли — сон вспорхнул и исчез вдали:
Как-никак наша плоть — только прах земли!
Три зеленых листка дали мне — внемли!
Вижу — буквы на них, все прочел сполна.

А едва прочитал — сокрушенным стал,
Словно в раны впились сотни острых жал,
Вижу — кубки кругом. Дали мне фиал,
Старцы подали мне — все испил до дна.

Все испил я до дна, был осадок ал,
Восемнадцать часов ровно пел-играл!
Лик желанный тогда предо мной предстал-^
Явь благого чела стала мне вндна.

И рекли мне они: «Слушай, Сюммани,
Горе точит людей — в бездне мук они,
Будь подмогою им, радость им верни,
Эта доля творцом лишь тебе дана!»

Когда Сюммани кончил петь, все удивленно молчали. Ни­
кто не ожидал этого от Сюммани. Правда, крестьяне замечали, 
что в последнее время с ним что-то происходит. Теперь они по­
няли, что Сюммани — настоящий ашык. Только играть на сазе 
он еще не научился.

Летели дни, и любовь его к Гюльпери все росла. Каждую 
ночь он беседовал с нею во сне, и однажды Гюльпери сказала 
ему, чтобы он научился играть на сазе.

Сюммани поведал теперь всем, как три дервиша явились к 
нему во сне и дали ему выпить вина любви и что его возлюб­
ленная — Гюльпери, дочь Аббас-хана, правителя Бадахшана. 
Желание Сюммани научиться играть на сазе росло с каждым 
днем. Отец одобрил это желание сына.

И вот однажды они отправились в Нарман, а оттуда в Эрзу­
рум. В Эрзуруме они заходили в кофейни, где пели ашыки. 
Сюммани глаз не мог оюрвать от сазов. А отец подходил к ашы- 
кам и говорил им, что его сын хочет играть на сазе. Одни ашы­
ки, важничая, отвечали, что играть на сазе нелегко, что сначала 
надо несколько лет быть слугой при каком-нибудь ашыке 6. Дру­
гие жалели сына бедняка, давали ему советы, объясняли, как 
надо играть, учили его разным ладам, говорили их названия.

Отец Сюммани кое-как наскреб денег и купил ому саз. Те­
перь Сюммани перестал спать по ночам и без устали играл. 
И вот через некоторое время, приложив много упорства, он на­
учился так хорошо играть, что у него появилось желание поме­
риться силами с лучшими ашыками 7 Эрзурума.
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Однажды в одной из кофеен Эрзурума играл на сазе самый 
знаменитый ашык того времени — Эрбаби. Ему сказали, что 
Сюммани желает с ним состязаться. Этот всем известный поэт 
из квартала Джафери в Эрзуруме не захотел отказать мальчику. 
Он дал согласие вступить с ним в состязание. Эрбаби усадил 
Сюммани напротив и сказал:

— Сынок, слушай меня внимательно. Ты еще мальчик. Ты 
должен учиться, почаще слушать ашыков. И если у тебя есть 
что-то в душе, ты станешь прекрасным ашыком. Послушай хо­
рошенько, что я теперь прочту.

И Эрбаби прочел два бейта.
Сюммани, которому дар ашыка дал сам Аллах, сыграл затем 

на сазе, да так, что Эрбаби этого совсем не ожидал. И его ответ 
оказался лучше, чем стихи Эрбаби. Тогда Эрбаби прочел дру­
гие стихи. Сюммани тотчас ответил на них и сам обратился 
со стихами к ашыку. Ответить на них Эрбаби не сумел. Затем 
Сюммани пропел:

Если вечной весне суждено цвести —
Сгинут зимние дни, все уйдет-пройдет.
Лжи-обману не верь, сам не лги, не льсти:
Как обман ни храни — все уйдет-пройдет!

К дальним долам-горам проложить бы след,
Дать бы волю мечтам милых детских лет!
Нет, не верь тем садам, где роскошен цвет,
Их красе стыть в тени — все уйдет-пройдет!

Бойся лживой любви: от нее — беда.
Лести верит глупец — много в ней вреда,
Где торговля плоха, там и жизнь худа,
Ложь всем бедам сродни,— все уйдет-пройдет!

Не любому певцу пуаь любви широк!
Если сам ты постичь свет красы не смог,
Горький жребий судьбы да жестокий рок 
Изведут Сюммани — все уйдет-пройдет!

Тогда находившиеся в кофейне почитатели Эрбаби сказали 
отцу Сюммани:

— Зачем ты привез сюда этого мальчишку и разрешил ему 
спорить с таким великим ашыком, как Эрбаби?

И они сильно избили его. Когда же они хотели побить и 
Сюммани, один из посетителей кофейни выхватил нож и защи­
тил его.

Однажды Сюммани опять играл в одной из кофеен Эрзуру­
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ма, и, чтобы показать свое искусство т$м, кто не обращал на 
него внимания из-за его молодости, он прочел стихи:

Я бродил по земле, обходя щ съ  свет,
Да взвихрил ураган пыль дброг назло.
По раздольям я шел да не ведал бед,
Вдруг сломил душу страх — подстерег назло.

Я стезею любви шел да брел пешком,
Страстью к милой влеком, с хворью стал знаком.
Хворь лечить — к лекарям прййадал тайком,
Их подмога была мне не впрой — назло!

Не узнает сей мир моих бед-невзгод,
Шизнь пройдет-отойдет, все сметет-снесет!
Весть от милой придет раз за долгий год,
Все во зло обернет злобный рок — назЛо!

Век влюбленных тяжел — не сочтешь тревог?
Боль да муку терпеть им творец предрек,
Но к одним, Сюммани, милосерден рок,
А к другим он суров и я^есток — назло!

Потом Сюммани вернулся домой в деревню. За время пре­
бывания в Эрзуруме он научился очень хорошо играть на сазе. 
Его саз пел, как соловей. У Сюммани не было хорошего голоса, 
но он умело скрывал это прекрасной игрой на сазе. Однако от­
сутствие хорошего голоса очень огорчало его.

В деревне не было ни одного человека, который не любил бы 
Сюммани. По вечерам он собирал односельчан и под звуки саза 
рассказывал им о пламени, горевшем в его сердце, приводя всех 
в восторг. Почитаемые в деревне старцы, много повидавшие на 
своем веку, говорили, что Сюммани сгорает от любви. Юноша 
отвечал им:

Если мне кто-нибудь из красавиц мил,
Обниму, залучу — чему быть, то будет!
За нее и побьюсь, не жалея сил,
Мне и бой по плечу — чему быть, то будет!

Я по свету плутал, позабыв родню,
Сам себе я кинжал, сам себя казню!
Если сам оплошал — сам и суд чиню,
То терплю, что хочу,— чему быть, то будет!

Сюммани под конец так настроил саз:
Только тот молодец, кто себе указ.
Нынче, завтра творец не оставит нас:
Что он даст, получу — чему быть, то будет! '
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Время шло. Страсть Сюммани к Гюльпери становилась невы­
носимой. Он не мог больше оставаться в деревне и решил отпра­
виться на поиски возлюбленной.

Отец хотел удержать его:
— Сынок! Я тебя берег, жертвовал всем для тебя, вырас­

тил... А теперь ты покидаешь меня!
И односельчане тоже отговаривали его:
—* Жаль тебя! Ты губишь себя из-за девушки, которую уви­

дел во сне. Откажись от этого!
Сюммани отвечал им:
— Я знаю, что буду тосковать о Гюльпери до дня Страш­

ного суда. Или я найду ее, или погибну.
Он говорил, что нельзя заставить его отказаться от решения 

найти Гюльпери и, как знать, может быть, он найдет ее. И он 
произнес такие стихи:

Никогда не бранят красоты земной,
Не наденут атлас, если он дурной,
Недозрелых плодов не едят весной,
Только это попять — быть толковым надо!

Приглянулась одна — хороша собой,
Красота ей дана, суждепа судьбой:
Пред такою красой в прах падет любой,
А добиться любви — быть бедовым надо!

Видел сон Сюммани, красотой влеком,
Да не скажешь о том, с чем едва знаком!
Страсть к любимой горит — не дойдешь шажком,
Скакуна оседлать — быть готовым надо!

Отец и односельчане не смогли удержать Сюммани. Он не 
слушал их уговоров и однажды покинул деревню. Уходя, он за­
пел:

Мне из этих земель путь лежит далек,
Я с друзьями прощусь, выйду в даль дорог,
Путь мой к милой моей — в ее край пролег —- 
Мне указан судьбой к Гурджистану путь!

Мне б найти Гурджистан, обрести покой,
День за днем я пойду, обуян тоской.
Счастья там не найду — знать, мой рок такой:
Стану новый искать — к Куфристану путь.

А приду в Куфристан — кто меня поймет?
Сладость жизни ушла — тяжек горя гнет.
«Видно, ты заплутал»,— скажет мне народ,
Прочь пойду да искать снова стану путь!
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А в другой край уйти подойдет пора,—
Значит, там я теперь, где судьба добра!
Попадутся в пути Балх и Бухара —
Не сюда ль выпал мне — дай-ка гляну — путь?

Что мне Балх с Бухарой, если милой нет?
Упаси меня бог от любовных бед:
Снова в путь мне идти да пройти весь свет,
Скажут: «Выпал тебе к Туркестану путь!»

Дев туркменских хвалить — не найдется слов,
Нет соперниц у них — вот их вид каков!
Только скажут они: «Твой напрасен зов,
Поищи-ка теперь к Нимруд-хану путь!»

А приду — и меня схватит хан Нимруд:
Закуют в кандалы да в подвал запрут,
Изувечат-казнят — кожу всю сдерут,
Знать, туда мне, где я в бездну кану, путь!

Жить тебе, Сюммани, горечь мук грызя,
Знать, до смерти тебе и вздохнуть нельзя!
В край семи языков пролегла стезя:
За любимой тебе — к Бадахшану путь!

Когда Сюммани, покидая деревню, проходил по местам, свя­
занным с воспоминаниями о детстве, душа его горела. Он шел 
с сазом на плече, и сердце его было объято пламенем. Он наде­
ялся только на защиту и помощь Аллаха.

Сюммани отправился в путь рано утром. Он шел несколько 
часов. Когда полуденное солнце стало сильно припекать, он по­
дошел к источнику. Совершив омовение и намаз8, Сюммани сел 
на скамейку около источника и заснул.

Во сне Сюммани увидел свою возлюбленную Гюльпери. Ее 
волосы, черные как смола, рассыпались по плечам, лик сиял, 
подобно луне. Но черные глаза ее запали от слез. Она печально 
и безнадежно смотрела на Сюммани. Ее брови, подобные двум 
лукам, пронзали сердце Сюммани, как кинжалы.

Он вздрогнул вдруг и проснулся. Возлюбленная, которую он 
так жаждал увидеть, исчезла вместе со сном.

Обливаясь слезами, Сюммани поднялся и снова отправился 
в путь. Вечер он провел в одной деревушке. Когда жители де­
ревни увидели саз у него на плече, они поняли, что это ашык. 
Мужчины и женщины, старые и малые собрались вокруг него. 
Беседа была долгой. Тем, кто спрашивал, куда он держит путь, 
юноша отвечал, что отправился на поиски возлюбленной. Одни
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одобряли это, другие говорили, что он старается понапрасну. 
В ответ Сюммани пропел:

Внемлите все — и старец, и гонец!
Страшусь я, как бы сердце не остыло,
Не охладить бы мне людских сердец 
Безумной речью, стонущей уныло!

Влюбленные красу любимых хвалят —
Невнятная их речь сердца печалит!
На бедных горемык все беды взвалят,
Моя бы речь любимую не злила!

Чем горе Сюммани я изведу?
Урок юнцам — понять мою беду!
Когда б я был садовником в саду,
Боюсь, моим бы жаром сад спалило!

Ночь он провел в этой деревне, а утром пустился в путь. По­
всюду, куда приходил Сюммани, он играл на сазе, беседовал и 
заставлял всех полюбить себя.

А в стране Чин-Мачин, в городе Бадахшан, во дворце Аб- 
бас-хана, уже давно царила печаль. Гюльпери, единственная 
дочь Аббас-хана, выпила во сне вино любви к Сюммани, кото­
рое ей поднес дервиш. И с того дня, как девушка выпила это 
вино любви, она расспрашивала путешественников, где нахо­
дятся Эрзурум, Нарман и Самикале, но ничего не смогла узнать 
от них. Гюльпери велела прорицателям узнать, кто такой Ху­
сейн, но и они ничего не сказали. Так и не смогла она узнать, 
где живет этот юноша с печальным лицом, который иногда 
ночью являлся ей в сновидениях. От любви к нему Гюльпери 
заболела. А увидеть его, найти его было невозможно.

Проходили дни, и с каждым днем Гюльпери все больше 
бледнела и чахла. Радость покинула ее. Все во дворце были 
обеспокоены ее здоровьем, но не могли найти никакого средства, 
чтобы помочь ей. Каждый день она, одетая в черное, сидела у 
окна на тахте из зеленого атласа. Няни и служанки всякими 
шутками пытались развеселить ее, но все было напрасно.

Однаясды ночью во сне она увидела старца, который сказал:
— Тот, кого ты ждешь, придет с запада. Там находится 

сердце, перенявшее цвет тех рубинов, что добывают в твоих гор­
ных копях,— сердце, горящее, как закатное солнце.

Теперь Гюльпери все время смотрела в ту сторону, где за­
ходит солнце, где находятся рубиновые копи. Девушка разосла­
ла повсюду своих людей. Она обещала огромный изумруд, ко­
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торый висел у нее на шее, тому, кто принесет радостную весть 
о Сюммани или сообщит, где он живет.

Проходили недели, месяцы, но даже и следа Сюммани не 
могли найти. И Гюльпери, страдая от неизвестности, думала: 
«Неужели эта любовь такой и останется до Страшного суда?»

А Сюммани уже покинул турецкую землю и дошел до гра­
ниц Кавказа. Вскоре он прибыл в Тифлис. Когда юноша бродил 
по городу, он встретил пожилую женщину, которая спросила 
его по-турецки, откуда он и куда направляется. Сюммани это 
очень взволновало: в чужих краях он слышал только чужую 
речь, а эта женщина заговорила с ним по-турецки! Он отве­
тил ей:

— Я отправился в странствия. Посмотрим, куда приведет 
меня судьба!

Женщина сказала:
— Ты, видно, чужестранец. Пойдем, я отведу тебя в свой 

дом.
Сюммани стал отказываться. Женщина настаивала. Наконец, 

чтобы не обижать ее, он согласился: решил пойти выпить кофе, 
а потом отправиться дальше. Сюммани пошел с женщиной. Шли 
они довольно долго. Войдя в дом этой жещины, юноша увидел 
там много девушек, которые ему не понравились. По имени, с 
каким обращались они к той женщине, что привела его сюда, 
Сюммани понял, что она была не турчанка. Он тотчас же поки­
нул этот дом. Ночь он провел в городе, а утром вновь отправил­
ся в путь.

Много дней Сюммани шел по горам и однажды подошел к 
очень высоким горам, между которыми вился трудный, опасный 
проход. Вдруг потемнело, хлынул сильный ливень, засверкали 
молнии, загрохотал гром. Бурные потоки понеслись с гор, по­
катились огромные камни. Беспрерывно сверкали страшные 
молнии. Сюммани стал искать, где бы ему укрыться от потоков 
воды, и увидел что-то вроде пещеры. Оказывается, это было убе­
жище газели и ее новорожденного детеныша. Вода проникала и 
туда. Сюммани отодвинул камни от входа в пещеру, и вода вы­
текла из нее. А газель как будто поняла, что Сюммани спас ее, 
и начала лизать ему руки и ноги. Он тоже приласкал газель и ее 
детеныша. Целых два дня, пока свирепствовала буря, Сюммани 
был в этой пещере с ними.

Наконец погода улучшилась. Он вышел из пещеры и остано­
вился, не зная, куда идти. Газель, словно поняв это, выбежала из 
пещеры и пошла впереди. Время от времени она оборачивалась
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к нему и блеяла. Сюммани следовал за газелью и думал: «Видно, 
во всем этом есть мудрость Аллаха». Газель довела его до де­
ревни и исчезла.

Как-то раз Сюммани оказался в маленьком городке, также 
на Кавказе. Два человека, увидев у него на плече саз, подошли 
к нему и, насмехаясь над ним, попросили, чтобы он им сыграл. 
Сюммани заиграл напев, под который заставляют танцевать 
медведей. Те обозлились, сломали его саз, а самого сильно из­
били. Сюммани пожаловался правителю города. Этих людей 
быстро нашли, заставили купить новый саз взамен сломанно­
го и посадили их на три дня в тюрьму.

Вскоре Сюммани покинул Кавказ и вступил на землю Ира­
на. Он шел из города в город, из деревни в деревню, останавли­
ваясь там.

Однажды в пути он увидел женщин, которые пили чай и ве­
селились. Они были очень оживленные. Изумленный красотой 
одной из них, Сюммани пропел:

Пред тем как вдаль отправиться, забрел в сады и кущи я 
И там узрел красавицу — ладони хною светятся9.
И стройный стан мне нравится, и платье, словно жгущее,
Лишь тронь — и след появится, лишь тронь — и хною светятся!

Твоей красою страстною кому дано дурманиться:
Какому хану властная любовь твоя достанется?
За лик твой с розой красною и соловей расстанется,
Твои следы опасные — огонь! — и хною светятся.

Твой Сюммани отравится твоею речью сладкою:
Душе с огнем не справиться, хоть и гляжу украдкою.
Вольно ж тебе забавиться с лукавою повадкою:
Слова у той лукавицы-тихони хною светятся!

Как-то в долгий день Сюммани шел по равнине под жгучим 
солнцем. Наконец он дошел до местечка, где было всего четыре- 
пять домов и постоялый двор с деревьями и колодцем. У входа 
в постоялый двор стояли двое стражников. Сюммани поинтере­
совался у них, это ли пристанище для странников. Один из 
стражников, не сказав ни слова, провел Сюммани в комнату. 
Там в белой одежде и белой чалме сидел ходжа. Сюммани по­
целовал ему руку. Ходжа усадил его рядом с собой. Он немного 
говорил по-турецки и, перебросившись с юношей несколькими 
словами, отправил его отдыхать.

Сюммани хорошо отдохнул. Утром ходжа спросил его, кто 
он, откуда, куда и зачем направляется. Сюммани не хотел от­
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вечать прямо. Ходжа понял это. Он провел рукой по лицу юно­
ши. И Сюммани вдруг против своей воли рассказал все, как 
было. Ходжа — как будто он знал, что старцы показали ему во 
сне Гюльпери,— молвил:

— Сынок! Без сомнения, эта девушка уже не для тебя, по­
тому что ты не послушался совета старцев. Ты ведь моргнул, 
хотя они предупреждали тебя не делать этого. А теперь не из­
нуряй себя понапрасну. Возвращайся домой.

Сюммани задумался, но все-таки не послушался совета ходжи 
и снова отправился на поиски Гюльпери.

Много лишений выпало на его долю, особенно во время 
странствований по Ираку. Чужая страна, чужие люди... Здесь 
он не встретил больше никого, кто бы спросил его, кто он, от­
куда и куда идет, какое у него горе. Одиночество очень печали­
ло Сюммани. Но любовь, горевшая в его сердце ярче, чем преж­
де, придавала ему сил и вселяла в него надежду. Вот какие сти­
хи сложил он в дни этого одиночества:

У кого бы спросить, у кого б узнать —
Кто бы мне показал моей милой дверь?
А найдешь — не стучи, тщетно сил не трать:
Счастье щедро тебе уж открыло дверь!

У любимой моей на любовь запрет,
А садовника нет — так и розам вред.
Говорят, в Город Тайн двери-входа нет,—
Враки! Хочешь войти — дерни с силой дверь!

И безумный себе не желает зла:
Склонит шею и он, коль пора пришла!
А дойдешь до ворот — была не была:
Крепче бей, если сам ты не хилый, в дверь!

Уведи Сюммани от его дорог,
Он от века всегда одинок-убог.
Что захочешь проси: милосерден бог.
Умоли: мол, открой мне, помилуй, дверь!

Кто же покажет Сюммани путь в Чин-Мачин, в город Бадах- 
шан, где была его возлюбленная Гюльпери? Дворец Аббас-хана 
и печальте лицо Гюльпери юноша мог видеть только во сне.

Сюммани дошел до Мазандерана. С сазом на плече он про­
шел много деревень, много постоялых дворов посетил.

Однажды ночь застала его в пути на берегу реки. Боясь хищ­
ных зверей, он не решался остаться под открытым небом. Огля­
делся вокруг. Впереди, справа, на высоком холме, увидел не­
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большую крепость. Сюммани решил подняться туда и заночевать 
там. С большим трудом удалось ему добраться до крепости. 
Перед входом в крепость он увидел огромную огненно-красную 
змею, толще, чем человеческая нога, а голова ее была величиной 
с овечью. Змея устремила на Сюммани голубые глаза... Больше 
он уже ничего не видел. Что произошло потом — он не помнил.

Утром Сюммани проснулся на берегу реки. А ведь вечером 
он поднялся в крепость. Как же оказался он вниву? Или кто-то 
отвел его сюда? Сколько времени он пробыл в крепости? Сюм­
мани ничего этого не помнил. Он встал, чувствуя большую сла­
бость, и с трудом отправился в путь. Долго шел Сюммани и 
пришел в какую-то деревушку, где и остановился. Жителям этой 
деревни он рассказал, что с ним произошло. Оказывается, эта 
крепость осталась еще со времен Шахмерана. Змея охраняет ее. 
Не только люди и животные не поднимаются к крепости, но 
даже и птицы над ней не летают. Лишь всевышний знает, сколь­
ко времени змея сторожит эту крепость и сколько еще будет 
ее охранять. Жители деревни были очень удивлены тем, что 
Сюммани остался живым и невредимым.

Уже наступила осень. Становилось все холоднее. Высоко в 
горах стал выпадать мелкий снег. Сюммани очень полюбили в 
этой деревне и уговаривали его отказаться от поисков возлюб­
ленной или по крайней мере провести зиму здесь. Да он и сам 
думал об этом. Что делать? Куда идти зимой? Сюммани долго 
размышлял и наконец решил, что зиму он проведет здесь.

Сюммани спокойно провел зиму в этой деревне. Ее жители 
были очень довольны им: он много играл им на сазе и пел.

Приближалась весна. Снег и лед на реках стали таять. 
И Сюммани решил покинуть деревню. В начале весны он тро­
нулся в путь.

С весной все вокруг повеселело. Только печали Сюммани не 
было конца. Он шел и молил: «О всевышний, дающий богатство 
нищим, доколе ты еще будешь испытывать меня? Я согласен 
вынести все, дай только увидеть мне в конце концов прекрас­
ную Гюльпери!»

Время шло. Сюммани стал чувствовать усталость и слабость. 
И однажды он заболел. Тоска по родине и болезнь совсем лиши­
ли несчастного сил. На одном из постоялых дворов он слег. Ни­
кто не ухаживал за Сюммани, никто не давал ему лекарств. 
Только хозяин, иранец, иногда приносил ему стакан воды. Вот 
и все. Сюммани сумел справиться с болезнью. Он не отказался 
от мечты о Гюльпери, но в таком состоянии он погиб бы в пути.
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Поэтому юноша решил вернуться на родину, набраться там сил 
и потом снова отправиться в странствие. И тогда Сюммани про­
чел такие стихи:

О, найти б душе моей доброту в сердцах!
Людям не излив беду, как идти мне вдаль?
Если я к стопам людей не паду во прах,
Облегченья не найду, как идти мне вдаль?

Я у края бездны был, где бурлит поток,
Книги иноверцев чтил 10, веру не сберег,
Страсти к милой жаркий пыл силы превозмог,—
Если к ней я не приду, как идти мне вдаль?

Чем гнела меня сильней, тем верней любил,
Сколько долгих лет и дней о любви молил!
И за что мне мука с ней? Боль терпеть нет сил,
Ну а все ж терплю и жду, как идти мне вдаль?

Как ни много тщетных грез, ты их не развей,
Сюммани, где кущи роз — там и соловей.
Там, где ветви сад вознес, ты и песню взвей.
Не собрав цветов в саду, как идти мне вдаль?

Сюммани возвращался на родину. Он шел быстро и с каж­
дым шагом все больше удалялся от своей возлюбленной. Поэто­
му сердце его горело. Мысль найти Гюльпери не покидала его. 
Он хотел, вернувшись домой, поговорить с отцом и друзьями, а 
потом снова отправиться в путь. И уж па этот-то раз он обя­
зательно найдет Гюльпери!

Утешая себя, он спешил на родную землю.
Сюммани добрался до места, где можно было заночевать, и 

встретился там с неким дервишем. Тот спросил Сюммани, откуда 
он родом и что ищет на чужбине. Юноша подумал, что этот 
дервиш поможет ему, и рассказал все, что с ним произошло. 
А дервиш оказался человеком бесчестным. Только Сюммани 
этого не понял. Дервиш сказал ему:

— О ашык! Ты странствовал не в тех краях, где надо. Зря 
мучил себя. Все твои мучения оказались напрасными. А теперь 
с сазом на плече ты возвращаешься домой. Разве разумно воз­
вращаться обратно, не найдя возлюбленной? Разве ты дошел до 
тех мест? До Бадахшана не дойти по тем дорогам, которыми ты 
шел. Если ты пойдешь тем путем, который я тебе опишу, ты до­
стигнешь Бадахшана.

Долго думал в ту ночь Сюммани и понял, что слова дервиша 
совпадают с его мыслями. На следующее утро он расспросил
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дервиша о дороге в Бадахшан. Дервиш рукой показал, как ему 
идти, и сказал, что если он свернет с дороги к реке, то быстро 
дойдет до Бадахшана.

Сюммани, попрощавшись с дервишем, отправился в путь. 
Долго он шел, но ни деревни, ни человека не встретил на сво­
ем пути. Ночь провел на дереве, а утром снова продолжал 
путь. Так шел он много дней и наконец подошел к границе 
Чин-Мачина.

Однажды вечером Сюммани заметил вдали деревню и на­
правился к ней. Но что же он там увидел? Он увидел таких 
странных людей, что ему стало страшно. Таких он никогда преж­
де не видывал: глаза у них сужались не к вискам, а сверху вниз. 
Веки глаз открывались и закрывались налево и направо. Во рту 
у них были двойные ряды зубов.

Сюммани не понимал их языка. И они не понимали его. Юно­
ша испугался. Но повернуть обратно было невозможно. Эти 
люди танцевали, прыгали вокруг него и пели. Потом они отвели 
его в дом и стали угощать.

Наступил вечер. Все легли спать. Только Сюммани от страха 
остался сидеть. Вдруг из соседней комнаты стали доноситься 
какие-то звуки. Сюммани прислушался. Это были звуки от уда­
ров по железу. Через приоткрытую дверь Сюммани заглянул в 
ту комнату. Там стоял большой котел, в котором кипела вода, 
а рядом три человека точили ножи.

Это были людоеды. Они собирались зарезать Сюммани, сва­
рить его и съесть.

Увидев это, юноша, сам не зная как, убежал оттуда. Не от­
дыхая ни днем ни ночью, бежал он обратно по той же дороге и 
вернулся на тот постоялый двор, где недавно встретился с дер­
вишем. Но дервиша там уже не было. Он ушел.

Сюммани снова, как и решил прежде, отправился на ро­
дину.

Индия и Афганистан уже остались позади. Он долго шел по 
земле Ирана. Всякий раз, когда он видел иранских красавиц с 
насурмленными глазами и длинными косами, перед ним возни­
кал образ Гюльпери, и он плакал.

И вот Сюммани вступил на родную землю. Ее прекрасный 
воздух, чудесные ароматы взбодрили его уставшую душу, осве­
жили измученное тело.

Вспоминая перенесенные страдания, Сюммани шел без от­
дыха из края в край. Он обливался потом и задыхался. Наконец 
он достиг родного Нармана и, нигде не задерживаясь, пошел
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прямо в свою деревню Самикале. Рухнув на землю, он стал це­
ловать родную землю.

Когда он увидел своих друзей и товарищей, на душе у него 
стало легко. Сюммани понял, что он на свете не одинок. Он стал 
молить Аллаха ниспослать ему силы для того, чтобы искать и 
найти Гюльпери.

Жители Самикале, увидев Сюммани, очень обрадовались и 
стали расспрашивать, что с ним произошло. Он, плача, расска­
зал о своих грустных приключениях и прочел такие стихи:

Внемлите мне, о други и собратья,
Послушайте-ка, что со мною стало!
Друзья мои, хочу вам все сказать я:
Вот что со мной — я вам открою — стало!

Но обо мне врагам моим — ни слова!
Тяжка моя печаль, и боль сурова,
От страсти все во мне горит багрово,
Взгляните, боль моя какою стала!

Нет, Сюммани, подмоги твоим ранам —
Им от разлуки вечно быть багряным,
Уйду я к горным долам, к дальним странам,
Друзья, душа моя больною стала!

Сюммани довольно долго оставался в деревне. Здесь он на­
шел себе хорошего товарища. Теперь у него стало три друга: 
первый — Гюльпери, второй — саз на его плече, а третий — но­
вый друг Ахмет из деревни Пыткар.

Самым близким и задушевным его другом стал Ахмет. Все 
стихи Сюммани он знал наизусть. По примеру ашыков Сюммани 
заставлял Ахмета заучивать свои стихи, чтобы не забыть их са­
мому. Ахмет постоянно утешал Сюммани и умолял его не торо­
питься покинуть деревню. Он уверял, что Сюммани рано или 
поздно найдет Гюльпери, потому что она предназначена ему 
судьбой.

Но в Нармане Сюммани не находил себе покоя. Образ Гюль­
пери ни днем ни ночью не покидал его. Советы Ахмета как буд­
то не приносили пользу. Чтобы как-то отвлечь Сюммани от его 
страданий, Ахмет уводил его на прогулки по окрестностям.

Спустя некоторое время Сюммани отправился в Посхор. Его 
отвели к ашыку Зюляли в деревне Сускап. Там же был и ашык 
Шенлик.

Цесколько дней Сюммани был гостем ашыка Зюляли. Ему
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предложили сочинить назире. Все трое уселнеь друг против дру­
га и долго пели, состязаясь.

Через некоторое время Сюммани встретился с Мухибби. Тот 
не был столь искусным ашыком, как Сюммани. Но хотя Мухиб­
би был простым деревенским ашыком, он был очень высокого 
мнения о себе и пожелал вступить в состязание с Сюммани. 
Чтобы не обидеть этого деревенского ашыка, незаслуженно по­
лучившего известность в тех краях, Сюммани принял вызов. Он 
знал, что Мухибби хочет поважничать и похвастаться, поэтому 
и предложил ему начать. Мухибби согласился. Однако он был 
посрамлен пением и игрой Сюммани.

Еще раньше Сюммани пожелал состязаться с прославившим­
ся в тех краях ашыком Шенликом. Поэтому Сюммани со своим 
другом Ахметом отправился в Чылдыр: ашык Шенлик был ро­
дом из деревни Сухара под Чылдыром.

В это время Неби-ага, один из знатных людей деревни Пу- 
сут, справлял свадьбу и пригласил ашыка Шенлика. Когда Сюм­
мани пришел в деревню, свадьба уже началась. Многие из при­
сутствующих там знали о желании Сюммани состязаться с Шен­
ликом. Ашыкам предложили начать состязание. Они согласи­
лись. В назначенное время собралось много слушателей. Среди 
всех ожидавших самым нетерпеливым был Ахмет.

Оба ашыка сыграли на сазе зачин и приготовились к пению. 
Открыть состязание предложили Сюммани, но юноша сказал, 
что он человек чужой, лучше, мол, начать Шенлику. Тот со­
гласился. И состязание началось.

Шенлик:
Покинув Эрзурум, мы вдаль пошли,
А ты, певец, сюда и сам пришел.
В мученьях мы достигли сей земли,
Скажи, зачем сюда ты к нам пришел?

Сюммани:
Покинув Эрзурум, я шел пешком,
И волею судьбы я к вам пришел.
Я к светочу стремился мотыльком 
И потому, ответ я дам, пришел!

Шенлик:
Недобрых слов не знает мой язык,
Душой я быть с пришельцами привык,
Я много знал ашугов-горемык —
И ты внимать моим словам пришел.

Сюммани:
Почетно быть с прекрасным, говорят,
Участлив ты к несчастным, говорят,
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Шенлик!

Сюммани:

Шенлик:

Сюммани:

После этого 
аапел.

Шенлик:

Сюммани:

Шенлик:

Сюммани:

Шенлик:

И добр к их мукам страстным, говорят,
В рудник щедрот я, сердцем прям, йришел!

Известен мне всех любящих недуг,
Здесь пел о страсти не один ашуг,
Слыхал ли ты стенанья горьких мук?
И я сюда внимать певцам пришел!

Творец велел — я грамоту постиг,
Бог не напрасно кормит горемык,
И я, его радетель и должник,
Пасть жертвою безгласной в храм пришел.

Знал о тебе Шенлик — послушать рад,
Какой тебе любезен строй и лад?
Со мною петь желаньем ты объят,
Послушаем — ты не к льстецам пришел!

Не ищет Сюммани похвальных слов,
По мне, трехчастный лучше всех ладов,
А хочешь — я и дальше петь готов:
К певцам заветных тайн — я к  вам пришел.

ашык Шенлик опять долго играл на сазе, затем

Да не в обиду будет мой ответ:
Посмотрим, столп ли ты плеяды славной? 
Открыт или сокрыт твой самоцвет?
И блеск в нем потаенный или явный?

Служил я верой мужу славных дел,
Была не без достойных его свита.
Любой из них о многом порадел:
Один — открыто, а другой — сокрыто.

А ты когда поведал свой секрет?
Каким путем ты шел — за кем вослед?
В торгах ты перед кем держал ответ? 
Знавал ли в бранях ты исход бесславный?

В далекий год открыл я свой секрет,
Путем судьбы я шел — за ней вослед,
В торгах я пред собой держал ответ —
В наставнике была моя защита!

Шенлика чтили — будут чтить и впредь,
А без него кому и песни петь?
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Ашуг ашуга чтят всегда, заметь,
Ты — капля или океан державный?

Сюммани:
Беднее всех смиренный Сюммани,
Его дары — от господа они.
Не океан я, но ему сродни:
В глубь океана много капель влито!

Ашык Сюммани без труда отвечал своему сопернику. А Шен- 
лик испытывал затруднение, подбирая слова для ответа. Затем 
настала очередь Сюммани, и он начал.

Сюммани:
Внемли, Шенлик, послушай мое слово,
Хочу, чтобы любовь в нем прозвучала,
Не в ней ли душ духовная основа?
Уразумей и все скажи — с начала.

Шенлик:
Наставник мой да будет мне защитой п,
Его реченьям сердце мое вняло.
Основа их — не тот ли свет сокрытый,
Который мысль пророка излучала?

Сюммани:
В благих высотах мысль ты распростер,
И я готов с тобой продолжить спор.
Ответствуй мне: которые из гор 
Сотворены на свете изначала?

Шенлик:
Ты — словно море, но и я глубок,
Не думай, что я разумом убог!
Куббес-гору вначале создал бог,
Чтобы она все сущее венчала!

Сюммани:
В ученьях мудрецов ты понял суть,
Но я понятлив тоже — не забудь!
На небесах какой проложен путь?
Скажи мне все — не много и не мало!

Шенлик:
Умен ты, но и я сметлив умом,
И с пылом страсти сердцем я знаком.
Есть горний путь на небе. Тем путем 
Пророка в свои выси небо мчало! 12

Сюммани:
Где горний путь раскинул свой простор,
Есть одно место. Сколько там опор?
На них оперто сколько кряжей гор?
Скажи,— таить познанья не пристало!
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Шенлиш
Там в серебре вся высь хрустальных гор 
И восемнадцать тысяч есть опор,
И столько же миров увидит взор —*
Рука творца те горы созидала.

Сюммани:
Хвала творцу, Шенлик, твой ум не мал:
Его казна превыше всех похвал!
А кто у горней лестницы стоял?
Скажи, премудрый, чтобы ясно стало!

Шенлик:
Лишь у невежд в речах такая прыть,
Ашугу подобает твердым быть!
Узнай: пророк там был. Позволь спросить:
Иссяк ли жар у твоего запала?

Сюммани:
Да, задал Сюммани гебе хлопот,
Теперь и отдохнуть пришел черед.
В чем суть ума, куда он нас ведет —
Вот напоследок что в мой ум запало!

Шенлик:
И эту трудность разрешит Шенлик:
Душою разум жив и в ней возник,
А душам дорога премудрость книг —
Не это ли твой разум занимало?

Так пели они. Когда же Сюммани кончил, Шенлик был в 
сильном замешательстве. Тут присутствующие поняли, что 
Шенлик побежден. Понял это и Сюммани и великодушно пред­
ложил отдохнуть. Это давало возможность Шенлику не высту­
пать с ответом и тем спасало его от поражения.

Чтобы доставить удовольствие обоим, им предложили сочи­
нить назире друг на друга. Оба ашыка с радостью согласились. 
Первым начал Сюммани.

Сюммани:
Душа верна одной любви своей,
А совесть, честь, добро, почет — к чему?
Над розою стенает соловей,
К другим цветам он не прильнет — к чему?

Шенлик:
Душа верна добру и доброте,
Ей клевета, наветы, гнет — к чему?
Садовник розы нежит на кусте,
Ему лелеять дикий плод к чему?

Сюммани:
А если мир не осенит заря 
И солнце не взойдет, над ним горя,
Тепла и света ждать мы будем зря!
А жалкий и слепой урод — к чему?
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Шенлик:
Дала нам страсть одни терзанья мук, 
Сужденья о любви — пустой лишь звук. 
Твердить про счастье и про зло разлук 
Хоть и не вред, а не доход — к чему?

Сюммани:
Твой, Сюммани, сердечный пыл иссяк,
Шах красоты тебе не дарит благ!
Что пользы в том, ты трус или смельчак! 
Терпеть от милой зло и гнет к чему?

Шенлик:
Шенлик тебе ответит под конец:
И я знал муки сломленных сердец.
А буду я невежда иль мудрец,
Зачем весь пыл моих забот, к чему?

Теперь настала очередь Шенлика начинать. 
Шенлик:

Не верь в нетленность блага сей земли: 
Нет, вечность человеку не дана.
Рустему, Искандеру и Али 
Посмертная их слава не нужна!

Сюммани:
Зачем мне верить в вечность благ земных? 
Где ныне те, чья власть была сильна? 
Красивых сколько было! Даже их,
Увы, не пощадили времена!

Шенлик:
Посмотришь, мир как будто справедлив: 
Есть на море прилив и есть отлив.
Птенцов выводят птицы, гнезда свив,
А слава Сулеймана — где она? 13

Сюммани:
Пред тем как злу явиться, высший рок 
Добру и дружбе в мире быть предрек, ' 
Дан красоте венец на вечный срок,
А где Юсуф? Его судьба грустна!

Шенлик:
Бедняк Шенлик! Он стонет от невзгод,
Но тленных благ от мира он не яедет:
Из бренной плоти гордый дух уйдет,
Но вечность и душе не суждена!

Сюммани:
Что ж, Сюммани, ты грустно так поник?
Не обманись величием владык,
Все сущее земной утратит лик,
А вечны лишь пророков имена!
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Шенлик понял, что Сюммани искусный ашык, который ценит 
человека, уважает его и никогда не унижает. Это очень понра­
вилось Шенлику, и он пригласил Сюммани погостить в свою де­
ревню. Ашык Шенлик тоже понравился Сюммани. Он принял 
приглашение Шенлика. Вот что он спел тогда:

Ашуг, хранитель слов в казне чудесной,
Достойный муж Шенлик — не ты ли, брат?
На весь Восток — до Запада — известный,
Всех покоривший вмиг — не ты ли, брат?

Не ты ли кладезь, перлы слов таящий 
В сокровищнице, золото хранящей?
В искусстве слова все сердца манящий,
Щедрот души тайник — не ты ли, брат?

А скромный Сюммани, твой раб безгласный,
Пришел в края страны твоей прекрасной.
Ты — милостей рудник, правитель властный,
Заступник горемык — не ты ли, брат?

Когда праздник кончился, Сюммани, Шенлик и Ахмет от­
правились в деревню Шенлика. Там Сюммани пробыл несколько 
дней. Они очень хорошо провели время: веселились, беседовали, 
слагали стихи о луне и солнце, о земле и небе и никак не могли 
вдоволь наслушаться друг друга.

Через несколько дней Сюммани попросил разрешения у Шен­
лика вернуться домой, но тот не хотел его отпускать. Сюммани 
настаивал, и тогда Шенлик пожелал ему счастливого пути.

Когда Сюммани прибыл в Карс, там был знаменитый азер­
байджанский ашуг. Очень расхваливали его Сюммани, говорили, 
что сейчас лучше этого ашыка нет, что во всем он разбирается, 
что стихи его прекрасны. Сюммани обдумал все. Он был уверен 
в себе и знал, что сумеет победить. Тем, кто расхваливал этого 
ашыка, он сказал:

— А нельзя ли нам устроить состязание? Аллах дарует по­
беду или мне, или ему.

Никто на это Сюммани не возразил, однако про себя все по­
думали: «Бедный деревенский ашык! Нашел с кем тягаться!»

Сюммани настаивал:
— Скажите этому ашыку, что есть ашык по имени Сюмма­

ни и он хочет с тобой состязаться. Тот, кто будет побежден, от­
даст свой саз победителю и.

Эти слова Сюммани передали азербайджанскому ашугу. Тот 
сказал;

125



— Позовите его. Посмотрю-ка я на этого ашыка. Наверно, он 
обо мне и не слышал, если так говорит. Пусть возьмет саз и при­
ходит.

Сюммани позвали.
Взяв саз, он пришел в кофейню. Увидев его, азербайджан­

ский ашуг промолвил:
— Подойди ко мне, ашык. Ты хочешь со мной состязаться. 

А тебе известно мое имя?
Сюммани отвечал:
— Не сердись, уста. Вот начнем играть на сазе, и станет 

ясно, кто настоящий ашык. Начнем же! Посмотрим, что скажут 
струны сазов.

В кофейне было многолюдно. Обоих ашыков усадили друг 
против друга. Они настроили свои сазы и после небольшого 
вступления начали состязание.

Стихи Сюммани были лучше стихов азербайджанского ашу­
га, который испытывал все большее затруднение и наконец не 
смог подыскать слов для ответа. Он замолчал и задумался. По­
сетители кофейни, вид я это, стали говорить: «А мы-то думали, 
что это — великий ашык!»

Состязание продолжалось еще немного. Вскоре азербайджан­
ский ашуг уже не мог отвечать на стихи Сюммани. Слушавшие 
ашыков признали азербайджанского ашуга побежденным. У не­
го взяли саз и вручили Сюммани, но тот вернул саз азербай­
джанцу. Потом Сюммани вышел из кофейни и отправился в 
путь. Через несколько дней он пришел в свою деревню.

Десять лет прошло уже с того дня, как Сюммани вернулся в 
деревню после неудачных поисков Гюльпери. За это время он 
посетил много мест в окрестностях деревни, побывал в Карсе, 
Тосхоре, Ардагане; он встречался и водил дружбу со многими 
людьми. Но никогда Сюммани не забывал Гюльпери, и любовь 
его к ней ничуть не слабела. Если односельчане спрашивали о 
его любви к Гюльпери, он отвечал им такими стихами:

Был мне на скрижалях рока предуказан путь:
Бремя горестной юдоли мне дано судьбой.
Злые демоны жестоко истерзали грудь,
В день сто тысяч мук неволи мне дано судьбой!

Как любовь со мной играла! Все терпел-сносил,
Претерпод я мук немало и лишился сил.
«Небо бед за что наслало?» — я людей спросил.
Говорят: «Все зло недоли суждено судьбой!»
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От врагов к моей любимой послан был навет:
«Мол, печальник нелюдимый был тобой пригрет,
Розе, мол, в саду хранимой, терн — плохой сосед!»
Ну не бедствие, не зло ли мне дано судьбой?

Всех кололи злюки эти жалами клевет:
«Мол, и праведных на свете не бывает, нет!
Верных нет, мол, и в примете, ото всех, мол, вред!»
Горе за покорность, что ли, мне дано судьбой?

«Что, мол, за любовь, помилуй! Будет ли в ней прок?
Мол, другие к твоей милой ходят на порог,
Мол, и самый распостылый у нее — дружок!»
А в каком скитаться доле мне дано судьбой?

Разве кто обманет словом, если сердцем прям?
Разве друг бывал суровым к преданным друзьям?
Ищет страсть своим оковам жертв и там и сям,
Сюммани, страдать доколе мне дано судьбой?

Однажды ночью во сне Сюммани явился старец и велел ему, 
прежде чем снова отправиться на поиски Гюльпери, посетить 
Крым. Сюммани не хотелось идти в Крым, и он попросил разре­
шения сразу пойти за Гюльпери. Но старец сказал:

— Нельзя. Ты обязательно должен идти в Крым. Пока тебе 
не суждено видеть Гюльпери.

После этих слов старца Сюммани с большой неохотой решил 
отправиться в Крым. Он стал собираться в путь. Когда его спра­
шивали, куда он пойдет, он отвечал: «В Крым». Все удивлялись 
и спрашивали, зачем ему идти туда. Но Сюммани на это ничего 
не отвечал, потому что старец предупредил его: «Никому не го­
вори!»

Как Ахмет ни уговаривал Сюммани остаться, все было беспо­
лезно. Он тоже спрашивал, зачем это путешествие, но Сюммани 
и ему ничего не сказал. Ахмет умолял друга взять его с со­
бой. Сюммани не согласился.

Сюммани был очень опечален. Он собирался в Крым, ни на 
что уже больше не надеясь. Это путешествие было бесцельным 
для него. Что ему там делать? Кого искать? Но — что делать! — 
старец повелел ему идти в Крым. Ослушаться его было нельзя, 
так как он дал Сюммани дар ашыка. Разгневать старца было то 
же самое, что разгневать Аллаха. А может быть, в этом был ка­
кой-то тайный смысл, и старец что-то знал, и ему суждено най­
ти Гюльпери в Крыму, только старец раньше времени не хотел 
говорить ему об этом? Размышляя так, Сюммани отправился в 
путь и через несколько дней пришел в Трабзон. Там в одной из
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кофеен он познакомился с ашыком Карари из Полатхане и бесе­
довал с ним. Несколько дней он прожил в Трабзоне, а потом сно­
ва пустился в путь. Наконец в один прекрасный день он до­
брался до Крыма. Крыма Сюммани совсем не знал. Что делать 
ему здесь? Кого искать? С такими мыслями он зашел в одну ко­
фейню и оставил там свой саз и мешок.

Прошло несколько дней, а Сюммани все еще не знал, что ему 
делать. Хозяин кофейни спросил, кто он и зачем сюда пришел. 
Сюммани отвечал на это: «Я странствующий ашык. Судьба за­
бросила меня в эти места. Пока я останусь здесь, что дальше 
будет, увидим».

— Раз так,— сказал хозяин кофейни,— поиграй на сазе. И 
ты немного заработаешь, и я.

Но Сюммани не прислушался к этому совету.
Однажды, бесцельно бродя по улицам, он зашел в пекарню 

купить хлеба. Оказалось, что пекарь — его звали Мухаррем — 
был из Испира. А Испир совсем близко от Нармана, да и говорят 
там почти одинаково. По выговору Сюммани Мухаррем понял, 
что тот из его краев, и принялся расспрашивать, кто он и откуда.

И Сюммани тоже обрадовался, что встретил земляка, и рас­
сказал ему о себе: оказывается, Мухаррем уже слышал имя 
Сюммани. Он очень удивился, так как вовсе не надеялся уви­
деть его и не ожидал встретить здесь. Мухаррем почтительно 
пригласил Сюммани к себе в гости и поинтересовался, зачем он 
сюда пришел. Помня предостережение старца, Сюммани не от­
ветил на этот вопрос. Он сказал только, что ему стало скучно 
на родине, что он слышал много интересного о Крыме и вот, же­
лая увидеть эти места, отправился в путь; некоторое время он 
останется тут, а потом вернется домой.

Сюммани остановился у Мухаррема.
Как-то пекарь рассказал ему об одном удивительном дворце 

в Крыму. Над воротами этого дворца висит камень. Если во дво­
рец хотят войти безгрешные, они смогут пройти. Если же хотят 
войти грешники, камень при входе падает на них, и, оглушен­
ные, они идут обратно. Мухаррем стал уговаривать Сюммани 
пойти в этот дворец. Сначала Сюммани испугался, а потом за­
думался. Ведь он был вдохновенным, безгрешным ашыком. Дар 
ашыка ему дал святой старец. Сюммани верил в себя и согла­
сился пойти. И однажды, совершив омовение, он со страхом 
приблизился к воротам дворца. Медленно-медленно прошел 
Сюммани под камнем. Камень не опустился на него, и он вошел 
во дворец.
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Сюммани много путешествовал, многое повидал, но то, что 
предстало перед глазами во дворце, он нигде не встречал. Сюм- 
мани был поражен. Он стал осматривать дворец. Комнат было 
много. В них сидели чтецы, сладкоголосые, как соловьи 1б. Один 
ходжа из Дагестана учил сто пятьдесят учеников. На территории 
дворца было несколько мечетей. В них молилось сто восемьдесят 
человек. Сюммани увидел более ста тридцати праведников. 
В каждой комнате дворца имелись кувшины, полотенца, молит­
венные коврики. На шкурах газелей были написаны изречения 
из Корана. Сюммани увидел мраморные бани, отделанные золо­
том и серебром. Тускло горели золотые светильники. Всюду были 
разостланы индийские, йеменские и хорасанские ковры. А еще 
в этом дворце хранились бесценные сокровища. Их охранял 
дракон 16. Вначале дракон враждовал с обитателями дворца, а 
потом стал их другом и согласился охранять сокровищницу. 
Если к нему кто-нибудь приближался, он лишь слегка цара­
пал землю лапой — и все вокруг содрогалось, все приходили 
в ужас.

В садах дворца зрели всевозможные плоды, особенно много 
было апельсинов, лимонов, персиков — ешь сколько хочешь! 
Хан, посадивший эти плодовые деревья, умер до того, как они 
стали плодоносить.

Сюммани долго ходил по дворцу и осмотрел каждый его уго­
лок. Никто его не спрашивал: «Кто ты? Что ты здесь ищешь?» 
Впрочем, спрашивать было ни к чему, потому что камень над 
воротами дворца не пропускал сюда дурных, грешных людей. 
Зачем же еще спрашивать, *кто он?

После осмотра дворца Сюммани подошел к воротам, над ко­
торыми был камень. Ему опять стало страшно, но камень не 
опустился на его голову, и он вышел. Сюммани сейчас же на­
правился к Мухаррему и рассказал ему обо всем, что увидел. 
Тот внимательно слушал его. Мухаррему очень хотелось пойти в 
этот дворец, но он так и не осмелился и удовольствовался рас­
сказом Сюммани.

Зиму Сюммани провел в Крыму. С наступлением тепла он, 
попрощавшись с Мухарремом, отправился в Нарман той же до­
рогой, по которой пришел в Крым, а оттуда к себе в деревню.

Сюммани стал уже стареть и терять силы, необходимые для 
поисков Гюльпери. Однажды во сне Сюммани был предупреж­
ден, что он должен ждать особого знака, чтобы отправиться в 
странствие, а до тех пор, пока он его не получит, он не должен 
пускаться в путь. Это еще больше огорчило Сюммани. Чтобы
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как-то отвлечься, он иногда ходил по деревням. В одной дере­
венской кофейне он однажды пропел вот что:

О, что я дать бы мог тебе в усладу,
Властитель мой, правитель мой, душа?
И в чем я без тебя найду отраду?
И дух и тело — все с тобой, душа!

Из-за тебя дано свершаться бедам:
Погибнет за тобой идущий следом,
А без тебя, увы, и путь неведом,
Терпи со мной, страдай и ной, душа!

Ты своенравна волею крутою:
Свершаешь зло — считаешь добротою!
Меня ты жжешь — сама горишь со мною,
Ведь я — с тобой, а ты — со мной, душа!

Не знал я, сколько зла в тебе таится,
Что можешь ты солгать и не стыдиться.
Не долго ли лихой обман твой длится?
О, будь иной, не будь дурной, душа!

Ты в своеволье страсти бесподобна,
О муках своих любишь лгать подробно,
В своих деяньях мелочна и злобна.
О, успокой, не будь такой, душа!

От всех услад урвать ты долю хочешь,
Любое дело ложью ты порочишь,
С какого зла ты обо всем хлопочешь?
Всему ценой, всему виной — душа!

Мечтай о самой лучшей и желанной,
Взлелей в мечтах зеленый луг тюльпанный,
Сломай ограду сердца долгожданной,
Взгляни на Сюммани с душой, душа!

Изредка Сюммани ходил в Нарман и Эрзурум. Однажды, 
сидя в одной из кофеен Эрзурума со своими почитателями, он 
завел разговор о прошлом и вспомнил Гюльпери. Старые раны 
его вновь открылись. Сюммани как будто опять увидел тот сон. 
Только теперь он стар... И ему стало очень грустно. Сюммани 
взял саз и запел:

В далекий год одиннадцати лет 
Стал постигать дела я день за днем:
За милой восемнадцать лет вослед 
Бродил в слезах, пылая день за днем!
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Не зная счастья, брел я одинока,
Вся жизнь прошла, и я увял до срока,
Каменьями безжалостного рока 
Был сокрушен дотла я день за днем.

Приют твой, Сюммани, смела опала!
Опали листья, и ветвей уж мало.
Безжалостно зубов меня лишала 
Моя судьба презлая день за днем!

Тут он заплакал и очень опечалил всех присутствовавших в 
кофейне.

Теперь Сюммани стал странствующим дервишем. Жизнь 
утратила для него всякую ценность. Он бродил где придется. Но 
с сазом он никогда не расставался. Любимый его друг Ахмет 
остался в деревне. Всякий раз, когда Сюммани возвращался до­
мой, друзья встречались.

Многое повидал Сюммани, стал хорошо разбираться в жизни. 
Он не любил людей, которые льстили ему, и хитрых дервишей. 
Об этом он даже сказал в стихах:

Три буквы или пять едва узнавг 
О тайнах моря-океана судят!
Составят зелье из нелепых трав,
А про Флатуна и Лукмана судят!

Любой из них болтать без меры — хват,
А на уме у них — один разврат!
Увидят тень — от страха задрожат,
А о Рустеме очень рьяно судят!

Прочтенное для них, увы, темно, ;
И страсти недоступно им вино.
Семьей и то им править не дано,
А справедливость Сулеймана судят!

Нет, не люблю я этих мудрецов:
Любой из них в карман залезть готов!
Губить охочи всех своих врагов,
А Сюммани все как смутьяна судят!

Как-то раз, когда Сюммани был в своей деревне, он пошел 
к Айлакташу, где в детстве пас скот и где во сне старец внушил 
ему любовь к Гюльпери. С тех пор он не бывал в тех местах. 
Сюммани провел целый день в том месте, где воспылал любовью 
к Гюльпери. Могилы, которые он много лет тому назад привел 
в порядок, заросли пуще прежнего. Сюммани долго смотрел на 
эти холмики и на те места, где он когда-то пас телят. Затем он
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пошел к тому камню, в тени которого когда-то заснул и увидел 
сон. Он сел там и стал петь свои стихи и плакать.

Наступил вечер, а Сюммани все еще не вернулся в деревню. 
Его пошли искать. Один крестьянин сказал, что он видел, как 
Сюммани пошел к Айлакташу. Туда сейчас же побежал Ахмет. 
Он увидел Сюммани, который играл на сазе и плакал. С большим 
трудом Ахмету удалось увести его в деревню.

Зиму Сюммани провел в Нармане и Эрзуруме. Там в кофей­
нях он играл на сазе и пел.

Теперь ни здешние, ни заходившие сюда из других мест ашы- 
ки не осмеливались вступать с ним в состязание. Но Сюммани 
не обращал на это внимания. Он по-прежнему чуждался дурных 
людей. О них он пел’

О сердце, не покинь пути любви,
Шайтаном ведь никто храним не будет!
Не веря злу, с молитвою живи:
Кто совестлив — дружить с дурным не будет!

Не знал я в мире благостных дорог,
И нескончаем слез моих поток,
Всю жизнь я тело бренное берег,
Как ни старайся — проку с ним не будет!

Не слушайся любителей утех,
Кто добр и справедлив — учись у всех,
Не взваливай себе на спину грех,
Покорный злу вовек благим не будет!

Беги от тех, кто насылает гнет,
Сам не спасешься — ближний не спасет,
Будь добрым — на земле узришь почет,
А за надгробье мертвый чтим не будет!

Внемли советам, слушай мудрецов.
А благ не требуй, будь к себе суров,
Кто был строптив, не слушал отчих слов,
Господь вовек доволен им не будет.

От скаредности сердца — только вред!
Из жалкой капли не сварить шербет.
Кто худ душой, тот сердцем не согрет,
А кто злосерд — никем ценим не будет.

Все наблюдай и у всего учись —
Старайся всем хорошим запастись.
На вдовых женщин никогда не льстись:
Кто ветрен, тот дружком твоим не будет.
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Для суесловья рта не разевай,
В любви корысти воли не давай,
Сердечных тайн лгуну не раскрывай,
Не верь дурному — он незлым не будет!

Просящему всегда найдется друг:
У сладких слов всегда приятен звук.
Постигнет недостойного недуг:
Чужое кравший сыт чужим не будет.

О Сюммани, в стенаньях что за прок?
Во всех делах подмога — только бог.
PI к другу зря не суйся на порог:
Кто люб — и тот всегда любим не будет!

Как-то Сюммани играл и пел в кофейне в Эрзуруме. Там бы­
ло многолюдно. Кое-кто из присутствующих стал говорить, что 
есть, мол, один ашык, получше Сюммани, и что если бы он ока­
зался здесь, то Сюммани растерялся бы и не знал, куда спрятать 
свой саз. Да и загадки, которые задал бы ему этот ашык, Сюмма­
ни ни за что не удалось бы разгадать. Посетитель кофейни гово­
рил громко, и все это услышал Сюммани.

Через некоторое время Сюммани опять услышал такие раз­
говоры. Но, не подав и виду, что слышал это, взял он свой саз и 
пропел:

Какой ты ни могучий лиходей —
Придет, хоть и не ждешь его, соперник!
Не мни, что он отличен от людей:
Тебя изрубит в крошево соперник!

Ты сам был падок на обман и ложь 
И сам бывал обманут ни за грош,
И будь ты хоть стократ хорош-пригож,
Тебя продаст задешево соперник!

И можно ль верить, Сюммани, хвалам?
И разве в мире нет подобных нам?
Наступит день — в тебе оценит сам 
Вес злого и хорошего соперник!

Когда он пел это, его почитатели радовались, а некоторые из 
присутствующих были смущены. Кое-кто из них даже раскаял­
ся в своих словах и поцеловал руку Сюммани. Его стали вся­
чески восхвалять. Но Сюммани не считал себя великим ашыком. 
В ответ на эти восхваления он под звуки саза пропел:

Как ни худ, как ни плох на сучке росток,
А проглянет цветок — он расцвесть сумеет.

133



Кто надежным щитом оградиться смог,
Тот всегда защитить жизнь и честь сумеет!

Человеку язык для молчанья дан:
Кто сболтнул — пустослов, кто смолчал — султан!
Кто умен, тот глубок, словно океан,
А другой лишь попить да поесть сумеет!

Ноет-плачет один от своих невзгод,
А другой и смолчит, а врага побьет.
Чужд боязни, один защитит сирот,
А иной, у страшась, в щелку влезть сумеет!

Любят мудрую речь, книги чтут — одни,
А другим — клевета да навет сродни.
Мало сведущ в делах скромный Сюммани,
А настроить свой саз, лад завесть — сумеет!

Однажды Сюммани совершал намаз в деревенской мечети. 
Когда -он вернулся домой, ему сказали, что некоторое время тому 
назад его спрашивал какой-то седобородый старец и что он ждет 
его в комнате. Сюммани подумал: «Любопытно, кто бы это мог 
быть?» Он вошел в комнату и огляделся. Там никого не было. 
Сюммани сказал об этом. Осмотрели весь дом, но старика нигде 
не было. Решили, что старец подождал немного Сюммани, да и 
ушел. Сюммани тоже подумал так.

Прошло около часа. Сюммани пообедал и решил немного по­
спать. Во сне он увидел человека, о котором ему говорили. Это 
был один из трех седобородых старцев, которые когда-то в Ай- 
лакташе внушили ему во сне любовь к Гюльпери. Сюммани по­
смотрел на него, тот опустил глаза. И вдруг в тумане Сюммани 
увидел женщину с бледным, увядшим лицом, которая смотрела 
на него. Сюммани протер глаза, стал вглядываться и увидел, что 
это — его возлюбленная Гюльпери. Вокруг глаз у нее появи­
лись темные круги от слез. Она еле держалась на ногах. В серд­
це Сюммани вновь вспыхнул огонь любви, ж он воскликнул:

— Отец, постой! Умоляю тебя, отойди в сторону, дай мне по­
смотреть на ту, которая стоит позади тебя!

Старик отвечал:
— Нет, сын мой! Взгляни на нее в последний раз. Это — 

Гюльпери, вино любви к которой мы дали выпить тебе когда- 
то в Айлакташе. Мы сказали тебе тогда: «Смотри не моргай. 
Иначе ты будешь тосковать по вей до дня Страшного суда. Но 
ты совершил ошибку — моргнул, глядя на нее. Вот почему вы и 
будете тосковать друг по другу до дня Страшного суда. Но так 
как ты долгие годы сгорал от любви к ней, тосковал о ней, ски­
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тался по многим странам, пережил всевозможные лишения, ни 
на час не забывал Гюльпери, доказав, что ты достойный ашык, 
взгляни на нее еще раз. Знай, что в этом мире тебе уже не уви­
деться с ней. Смотри, но не двигайся, не приближайся. Больше 
ты ее не увидишь.

Сюммани плакал, молил. Все было напрасно. Белобородый 
старец не разрешил ему приблизиться к Гюльпери.

Тогда Сюммани вскочил и бросился вперед. Белобородый 
старец с огорчением сказал:

— Мы допустили ошибку, показав тебе образ Гюльпери. Ты 
должен был понести наказание за то, что не выполнил наше тре­
бование при первом свидании с Гюльпери. А сейчас ты опять со­
вершил ошибку — бросился к ней.

Старец дунул — и все исчезло. Сюммани посмотрел вокруг — 
Гюльпери нигде не было. Он закричал, заплакал...

Домашние, увидев плачущего во сне Сюммани, собрались во­
круг него и старались разбудить его. Сюммани проснулся, но 
на их вопросы ничего не ответил. О сновидении он рассказал 
только одному Ахмету. Ахмет старался утешить друга, но ни­
что не помогало.

Когда Сюммани видел этот сон, Гюльпери гуляла в дворцо­
вом саду в Бадахшане. Няни сопровождали ее. Неожиданно ей 
захотелось спать, и она сказала служанкам:

— Девушки, я здесь посплю немного. Если засну надолго, 
разбудите меня.

И Гюльпери уснула. Во сне она увидела одного из трех стар­
цев, внушивших ей когда-то любовь к Сюммани. Гюльпери при­
грезилось, что из-за деревьев к ней приближается седобородый 
человек. Он подошел к ней и сел рядом. Гюльпери как будто зна­
ла его, но никак не могла вспомнить, кто это. Старец сказал, что 
он когда-то дал выпить ей вино любви к Сюммани. Тут она сразу 
вспомнила и тотчас же спросила о Сюммани. Старец сказал ей:

— Дочь моя, не твоя вина, что ты страдаешь от разлуки: в 
этом виноват твой возлюбленный Сюммани, который ослушался 
старцев. Когда мы показали ему тебя во сне, он моргнул. Вот 
почему вы и будете мучиться до дня Страшного суда. Но в этом 
виновата не ты. Взгляни в зеркало, которое я держу, и ты уви­
дишь Сюммани. Это из-за него ты лишилась покоя и погуби­
ла свою жизнь. Смотри хорошенько, больше ты его не уви­
дишь.
* Гюльпери увидела в зеркале печальное лицо Сюммани. Он 
был седым и согбенным. Гюльпери воскликнула;
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О, жестокая судьба! Вот во что превратился юноша, вы­
пивший за меня вино любви!

Она стала умолять старца:
— Отец, я буду твоей рабой, твоей жертвой. Нельзя ли мне 

хоть разок показать Сюммани на этом свете?
Старец опять сказал, что Сюммани сам виноват во всем, и, 

спрятав зеркало, исчез. Больше он не являлся. Гюльпери стала 
кричать, звать его, плакать. Но ответа не было. Она проснулась. 
Служанки были испуганы. Гюльпери сказала им:

— Девушки, ничего не случилось. Не бойтесь. Дайте мне не­
много шербета.

Одна из служанок побежала во дворец и принесла шербет. 
Гюльпери выпила из рубинового стакана напиток и снова засну­
ла. Но нпкаких снов она уже не увидела.

Больше Гюльпери и Сюммани не видели друг друга в этом 
мире даже во сне.

После этого последнего сна Сюммани опять стал все время 
проливать слезы и в конце концов занемог. Его состояние встре­
вожило окружающих, они говорили ему:

— Сюммани, ты состарился. Мы все поняли, что три старца 
поднесли тебе в молодости вино любви к Гюльпери. Долгие 
годы ты страдал, у тебя не было ни дня покоя, и наконец ты 
понял, что будешь тосковать о ней до дня Страшного суда. 
Теперь ты стар. Забудь обо всем, что было. Успокойся, всему 
есть конец.

Но от этих слов утешения страдания Сюммани делались еще 
невыносимее. В один из этих горестных дней Сюммани пел:

Гнет любимой моей жесток: душу боль укоров сожгла,
Усыпила — был сон глубок, глядь — а недругам нет числа!
Скорбь бессчетных моих тревог громкий стон к небесам взвила, 
Воротник мой вместить не смог уготованного мне зла.
В этом мире я сир-убог, радость жизни мне не мила,
Разлился моих слез поток, боль души тяжка-тяжела!

Рок меня разлучил с отцом, в чрево матери я попал,
Девять месяцев день за днем жил в темнице я, слаб и мал.
А в одиннадцать лет юнцом я уже боль разлук познал:
Как Меджнун, с печалью знаком, от Лейлы отлучен я стал.
В этом мире я сир-убог, радость жизни мне не мила,
Разлился моих слез поток, боль души тяжка-тяжела!

Ни покоя, ни счастья нет: что ни день — горя ждать привык,
Рок наслал мне немало бед — крепко держит за воротник,
Я скитальцем прошел весь свет — не иссяк в моем сердце крик,
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Сюммани, ты уж много лет стонешь стоном всех горемык!
В этом мире я сир-убог, радость жизни мне не мийа,
Разлился моих слез поток, боль души тяжка-тяжела!

А Гюльпери тем временем очень горевала, что ничего не мо­
жет узнать о Сюммани. Во всем Бадахшане не было ни одного 
гадателя, которого бы не пригласили к Гюльпери.

Однажды она приказала, чтобы глашатай объявил: Гюльпе­
ри разыскивает одного человека; многих спрашивали о нем, 
но ничего не узнали; если кто-то найдет этого человека или со­
общит о нем, он получит все что захочет.

Хотя глашатай и провозгласил это, но никаких сообщений о 
Сюммани не было. Шли дни. Как-то Гюльпери сидела в окру­
жении нянек и горевала. Некоторые утешали ее, другие пред­
лагали разные способы найти Сюммани. А у одной из нянек 
было два брата. Они очень любили Гюльпери и были готовы 
сделать для нее все что угодно. Нянька предложила отправить 
их на поиски Сюммани. Гюльпери согласилась. Их тотчас же 
позвали к ней. Она рассказала им все и спросила, согласны ли 
они искать Сюммани. Братья посовещались между собой: 
Гюльпери предложила им отправиться па поиски Сюммани, но 
смогут ли они справиться с этим? Разве не будет позором, если 
они вернутся, не найдя Сюммани?

Наконец братья решили, что, если даже они не найдут Сюм­
мани, все же выполнят желание Гюльпери и отправятся на по­
иски его. Они сообщили ей о своем решении. Гюльпери очень 
обрадовалась и сказала им, как называется страна, где живет 
Сюммани, где она расположена и что он за человек. Подготовив 
братьев как следует к путешествию, однажды утром перед 
восходом солнца она отправила их в путь.

Шли дни. Проходили месяцы. А Гюльпери все еще ничего 
не знала. Братья же странствовали из деревни в деревню, из 
страны в страну, всюду спрашивали о Сюммани, но ничего не 
могли узнать о нем. В один прекрасный день пришли они на 
Кавказ. Там, в каком-то городе, сидя на обочине дороги, они 
смотрели на прохожих. Вдруг один из братьев обратрш внима­
ние на двух мужчин, показал на них брату и воскликнул:

— Смотри! Как один из них похож на Сюммани!
Другой сказал:
— Может быть, это он. Спросим. Вдруг это он, если не 

спросим, то упустим его.
Братья встали и подошли к этим людям, поздоровались и 

стали беседовать с ними. Братья поинтересовались, кто они и
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как их зовут, откуда они. Из их ответов братья поняли, что 
это не Сюммани.

Тогда один из братьев сказал:
— Мы знали одного человека, по имени Сюммани, и поду­

мали, что один из вас и есть он, потому и обратились к вам.
Те двое спросили у братьев, откуда они знают Сюммани. 

Братья отвечали на это:
— Мы однажды его видели. Это был очень хороший чело­

век. И мы полюбили его. Думая, что один из вас двоих — это он, 
мы обрадовались.

Прохожие глубоко вздохнули и сказали:
— Мы его родственники. А Сюммани недавно скончался, 

Он любил какую-то Гюльпери, будь она проклята! Из рук свя­
того старца он выпил вино любви к этой девушке и с тех пор 
влюбился в нее и очень много страдал из-за нее. Нет человека, 
которого бы он не спросил о ней, не осталось места, где бы он 
не побывал. Но найти Гюльпери ему так и не удалось. За не­
сколько дней до смерти он увидел ее во сне. Он проснулся весь 
в слезах. Как мы ни старались его утешить, ничто не помогло. 
Старый Сюммани плакал целыми днями и бродил один по де­
ревне. Он тосковал по Гюльпери до последней минуты своей 
жизни. Имя возлюбленной не сходило с его уст. В конце кон­
цов он умер от тоски по ней. Может быть, Аллах позволит Сюм­
мани свидеться с Гюльпери на том свете.

Братья выразили глубокую скорбь по поводу смерти Сюм­
мани, поговорили еще немного с его родственниками и ушли.

Теперь не было нужды искать Сюммани. Стало ясно, что он 
умер. Таково веление Аллаха. Братьям надо было возвращать­
ся. Но как сообщить об этом Гюльпери? Бог знает, что произой­
дет! Весь Бадахшан придет в смятение.

Братья отправились домой. Они никак не могли решить, со­
общить ли о смерти Сюммани или сказать, что не нашли его. 
Так ничего и не решили.

Они шли много дней и наконец достигли Бадахшана. Уви­
дев вдали город, один из братьев сказал:

— Будь что будет! Ожидание и тщетные надежды убьют 
несчастную Гюльпери. Если мы сообщим ей о смерти Сюммани, 
тоже будет плохо. Но она поплачет, погорюет, а потом и забу­
дет его. Лучше сказать ей правду.

Так они и решили поступить.
Братья приближались к городу, а в это время хоронили 

Гюльпери.



и, Сельви,

В те дни, когда этот мир был молод, в иранском городе Ис­
фахане жил Шах-Аббас. И был при нем старший ашык по име­
ни Аббас-Кулу. Вместе с тридцатью девятью своими ученика- 
ми-ашыками он играл и пел, развлекая Шах-Аббаса.

Однажды все тридцать девять учеников собрались вместе, 
отправились к ашыку Аббасу и сказали учителю:

— О искусник из искусников ашык Аббас! Сердца наши 
призывают нас к странствиям в чужих краях. Раздобудь у Шах- 
Аббаса такой фирман, в котором говорилось бы, чтобы прави­
тели тех мест, куда мы попадем, находили для состязания с 
нами сорок ашыков, равных нам по мастерству. Если же таких 
не окажется, пусть дадут нам сорок чаш золота в награду за 
нашу игру и песни.

Выслушав своих учеников, ашык Аббас отправился к Шах- 
Аббасу, предстал перед ним и повел такую речь:

— О великий шах! Да наградит тебя всевышний долголети­
ем! Слуга твой, ашык Аббас, и тридцать девять его учеников 
хотят отправиться на чужбину. Мы просим снабдить нас фир­
маном, по которому правители тех земель, куда мы придем, на­
ходили бы сорок ашыков, столь же искусных, как и мы, а если 
таких не окажется, пусть вознаградят нас сорока чашами золо­
та за игру и пение.
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Шах-Аббас выполнил просьбу ашыка Аббаса. Он тотчас же 
написал фирман и вручил ему.

В один прекрасный день ашык Аббас и его ученики при­
были в город Тифлис и остановились в кофейне у водоема на 
Шайтан-базаре.

Ашык Аббас оставил там тридцать девять своих учеников 
отдыхать, а сам отправился во дворец Кугу-хана. Представ пе­
ред ханом, он настроил свой саз и приготовился петь. Посмот­
рим, что он спел Кугу-хану:

О хап, покинут нами Исфахан,
Пристанище нам — этот водоем,
Великий бей, почтенный Кугу-хан,
Тебе во власть мы жизни отдаем.

Аллах над нами и судья и страж,
Кому ж еще молитвы ты воздашь?
Найди певцов иль злата сорок чаш —
Фирман Аббаса мы ie6e даем.

Услышав имя Шах-Аббаса, Кугу-хан взял фирман из рук 
ашыка и, убедившись в достоверности его слов, тотчас ответил:

— О ашык, ты требуешь от меня сорок чаш золота. Но что 
для меня эти сорок чаш? Даже сорок тысяч чаш не нанесли бы 
ни малейшего ущерба моей казне. И все-таки я прошу у тебя 
три дня и три ночи сроку. Возможно, мне удастся найти сорок 
ашыков или одного, который бы не уступал и сорока.

Ашык Аббас поцеловал Кугу-хану руку и низко поклонился 
ему. Затем он вернулся в кофейню и все рассказал своим уче­
никам. Те же подумали: «Кугу-хан не найдет ашыков и даст 
нам сорок чаш золота» — и радовались этим мыслям.

На следующий день перед Кугу-ханом предстал ашык Ах­
мед. Он настроил свой саз и приготовился петь. Посмотрим, о 
чем он поведал Кугу-хану:

Уж сорок лет ашугом я слыву,
И беден ли ашугами наш край?
Спешу рассеять ложную молву:
Позвали петь — играй, мой саз, играй!

У Шах-Аббаса есть ашугов рать,
Но им победы надо мной не знать,
Им песен не сложить моим под стать:
Дрожит червяк, заслыша итичии грай.
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Кугу-хан похвалил ащыка Ахмеда!
— Долгих лет тебе и твоему роду, ашык! Одерши над ними 

победу, отбери у них сазы, и за каждый саз ты получишь по 
ключу от моей казны.

Покинув ханские покои, ашык Ахмед отправился в кофей­
ню. Смотрит — на стенах висят сорок сазов и под каждым ив 
них сидит ашык. «Как же мне тягаться с ними?» — додумал он 
и подошел к ашыку Аббасу.

Вот что ашык Ахмед пропел ему:

Богатства я не нажил, не г.
Нет саза — значит, стих не спет.
И нету гончей у меня,
Чтоб зайцу бросилась вослед.

Из Исфахана вел вас путь,
В Тифлис решили вы свернуть,
Прошу вас, спойте что-нибудь —
Рад слушать вас ашуг Ахмед.

Выслушал его ашык Аббас и предложил всем своим три­
дцати девяти ученикам начать поэтическое состязание. Каж­
дый из них взял свой саз, и они стали играть.

Когда состязание окончилось, ашык Ахмед покинул кофей­
ню и отправился к себе домой. Он поведал жене о том, что дал 
слово Кугу-хану состязаться с сорока ашыками Шах-Аббаса, и 
о том, что не сумел одержать над ними победу. Затем снял со 
стены свой саз и запел:

Печальный жребий нас привел сюда.
Мы одиноки здесь, жена моя,
Но ты не плачь — чиста лишь та вода,
В которой бьется быстрая струя.

Отныне должен смолкнуть этот саз,
Что нам служил опорою не раз,
Придется к туркам двинуться тотчас,
Иль кары ханской не избегну я.

Ашык Ахмед и его жена взяли из своего скарба лишь самое 
необходимое, погрузили все на двух ослов и ровно в полночь 
двинулись в путь. Рядом с ними изо дня в день шагал их ма­
ленький сын Эмрах. Наконец они вступили на землю Эрчиша. 
Но они решили не входить в город и остановились со своими 
ослами в получасе ходьбы от него. Ашык Ахмед обратился к 
жене с такими словами:

— О забота головы моей, о свет души моей, моя женушка*
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останься здесь и пряди свею пряжу. Эмрах пусть поиграет под­
ле тебя. А я отправлюсь в Эрчиш и с помощью своего саза по­
пробую заработать несколько курушей на хлеб.

Же^а согласилась. Ашык Ахмед взял свой саз под мышку и 
отправился в Эрчиш.

Среди правителей Эрчиша самым знатным и богатым был 
Мир-оглу Ахмед. Жил он в большом дворце в самом центре го­
рода и славился своей любовью к музыке и пению. Ашык Ахмед 
отправился прямо к нему. Смущаясь и робея, ашык Ахмед рас­
сказал ему о своей бедности. Но о том, что убежал от Кугу-хана, 
он не сказал. Мир-оглу сжалился над ним, взял его к себе 
ашыком и приказал привезти в город Эрчиш жену и ребенка. 
Затем дал ему дом с усадьбой и скот, выделил пастбище и уча­
сток для занятия земледелием.

Долго ли, коротко ли, с тех пор прошло три года. Все эти 
годы ашык Ахмед играл на сазе во дворце. А сын его учился в 
школе. Эмрах не знал, куда и зачем ходит каждый день отец со 
своим сазом. Но однажды ему пришло в голову отправиться за 
отцом, чтобы раскрыть наконец эту тайну.

Как задумал Эмрах, так и сделал: отправился вслед за от­
цом и, никем не замеченный, вошел во дворец. Ашык Ахмед, 
представ перед меджлисом, начал играть и петь.

В это время мальчика заметили, его сразу же узнали и под­
вели к Мир-оглу. Эмрах поцеловал руки Мир-оглу и его прибли­
женным, а затем скромно уселся в углу. Он еще ни разу в жиз­
ни не брал в руки саза, так как боялся отца. Желая позабавить­
ся с мальчиком, Мир-оглу сказал:

— Дайте Эмраху мой саз. Пусть отец и сын играют, сидя 
друг перед другом.

Ашык Ахмед от смущения покраснел, как помидор. Но как 
он ни объяснял, что сын не умеет играть, Мир-оглу ничего не 
желал слушать.

Что оставалось делать Эмраху? Взял он в руки саз бея и 
сел напротив отца. Видя, с какой силой отец ударяет по стру­
нам, мальчик начал ударять еще сильней. Девять струн лопну­
ли одновременно*

— Вай-вай-вай, ты порвал струны! — пришел в ярость 
ашык Ахмед и ударил сына по лицу тыльной стороной руки. 
Кровь хлынула изо рта и носа Эмраха. Испуганный, выбежал 
он из дворца и скрыздаь Тогда Мир-оглу обрушил на ашыка 
Ахмеда свой гнев:

— Ты забыл свое место, наглец! Не мальчика ты ударил по
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лицу — ты дал пощечину мне. Прочь с глав моих, а не то я 
прикажу предать тебя мучительной смерти, а твой труп бросить 
воронам.

Схватив под мышку свой саз, ашык Ахмед едва унес ноги. 
Придя домой, он все рассказал жене и отправился на поиски 
обиженного им сына.

А Эмрах, получив пощечину от отца, побежал на кладбище. 
Там он смыл кровь водой из чистого источника, совершил омо­
вение и намаз, воздел руки к небу и обратил к Аллаху свои 
мольбы. Помолившись, он приклонил голову к какой-то моги­
ле и заснул. Во сне ему явился светлоликий старец, белый как 
лунь, с длинной седой бородой. Святой старец обратился к маль­
чику с такими словами:

— Возьми эту чашу с вином и выпей его.
Эмрах взял чашу из рук старца и выпил вино. Святой старец 

подал ему вторую чашу.
— Выпей и это,— сказал он.
Эмрах выпил и сказал:
— Все внутри у меня горит, святой отец, нет ли у тебя еще 

одной чаши?
Протягивая ему еще одну чашу, старец отвечал:
— Есть сынок, есть еще одна чаша. В первый раз ты выпил 

за создателя, второй раз — за святого, а эту чашу выпей за 
Сельви-хан, дочь Мир-оглу Ахмеда, чтобы загорелось твое серд­
це любовью к ней.

После того как Эмрах осушил третью чашу, святой взмах­
нул рукой — и перед юношей предстала невиданная красавица. 
Едва взглянув на нее, Эмрах чуть не потерял рассудок. Только 
он хотел обнять ее, как вдруг и девушка и старик исчезли. Эм­
рах открыл глаза и увидел, что рука его обнимает не девичий 
стан, а могильный камень. Было уже за полночь. Кругом цари­
ла непроглядная тьма.

Эмрах хотел было уйти, но не смог. Мысли о Сельви-хан 
удерживали его. Он опять прильнул головой к холодной земле 
и закрыл глаза. В это время и подоспели слуги Мир-оглу, по­
сланные на поиски юноши. Они схватили его и привели к Мир- 
оглу. Тот спросил:

— Что с тобой, Эмрах?
Эмрах отвечал:
— Случилось то, чему суждено было случиться с твоим ра­

бом.
— Что же именно, Эмрах?
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— Я не умел играть на сазе. По моей вине лопнули девять 
струн саза. Пощечина, полученная мною от отца, была ниспос­
лана мне судьбой. Я обратился с молитвой к богу. Бог услы­
шал мою молитву и посвятил меня в тайны ашыков. Вот теперь 
мне хотелось бы потягаться с отцом.

Мир-оглу послал людей за ашыком Ахмедом. Его привели. 
Увидев сына, ашык Ахмед очень обрадовался:

— Где ты был, сынок?
— Я был в саду святых и выпил чашу вина из рук святого 

старца. Я хочу потягаться с тобой, отец.
— А саз, который ты держишь в руках, тебе тоже дал ста­

рец?
— Нет, отец. За это надо благодарить Мир-оглу — он дал 

мне свой саз.
— Сынок, что же ты обиделся на своего отца? Ведь ты мой 

сын. Дай твой саз, я его настрою.
— Ты лучше займись своим сазом, отец.
Так переговаривались они в присутствии бея. А потом на­

чалось состязание.
Эмрах запел:

Сгори, ашуг, в огне любовных стрел,
Пусть шаток мир — будь стоек ты и смел.
Ложь принимать за правду — твой закон,
Лишь тот и прав, кто властью облечен.

Ашык Ахмед встал, поклонился Мир-оглу и сказал:
— О мой бей, хорошо спел мой сын Эмрах, но слова его 

полны намеков. Прикажи ему выражаться яснее.
Мир-оглу обратился к Эмраху:
— Твой отец, Эмрах, просит говорить яснее. Исполни его 

просьбу.
Эмрах продолжал:

Я по лесам охотником бродил,
Троих увидел вдруг — кто это был?
Й кто в волну морскую бросил сеть 
И взял троих — так кто они, ответь!

Тут ашык Ахмед поднялся, положил свой саз перед Эмра- 
хом и сказал:

— Благословляю тебя своим сазом. Если бы ты не был моим 
сыном по воле Аллаха, я встал бы перед тобой на колени и 
поцеловал твою руку.

Мир-оглу велел ашыку Ахмеду отправляться домой без
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сына, а Эмраха оставил при себе. Едва сдерживая рыдания, 
ашык Ахмед пошел из дворца. Дома он протянул свой саз жене 
и сказал:

— Возьми этот проклятый саз и повесь его на стену. Мне он 
больше не нужен. Эмрах испил чашу с вином из рук святого 
старца. Он одержал победу в состязании со мной. Мне ничего не 
остается, как ходить за волами на пашне.

С этого времени ашык Эмрах поселился во дворце Мир-оглу. 
Уединившись в своей комнате, он беспрестанно думал о Сель- 
ви-хан и рассуждал сам с собой:

— Неужели на земле есть еще другой Мир-оглу? Уж не 
этому ли Мир-оглу приходится дочерью Сельви-хан, в честь ко­
торой я выпил чашу вина, поднесенную мне святым старцем? 
Это нужно выяснить. Мне необходимо увидеть луноликую 
Сельви-хан.

Прошло немало времени. Однажды накануне новруза ашык 
Эмрах сидел у окна. Смотрит — приближается стадо овец, а за 
стадом следуют сорок девушек-прислужниц. Эмрах присмот­
релся к ним повнимательнее... И что же он увидел? Впереди 
шла та самая девушка, которая явилась ему во сне. Уж не она 
ли и есть Сельви-хан?

Между тем, проводив стадо, все сорок девушек повернули 
обратно. Они возвращались дорогой, которая проходила под ок­
ном Эмраха.

«Она или не она? — вертелось в голове Эмраха.— Если это 
она, я сейчас же откроюсь ей. Если же не она, я ни минуты не 
останусь в этом дворце. Истинным влюбленным может считать 
себя только тот, кто в поисках своей возлюбленной преодоле­
вает горные кручи, пробирается по ущельям, пьет воду из ис- 
точникбв в чужих краях».

Пока он размышлял так, прислужницы остановились как 
раз под его окном, но Эмраха они не заметили.

Девушка, которая была похожа на Сельви-хан, обратилась 
к одной из четырех окружавших ее прислужниц:

— Не будем торопиться во дворец, Назлы? Погуляем еще 
немного.

Затем она обернулась к той, что несла на золотом подносе 
ее волосы, чтобы они не запылились, волочась по земле, и ска­
зала:

— Поставь на землю поднос, не надо держать его.
После этого она обратилась к девушкам слева и справа от 

нее, державшим опахала:
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О девы Кайсери и Румели,
Сокрылось солнце, меркнет свет вдали,
Прохлада веет с ваших опахал,
Оставьте их — мне холод сердце сжал.

В тот же миг ашык Эмрах взял в руки саз и поведал Сельви 
о тайне своей любви. Сельви, не в силах до конца выслушать 
его рассказ, опустилась на землю.

Между тем Эмрах продолжал петь:
Моя красавица, чей тонок гибкий стан,
О нежнорукая, кого ты избрала?
Я от красы твоей любовным хмелем пьян.
Нежноголосая, кого ты избрала?

О мускусная лань, твой нежный облик мил,
Твоя нагая грудь белей лебяжьих крыл,
Ты, словно гурия, тонка, нежна, бела,
О лань пугливая, кого ты избрала?

Ты розой дивною цветешь в своем саду,
Звездой упавшею мерцаешь ты в пруду,
Я раб твой — милосердия я жду.
О нежиокосая, кого ты избрала?

А надо сказать, что Сельви-хан тоже испила вина любви из 
рук старца и была влюблена в Эмраха. Вот почему она чуть не 
упала в обморок, когда услышала игру и пение Эмраха. Назлы 
и другим ее прислужницам стоило большого труда перенести 
ее во дворец и уложить на тахгу.

Назлы догадалась, отчего это случилось с Сельви-хан, и об­
ратилась к ней с такими словами:

— Голос, который ты услышала, сделал тебя больной, но 
тот же голос может и исцелить тебя. Выйди в сад и попроси, 
чтобы новый ашык твоего отца сыграл тебе на своем сазе. От 
твоего недомогания не останется и следа.

Сельви-хан с радостью приняла это предложение. Медленно 
и грациозно поднялась она и направилась в сад, окруженная 
своими сорока прислужницами. Девушки принесли ей ты­
сячи цветов самых разнообразных оттенков! Когда они рассе­
лись вокруг бассейна, тот засверкал, как драгоценный камень 
в оправе. Послали за Эмрахом.

Мир-оглу из уважения к Эмраху пригласил его отца ашыка 
Ахмеда во дворец. Но сам ашык Ахмед больше не осмеливался 
играть во дворце: как отец и как друг, он лишь состоял там 
при своем сыне. Ашыку Ахмеду не хотелось, чтобы Эмрах один 
отправился к Сельви-хан. Он сказал прислужницам:
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— Мой сын слишком молод, ему еще не приходилось видеть 
женщины с открытым лицом и обнаженной грудью. Я боюсь, 
что при виде белой груди Сельвп-хан взор его помутится и он 
лишится раесудка. Нужно, чтобы я присутствовал при его 
встрече и беседе с Сельви-хан.

Назлы ответила на это:
— Если кому и угрожает беда, то это Сельви-хан. Кто та­

кой Эмрах, чтобы опасаться за него?
Как бы там ни было, Эмрах пошел за Назлы, и по дороге 

она сказала ему:
— Эмрах, когда ты подойдешь к бассейну и начнешь играть 

на своем сазе, первым делом воспой меня. Тогда я устрою твою 
встречу с Сельви-хан.

Так, беседуя, они шли рядом, а ашык Ахмед крался за 
ними.

Когда они подошли к бассейну, Сельви сказала Эмраху:
— Садись, ашык.
Эмрах сел.
— Ну, ашык,— продолжала Сельви,— потешь красавиц, по­

кажи, как ты умеешь играть и петь.
Ашык Эмрах взял в руки саз. Два имени вертелись у него 

на языке: Сельви и Назлы.
Эмрах запел:

Как белый лебедь, выйдя из дворца,
Ты о любви молила, Сельви-Наз,
Сражен тобой, я робко жду конца,
Ты сердце мне пронзила, Сельви-Наз.

— Эмрах, ты так хорошо пел, но почему к моему имени ты 
прибавил другое, презренное? Спой что-нибудь получше, а мы 
послушаем.

Эмрах запел:
Растерян я, о Сельви-Наз-Суна:
Тебе улыбки шлют Урум, Кайсер.
Как тополь, дивным станом ты стройна,
Твои уста свежее, чем Кевсер.

Когда Сельви услышала это, она стала похожа на разъярен­
ную тигрицу. Она велела своим девушкам вывести Назлы на 
площадь и как следует побить ее. Из сорока девушек тридцать 
девять бросились к деревьям, срезали ветки, очистили их от ли­
стьев и отлупили Назлы.

Покончив с этим, Сельви обернулась к Эмраху и приказала: 
А теперь изволь играть и петь так, чтобы в твоих словах
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не было никаких Суна, Мине, Наз, Маз. Если же ты вновь 
примешься за старое, тебя ждет райская пища, которую тебе, 
как и Назлы, приготовят красавицы.

Но Эмрах уже своими глазами видел, что такое райская 
пища. Тотчас ударил он по струнам саза и запел:

Когда весной я проезжаю здесь,
Твой сад, Сельви, цветами убран весь.
Как роз весенних сладостный дурман,
Меня пьянит дыханье Сельви-хан.

С высоких гор тюльпаны шлют привет,
Огонь в груди — тюльпана алый цвет.
Едва обнимешь стан моей Сельви,
Во всех садах зальются соловьи.

Сельви-хан воскликнула:
— Сто тебе похвал, сто тебе щедрот, чтобы так играл ты 

годы напролет! Я довольна тобой, ашык. Скажи, можешь ли 
ты еще что-нибудь спеть?

— Да, я еще не все сказал,— отвечал ашык Эмрах.
И он снова запел:

Когда издам, друзья, последний стон 
И смерть придет, мой дух к себе маня,
Пусть у дороги буду погребен:
Пройдет Сельви — посмотрит на меня.

Сельви-хан оглянулась вокруг. Среди тридцати девяти де­
вушек она не увидела ни одной, которая была бы близка ей. 
Затем взгляд ее упал на Назлы, которая плакала навзрыд. Сель­
ви обратилась к ней с такими словами:

— О Назлы, душа моя Назлы, я ранила твое сердце. Приди 
в себя. Не заставляй меня страдать. Прости мне вину мою, 
улыбнись.

Назлы стала на колени перед Сельви, смиренно склонив го­
лову:

— Вот я стою перед тобой... я не ведаю, в чем моя вина. 
Кто любит, тот не бьет любимого. Если же наказание исходит 
от госпожи, то следует примириться с ним.

Сельви-хан приказала девушкам обойти сад и набрать раз­
ных цветов. Избавившись от своих подруг, она осталась наеди­
не с Эмрахом. Прошло три часа. Кто знает, как провели они 
время, о чем говорили. А Назлы пряталась поблизости и под­
сматривала за ними.
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Через три часа девушки вернулись и окружили Сельви-хан. 
Суна разгадала тайну любви Сельви-хан и Эмраха. Она увиде­
ла, что Сельви украсила свои волосы цветами, и, проходя мимо, 
нарочно задела Сельви плечом так, чтобы цветы рассыпались. 
Дерзкий поступок девушки разгневал Эмраха:

— Ну и ну, ни бог, ни пророк ей нипочем! Что ты натво­
рила?

И он взял в руки свой саз. Посмотрим, что он сказал рабыне 
Суне:

Как не отсохла дерзкая рука,
С волос Сельви сорвавшая цветы!
Хоть нежный лик прекрасней лепестка,
Цветы досюйны этой красоты.

Вот стайка гурий высыпала в сад —
Они во тьме как светочи горят.
К лицу идет фиалковый наряд —
Не различишь, где щечки, где цветы.

Едва Эмрах кончил петь, как подул сильный ветер, и остав­
шиеся фиалки осыпались с волос Сельви-хан. Часть из них 
упала на Эмраха. Это вдохновило Эмраха на новую песню:

Так повелел премудрый Соломон,
Чтоб ныне ветер буйный занял трон,
Смятенье в сердце — в тучах небосклон —
Не ведать нам любви и красоты.

Сельви-хан обиделась, услышав эти слова. Она велела своим 
девушкам следовать за ней и покинула сад. Эмрах молча смот­
рел им вслед. В надежде вернуть их он вновь ударил по стру­
нам:

Меня красавица манит издалека,
Спешу на зов ее — потупится, молчит. '
Нежна рука ее, и талия тонка.
Уйдешь — обидится, обнимешь — закричит.

Две брови дивные, как арки у дворца! 
Глазами-стрелами разит она сердца,
Начнет здороваться — жеманству нет конца,
Отвечу, нет ли я — обиженно молчит.

Любовью пламенною к ней меня влечет,
Разлука с милою для сердца словно лед.
Уходит нежная, и с ней весна уйдет,
Люблю ли, нет ее — обиженно молчит.

149



С горечью отметил Эмрах, что Сельви-хан даже не огляну­
лась. Он глубоко вздохнул и опять стал играть:

О, горе, горе мне:
Как бровь ее черна!
О, горе, горе мне:
Как молода она!

О, горе, горе мне:
В ее руках клинок.
Смерть принесет она.
Лишь ступит на порог.

О, горе, горе мне:
В руке ее вино.
Грудь с цветником сравнить 
Мне, право, не грешно.

О, горе, горе мне:
Проворна, как марал.
Тот вор, тот враг она,
Что разум мой украл.

Услышав это, Сельви-хан не выдержала, вернулась к Эмра- 
ху и воскликнула с упреком в голосе:

— О Эмрах! Ты отбросил мои фиалки, даже не вдохнув их 
аромата, а теперь вот какие слова звучат в твоих песнях!

Эмрах отвечал:
— О красавица моя, не обижайся! В такой счастливый день 

я не‘ могу петь иначе. Ведь я люблю тебя больше жизни.
Сельви-хан понравился ответ Эмраха. На прощание она по­

дарила ему чашу, полную золота. Отец Эмраха был там же. Сын 
отдал золото ему. Отец подсчитал золотые монеты и сказал:

— Сын мой Эмрах! Это в десять раз больше, чем я получил 
до сих пор от Мир-оглу. Если Сельви-хан еще несколько раз 
наградит тебя так же, я смогу покинуть эти места и уехать к 
себе на родину, в Тифлис.

Ничего не ответив отцу, у которого не было иной заботы, 
кроме денег, Эмрах направился к дворцу и уединился в своей 
комнате. «Неужели Сельви-хан станет моей?» с этой мыслью 
он погрузился в океан мечтаний.

На другой день он вновь отправился в дворцовый сад и там 
увидел свою возлюбленную.

Пусть он наслаждается любовью, мы же вернемся в Исфа­
хан к Шах-Аббасу.
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Шах-Аббас восседал на троне и беседовал со своими двена­
дцатью везирами:

— О мои беи! Вас двенадцать, и я жду, что каждый из вас 
назовет мне по крепости, которые не смог бы захватить ни один 
шах.

Один из двенадцати беев, по имени Хасан-хан, поднявшись 
со своего места, сказал:

— О шах! Я собственными глазами видел на турецкой 
земле крепость Ван, которую после святого Али никому еще не 
удавалось завоевать.

— По-твоему, и я не смогу завоевать эту крепость? — во­
просил шах.

— И ты, мой шах, не сможешь завоевать ее,— отвечал 
Хасан-хан.

Разгневался Шах-Аббас и послал людей по своим владениям 
с приказом готовиться к войне.

Через сорок дней было собрано войско в семьдесят тысяч 
воинов. Наутро сорок первого дня выступили в поход. Крепость 
Ван, в которой ни о чем не подозревали, была осаждена. Одна­
ко прошел год, а захватить ее так и не удалось. Шах-Аббас 
бессилен был сделать это. Он созвал на совет двенадцать своих 
ханов. Хасан-хан вышел вперед и сказал:

— О шах! На осаду этой крепости нужно истратить семь 
лет. Голод заставит ее жителей сдаться. А чтобы воинам было 
легче переносить ожидание, каждому из них следует посадить 
по черенку яблони и ухаживать за ним в течение этих семи лет.

Шах-Аббас отдал приказание, чтобы каждый воин посадил 
по черенку яблони. Заброшенное поле было сплошь усажено 
черенками и превратилось в огромный сад.

Прошло три года, и в крепости начался голод. Ванский паша 
приказал поставить котлы на площадях и раздавать пищу го­
лодным. Приказ паши был исполнен. Но вскоре и у богачей за­
пасы иссякли. Жителям ничего уже не оставалось, как сдать 
крепость Шах-Аббасу. И тогда к ванскому паше пришла одна 
дряхлая старуха, которой уже перевалило за семьдесят.

— Сын мой, паша! — сказала она.— Слышала я, что соби­
раешься ты сдать крепость врагу. Прикажи своим воинам от­
крыть ворота и выпустить меня наружу. Когда я выйду из во­
рот, пусть воины возьмут известь и высыплют ее за крепостные 
стены.

— Хорошо,— сказал ванский паша и простился со стару­
хой.
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Старуха пошла к себе домой, подоила двух своих коз, приго­
товила в двух горшках простоквашу. Выйдя за ворота, она по­
дошла к шахскому шатру и крикнула:

— Сын мой, шах! Я принесла тебе пастуший подарок. Отве­
дай-ка простокваши из козьего молока.

Услышав это, Шах-Аббас удивился и спросил у старухи:
— Матушка! Разве в Ване еще остались животные?
— Что я слышу от тебя, шах! Слава Аллаху, у нас всего 

хватает. Амбары полны мукой, пасутся на лугах овцы и коро­
вы. Не сей мы и не жни хоть сорок лет — и не будет нам нужды 
в помощи нечестивцев. Не проходит и дня, чтобы мы не высы­
пали в ямы сгнившую пшеницу. Не проходит и ночи, чтобы 
мы не высыпали за крепостные стены гнилую муку. Если бы 
не вражда между нами, мы бы досыта накормили воинов на­
шего сына — шаха. Так уж издревле повелось в крепости Ван, 
сынок.

— По-твоему, мать, все эти три года мы здесь кулаками по 
воздуху бьем?

— Глупа я, сынок, для таких дел. Мне захотелось только 
угостить сына моего, шаха, простоквашей. А ответить тебе на 
твой вопрос сможет ванский паша.

Увидев, что с крепостной стены сыплется тертая известь, 
шах принял ее за муку. Он приказал снять осаду и со всем 
войском отправился обратно, разоряя по пути селения.

Много ли, мало ли времени прошло, в конце концов достиг­
ли они Эрчиша и разграбили его. Много было раненых и уби­
тых среди жителей города. Мир-оглу был обезглавлен, имуще­
ство его разграблено. Воины были довольны добычей: кому 
достался скот, кому деньги. И только двум воинам ничего не до­
сталось. Пока они размышляли, что бы такое захватить, попа­
лись им на глаза Сельви-хан и Назлы. Схватили они девушек, 
посадили на коней и ускакали. Однако Шах-Аббас отнял у них 
добычу, а самих казнил, дабы не захватывали они людей вме­
сто скота.

Шах-Аббас приказал девушкам открыть лица. Как только 
он увидел Сельви-хан, тысячи молний прожгли его сердце. И он 
обратился к девушке с такими словами:

— О жестокая, ты сжигаешь меня в огне. Я должен заклю­
чить тебя в свои объятия, чтобы и тебя охватил тот же огонь.

Затем Шах-Аббас велел одному из своих полководцев до­
ставить девушек в Исфахан и следить за тем, чтобы до его при­
езда они ни в чем не нуясдались.
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Услышав слова шаха, Сельви-хан чуть не лишилась рассуд­
ка. Она сказала Назлы:

— Лучше бы я ослепла, Назлы! Смотри, что случилось с 
нами! Разведи в чаше яд, дай мне выпить его вместо шербета. 
Неужели ты хочешь, чтобы я досталась кому-то другому, а не 
Эмраху!

А шах между тем рассуждал так:
— Пусть не сумел я взять крепость Ван, зато мне доста­

лась дочь Мир-оглу. Правда, хоть она и у меня, предстоит еще 
подобрать ключ к ее сердцу и войти в него. Ведь эта девушка 
скорее умрет, чем отдаст свое сердце кому-нибудь, кроме воз­
любленного. В этом деле мне не обойтись без помощи Якуб- 
хана. Надо наведаться в Саат-Чукур, поговорить с Якуб-ха- 
ном и взять его с собой в Исфахан. Якуб-хан умен, сведущ и 
ловок. Может быть, он вразумит девушку.

А у Сельви-хан было два брата. Им как-то удалось не по­
пасть в лапы врагов и избежать смерти. Не так сильно горевали 
они по убитому отцу, как по своей сестре Сельви-хан. И вот 
однажды они решили:

— Во что бы то ни стало надо найти Сельви-хан и освобо­
дить ее. Ведь речь идет не только о жизни и смерти, это — дело 
чести.

В это время появился Эмрах. Он встал перед братьями, скре­
стив руки на груди, и сказал:

— Если вы разрешите, я расскажу вам, почему я хочу от­
правиться на поиски Сельви-хан.

— Что ж, говори, Эмрах, мы выслушаем тебя.
Эмрах запел:

Я светлоглазого марала потерял,
Иду искать его — иного нет пути,
В своей потере я полсвета укорял,
Но ране тягостной вовек не зарасти.

Тоской снедаемый, укрылся я в горах,
Все — тлен в глазах моих, повсюду вижу прах.
Вернись, красавица, зовет тебя Эмрах,
Но сердцем горестным мне путь к ней не найти.

Случилось то, Эмрах, что было суждено,
Будь ты пашой или султаном — все равно,
Печаль двух братьев разделить тебе дано,
Ведь горе общее связало нас в пути.

Братья не знали, что Эмрах влюблен в Сельви, но, услышав 
его песню, поняли это. Ласково обратились они к нему:
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— О Эмрах, почему же ты раньше не сказал нам об этом? 
Мы бы уже давно поженили вас с Сельви. Мы тебе разрешаем, 
отыщи девушку. Приведешь ее — и она твоя. Если же не най­
дешь ее, то хоть принеси весть о ней, жива ли она или нет. 
Мы тебя за это вознаградим. Да поможет тебе Аллах!

Эмрах вернулся домой и обратился к отцу, которому тоже 
посчастливилось остаться в живых:

— Отец, я уезжаю.
— Куда, сын мой?
— Искать Сельви.
— Не уезжай, подожди до завтра, я провожу тебя.
— Хорошо, отец.
В ту ночь Эмраху не спалось. Он все ворочался с боку на 

бок. Рано утром Эмрах стал готовиться в путь. Увидев, что мать 
и отец плачут, он пропел:

Прости, отец, и мой прими поклон.
Благослови на долгий трудный путь.
Ведь жребий мой судьбою предрешен.
Благослови на долгий трудный путь.

Отец отвечал ему:

Без друга я один в чужом краю,
О сын, не оставляй меня в беде,
Перед разлукой я не устою,
О сын, не оставляй меня в беде.

Эмрах больше ничего не сказал  ̂ поцеловал натруженные 
руки матери и отца и отправился в путь. Вдруг все вокруг за­
волокло туманом.

Эмрах загадал про себя:
— Если Сельви нет в Эрчише, пусть туман рассеется, если 

же она в Эрчише, пусть по-прежнему будет туман.
Туман не рассеялся. Эмрах вернулся в город и пошел в сад 

Сельви. Он увидел сломанные ветки, разрушенные фонтаны, 
смятые цветы. Зацепившись за сук, висело расшитое серебром 
покрывало Сельви. Эмрах взял его, прижал к лицу, поцеловал. 
Посмотрим, как он выражал свое горе:

Свое убежище покинула она,
Не видел зрелища я горше и грустней.
Нет виночерпиев, и в чашах нет вина,
И не поет уже над розой соловей.

Разлукой с милою так тяжко болен я,
Тоска по розе убивает соловья.
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Рыдает горлинка — кровавая струя 
Из горьких слез ее струится все сильней.

Эмрах покинул хасбахче и отправился в дорогу. Пусть он 
продолжает свой горестный путь, мы же направимся в Исфахан 
и посмотрим, что там происходит.

Прибыв в Исфахан, Шах-Аббас назначил Якуб-хана глав­
ным везиром, а сам стал помышлять о Сельви. Но он не поль­
зовался ее благосклонностью и, не уверенный в успехе, обра­
тился к Якуб-хану:

— Сельви турчанка, и ты турок. Будь ей отцом, а она будет 
твоей дочерью. Уговори ее стать венцом моей головы. Я справ­
лю такую свадьбу, какой еще не было в Исфахане.

— Ну что ж, хорошо,— ответил Якуб-хан и отправился к 
Сельви. Как он ни уговаривал ее — ничто не действовало. Од­
нако Назлы дала ему понять, что еще не все потеряно:

— Я пожертвую собой ради тебя, Якуб-хан. Девушка что 
крепость, ее так просто не возьмешь. Передай шаху, пусть он 
разобьет сад и назовет его именем Сельви. Когда он пришлет 
Сельви виноград первого урожая из этого сада, он получит ее 
согласие.

Якуб-хан сказал:
— Ты неплохо придумала, девушка, но сад, о котором ты 

говоришь, принесет плоды только через семь лет.
Тут в разговор вступила Сельви:
— И девушка только через семь лет может дать согласие 

или же выпьет из чаши отраву.
Якуб-хан все слово в слово передал шаху. Шаху ничего не 

оставалось, как согласиться на это, и он приказал разбить сад. 
Он велел также написать портрет Сельви, вставил его в золотую 
раму, повесил на стену и беспрестанно любовался им.

Но вернемся к Эмраху.
Эмрах, опечаленный всем увиденным, решил идти в Пире. 

Бродя по садам Пире, он вдруг увидел сорок девушек, глаза 
которых были словно колодцы смерти, а брови подобны саблям 
палачей. Стон вырвался из его уст, и, казалось, сама душа от­
летела от него, когда глаза его встретились с глазами одетой 
в траурные одежды Сельви-хан. Не душу ли свою увидел он? 
Эмрах ударил по струнам саза и запел:

Цвети, весна моя, и щедрым будь новруз,
В твоих садах, Пире, одна гуляет лань,
Боюсь, что разума от радости лишусь,
В твоих садах, Пире, одна гуляет лань.
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Одета в черное, лицо ее в слезах,
Одним недугом покарал ты нас, Аллах,
Но пыль дорог на мне — она же вся в цветах.
В твоих садах, Пире, одна гуляет лань.

Меня возлюбленным, как прежде, назови,
Одним огнем со мной горела ты, Сельви,
Нет песен сладостней, чем песни о любви.
В твоих садах, Пире, одна гуляет лань.

Девушка сказала Эмраху:
— Ашык, ты принял меня за другую. Я не Сельви, которую 

ты ищешь. Но все же зайди в сад, угощайся тем, что у нас есть, 
да расскажи мне, что случилось с тобой.

Эмрах вошел в сад, насытился, а затем рассказал все по по­
рядку.

Потом он покинул Пире и в один прекрасный день достиг 
Тебриза. В Тебризе жили семь придворных ашыков. Главного 
из них звали Мерд-Джаббар. Все семь ашыков выразили жела­
ние состязаться с Эмрахом.

Эмрах начал:

Кто не рожден, а сам собой возник 
И раньше света в этот мир проник?
Кто до того, как землю посетил.
Так ловко дива в сети захватил?

Поняв, что они не смогут достойно ответить Эмраху, все се­
меро ашыков положили свои сазы перед ним. То же сделал и 
их учитель Мерд-Джаббар. Но Эмрах сказал:

— Не для того я пустился в странствия, чтобы отнимать 
сазы у ашыков или охотиться за деньгами. Была у меня возлюб­
ленная, но ее увели воины шаха. Я ищу ее. А ваши сазы и 
ваши деньги пусть останутся при вас.

От этих слов лопнула струна на сазе Мерд-Джаббара. Он 
обратился к Эмраху:

— Сынок! В войсках Шах-Аббаса много людей из Хораса­
на и Герата. Отправляйся-ка сначала в Хорасан, может быть, 
там тебе и посчастливится что-нибудь разузнать.

Несчастный Эмрах тотчас пустился в путь и шел до Хораса­
на не переводя духа. Там он остановился в кофейне Бент-Паза- 
ра, где собирались ашыки.

В то время беком Хорасана был Хасан-хан, зять Шах-Абба­
са. Некий ашык, по имени Лезги Ахмет, поставил перед пра­
вителем условие:
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— Или найди мне соперника среди ашыков, или дай мне ты­
сячу золотых в знак признания меня первым ашыком.

Служители Хасан-хана схватили Эмраха и привели его к 
своему повелителю. Хасан-хан рассказал Эмраху об условии 
Лезги Ахмета. Уповая на волю Аллаха, Эмрах приготовился со­
стязаться с Лезги Ахметом. Лезги Ахмет тут же был приведен 
во дворец. Хасан-хан обратился к нему:

— Победишь этого странствующего ашыка — хорошо, а 
нет — голова с плеч долой. Так и знай!

— Я согласен. Его черед петь нам,-— отвечал Лезги. 
Хасан-хан сказал:
— Покажи-ка свое искусство, ашык!
Эмрах ответил:
— Сначала должен спеть главный ашык. В его присутствии 

мне, неискушенному ученику, не подобает петь первому.
— Он прав,— решил Хасан-хан.-- Пусть лучший кусок до­

станется лучшему.
Лезги начал петь:

Ашуг Эмрах, послушай-ка меня:
Кто первым смог подняться на Синай?
И как нашлась для Евы западня 
И кто явился к Еве, отгадай.

Эмрах ответил ему:
Лезги Ахмет, послушай ты меня;
Адам поднялся первым на Синай,
Ждала Абила с Евой западня,
Спустился ангел к ней, покинув рай.

Лезги снова пропел:
Лезги Ахмет, ты изнемог в борьбе,
Но жребий этот сам избрал себе,
Что приобрел Давид, что Моисей,
А что Иса — скорее дай ответ.

Эмрах ответил так:
Я сам себя в капкан любви завлек,
Да будет славен всемогущий бог!
Зебур — Давид, Евангелье — Иса,
А Моисей — Талмуд — вот мой ответ.

Слова обоих ашыков писцы записали слово в слово. 
Хасан-хан воскликнул:
— Сынок Эмрах! Лезги побежден. Теперь твой черед петь, 

а его — отвечать.
Эмрах запел:
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Ашуг Ахмет, попробуй разгадать:
Кто к богу путь сумеет отыскать,
Кто нас с пути старается свернуть 
И чьих уловок недоступна суть?

— Хороши твои слова, Эмрах. Спой-ка еще, чтобы я смог 
сразу ответить,— попросил Лезги.

Эмрах продолжал:
Кто выкрашен без краски, дай ответ.
Чей при ходьбе не остается след?
Родится кто без рук, без ног на свет,
А через сорок дней находит их?

Лезги промолвил:
— Ты хорошо отвечал на мои загадки — вот тебе мой саз! 

Но знаешь ли ты сам ответы на свои загадки?
Тут Хасан-хан сказал:
— Эмрах! Лезги посрамлен! Раскрой же смысл своих зага­

док, чтобы он знал, каким должен быть ашык.
Эмрах запел:

Лезги Ахмет, готов я отвечать!
До бога путь дано лишь миру знать.
Стремится дьявол нас с пути свернуть,
Его уловок недоступна суть.

Шафран без краски крашен — вот ответ.
Лишь мертвецы не оставляют след.
Без рук, без ног лягушка встретит свет,
А через сорок дней находит их.

Когда Хасан-хан встал и хотел передать Лезги в руки пала­
ча, Эмрах бросился к нему и стал умолять не делать этого. 
Хан внял просьбам Эмраха и отпустил Лезги.

Вознаграждение, полученное от Хасан-хана, Эмрах роздал 
нищим Хорасана, а сам пустился в путь. Шесть лет он странст­
вовал Не найдя Сельви в Иране, он отправился в Турцию. До­
рога в Эрчиш, куда он направлялся, пролегала через Саат-Чу- 
кур. Там, в одном из дворцов, он и остановился на ночлег.

А это был, оказывается, дворец Якуб-хана. Эмрах поцеловал 
руку матери Якуб-хана Джевхер-хатун. И они начали бесе­
довать:

— Как тебя зовут, сынок?
— Эмрах.
— Откуда ты?
— Из Эрчиша.
— Ты ашык?
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— Конечно!
— Удел ашыков, Эмрах,— страдания,— вздохнула женщи­

на.— Я не ашык, но и мне есть о чем печалиться. Скоро семь 
лет, как я не имею вестей от любимого сына. Спой-ка что-ни- 
будь грустное, чтобы я слезами облегчила свою душу,

Эмрах запел:

С юных лет поражен я недугом одним,
И с тех пор от него я лекарство ищу.
Среди чуждых равнин, одинок, нелюдим,
Хасбахчейскую лань я упрямо ищу.

Заарканила сердце красавица мне,
Днем она в моих мыслях, а ночью во сне.
И желанье и разум — все связано с ней.
Я, Эмрах, Сельви-хан я повсюду ищу.

У Джевхер-хатун вырвалось:
— Как ты назвал ее — Сельви? Уж не она ли разлучила 

меня с моим сыном? Шах-Аббас увел с собой и твою возлюблен­
ную, и моего сына. Теперь мой сын — главный везир шаха.

Эмрах заплакал. Джевхер-хатун стала успокаивать его. Она 
написала и передала Эмраху письмо для сына. Тот прочитал 
его и спрятал за пазуху. На следующий день он отправился в 
Исфахан. Пусть он продолжает свой путь, а мы поведаем вам 
о Шах-Аббасе и Сельви.

Прошло семь лет, и сад Сельви-хан дал первый урожай ви­
нограда. Шах послал этот виноград Сельви-хан на золотом под­
носе. Увидев виноград, девушка ничего не сказала, только из 
глаз ее ручьями потекли слезы. Когда садовник возвратился к 
шаху, тот спросил его:

— Что сказала Сельви?
— Ничего не сказала.
*— Она молчала?
— Молчала...
— Молчание — знак согласия. Приготовьте все к свадьбе.
Начались приготовления к свадьбе. По приказу шаха Якуб-

хан велел ашыку Аббасу и его тридцати девяти ученикам со­
браться на площади.

— Сорок дней и сорок ночей вы должны играть здесь, раз­
влекая народ,— сказал он им.

Пусть они играют, мы же вернемся к многострадальному 
Эмраху.

Спустя тридцать дней с начала свадьбы Эмрах прибыл в
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Иефахап. Он сразу же направился на площадь, где играли ашы- 
ки, и смешался с толпой. Якуб-хан был там. Он увидел, что при­
шел новый ашык, подошел к нему и спросил, откуда тот при­
шел и куда направляется. Эмрах отвечал, что он несчастный 
ашык, страдающий от любви к своей возлюбленной. Якуб-хап 
сказал:

— Город, в котором ты сейчас находишься,— Исфахан. Нет 
человека, который бы не нашел здесь своего счастья. Присоеди­
няйся к ашыкам, покажи нам свое умение — заработаешь вебе 
на хлеб.

Эмрах ответил:
— Что ж, в таком случае я не прочь вызвать на состязание 

самого главного из этих сорока ашыков.
Обрадованный, направился Якуб-хан к ашыку Аббасу и ска­

зал ему:
— Пришел странствующий ашык, он вызывает тебя на со­

стязание.
Ашык Аббас был кичлив и самонадеян. Он подошел к Эмра- 

ху и спросил:
— Это ты хочешь состязаться со мной?
— Я! — отвечал Эмрах.
— Что ж, я с радостью принимаю твой вызов, займи здесь 

свое место,— сказал ашык Аббас.
— Не обижайся на меня! Мне захотелось посостязаться с та­

ким, как ты, чтобы понять, что такое настоящее мастерство,— 
сказал Эмрах.

— Хорошо ты говоришь, сынок! — воскликнул ашык Аб­
бас.—- Я вместе со своими учениками тоже хочу посмотреть, на 
что ты способен. Саз твой — слово за тобой, доле твое — право 
твое. Сначала спой ты, чтобы я смог исправить твои ошибки, 
если ты их допустишь, и сделать тебя своим сороковым учени­
ком.

Эмрах запел:

Весь мир разнежился, довольством опьянен,
Лишь выпил чашу я, как понял, что влюблен,
Мой ум в дремоту был семь суток погребен,
Я в двойнике своем себя хотел узнать.

Ашык Аббас воскликнул:
— Хвала учителю твоему, ашык! Долгих лет жизни ему! 

Спой еще что-нибудь во славу его.
Эмрах продолжал:
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Я к тридцати годам пустыни исходил,
Бывал на дне морском, на паруснике плыл,
Слова, что сеял я, рождались без чернил,
Жемчужный бубен мой зовет меня играть.

— Спой еще, ашык! — попросил ашык Аббас.

За тайной тайну этот бубен разглашал,
Каменья сыпал он, и жемчуг, и коралл,
Цветами райскими тот жемчуг расцветал,
Настал и твой черед искусство показать.

Ашык Аббас в растерянности не знал, что и ответить. С по­
клоном обратился он к Якуб-хану:

— О Якуб-хан! Песни Эмраха повергли меня в изумление. 
Хорошо распродал он товар, добытый им в книгах. Но я не лю­
битель книг. Прикажи ему спеть что-нибудь не из книг.

Эмрах запел:

Разлука долгая — вот тяжкий мой удел.
Каких капканов я доселе не задел?
О, кто расскажет мне, где горестям предел,
На чем весь мир стоит, кто сможет отгадать?

Ашык Аббас произнес:
— Сынок! Половина этого, видно, тоже из книг.
Между тем Эмрах завершил пение следующими словами:

Господь един у нас, и всем он шахам шах.
Стоял ли, мастер, ты пред богом, как Эмрах?
Моим стенаниям внимал один Аллах;
Кто б мог учителя вернее указать?

Ашык Аббас понял, что Эмрах — крепкий орешек и одер­
жать над ним верх не удастся. Не стесняясь своих седин, он 
поцеловал Эмраху руку. Его примеру последовали и тридцать 
девять его учеников.

Якуб-хан очень обрадовался. Вместе с Эмрахом он отпра­
вился во дворец. По дороге Эмрах вытащил из-за пазухи пись­
мо и протянул ему. Якуб-хан прочитал письмо своей матери 
Джевхер-хатун и узнал из него, что Эмрах любит Сельви-хан. 
Узнал, но было уже поздно. Подумав немного, он сказал:

— Сын мой Эмрах! Ты опоздал. Сегодня вечером шах вой­
дет в брачные покои.

— Считай меня своим рабом, Якуб-хап! — взмолился Эм­
рах.— Отведи меня к Шах-Аббасу. Может быть, мне удастся 
смягчить его сердце.

У  Заказ 3468 161



— Говори ему что угодно, только не касайся возлюблен­
ной,— сказал Як^б-хан.

Немного погодя они предстали перед шахом. Услышав, что 
Эмрах победил ашыка Аббаса, шах похвалил его и усадил на 
почетное место. Эмрах увидел висящий на стене портрет Сель­
ви. Портрет был обрамлен золотой цепочкой. Увидев это, Эмрах 
пропел:

О шах всех шахов, знай, как горек жребий мой! 
Любовью к пери вся душа моя полна.
Ты окружил ее цепочкой золотой,
Любовью к гурии душа моя полна.

Венец сверкает твой, в алмазы убран трон,
Под стать величию такому мой поклон.
Средь этой роскоши лелеешь ты бутон.
Любовью к пери той душа моя полна.

Шах-Аббас понял, что Эмрах говорит о портрете, висящем 
на стене. Ярости его не было предела. Слова застревали у него 
в горле, и он приказал слуге Мирзе принести чашу с шербетом. 
Мирза принес шербет и подал шаху. Тот выпил. Велев Эмраху 
продолжать, шах так и впился глазами в его лицо.

Эмрах пропел:
Дугой согнулся ты и высох, о Эмрах,
Вот-вот рассыплешься и превратишься в прах.
Джевхер, дай чашу мне, что держишь ты в руках, 
Любовью к девушке одной душа полна.

Услышав имя Джевхер, Шах-Аббас подумал про себя: «Ни­
кто, кроме меня, не знает, что Мирза — девушка и имя ее — 
Джевхер. Как же об этом узнал ашык? Испытаю-ка я его! По­
смотрим, отгадает ли он, какую птицу я загадаю». Он повер­
нулся к Эмраху и сказал:

— Продолжай, ашык.
Эмрах запел:

Ты, шах всех шахов, славен именем своим,
Но с этой славою другую мы сравним —
Ту, что под облаком летает вслед за ним,
Ведь жаворонка знает каждая страна.

Шах-Аббас поразился еще больше — ведь именно жаворон­
ка он и загадал. Тогда шах сказал Якуб-хану:

— О Якуб-хан! Я убедился, что Эмрах — истинный ашык. 
Пусть просит у меня все что угодно.

Якуб-хан передал Эмраху приказ шаха.
А в это время Сельви-хан и Назлы находились в другом
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дворце, и у каждой в руках было по чаше с ядом. Они сговори­
лись, как только шах войдет в брачную комнату, одновремен­
но выпить яд.

Эмраху стало известно и это. И он запел:

Доколе, шах, терзаться мне?
Покоя нету и во сне,
И день и ночь горю в огне —
Испепелит меня Назлы.

Ее дворец — цветущий сад.
Пить только мед я был бы рад.
Как сладки мед и виноград,
Так сладки губы у Назлы.

В руке я скорбный посох сжал,
Скитался долго и страдал.
Туманов тыщу я б не взял 
В обмен на поцелуй Назлы.

Шах-Аббас рассердился на такое восхваление Назлы и при­
казал передать Эмраха в руки палача. Услышав этот приказ, 
влюбленный ашык снова взял саз в руки:

О, пощади меня, мой шах,
Я беззащитен пред тобой.
Ты властен над моей судьбой,
Но пощади меня, мой шах!

Будь ты пашой, иль ханом будь —
До гроба всем единый путь.
Поднявшись к звездам, не забудь,
Что ждет земля тебя, мой шах.

Менял одежду я подчас 
И в рабство продан был не раз.
К Сельви огонь любви не гас,
Так и тебе гореть, мой шах.

Эти слова окончательно убедили шаха в том, что Эмрах лю­
бит Сельви. Шах глубоко задумался. Он отослал всех придвор­
ных, приказав остаться только Эмраху и Якуб-хану. Они оста­
лись втроем.

Шах-Аббас попросил Эмраха рассказать историю своей люб­
ви к Сельви-хан. Эмрах подробно рассказал обо всем. У Шах- 
Аббаса дрогнуло сердце и заныло в груди. Он считал недостой­
ным шаха разлучать двух истинных влюбленных. Он спросил 
Эмраха:
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— Эмрах, кем Сельви приходится тебе?
— Она моя двоюродная сестра. Нас помолвили, когда мы 

еще качались в колыбели. А потом мы выпили вино любви из 
рук святого и воспылали любовью друг к другу,— отвечал Эм­
рах.

— Хорошо, Эмрах, если это правда, что Сельви — твоя 
двоюродная сестра. Но если ты солгал, я прикажу отрубить 
тебе голову,— сказал шах.

Эмрах содрогнулся в глубине души и подумал: «Сейчас шах 
спросит о том же у Сельви, а откуда же ей знать, что я сказал 
шаху, будто мы двоюродные брат и сестра. Пусть этот утрен­
ний ветерок донесет до Сельви мои слова, чтобы она нечаянно 
не выдала меня».

Эмрах запел:
О ветер утренний, лети,
Дыханьем милую обвей,
Чтоб ей привет мой донести,
Слегка коснись ее кудрей.

А в это время Сельви-хан уже приготовилась выпить яд из 
чаши, которую она не выпускала из рук. Назлы готова была по­
следовать примеру госпожи и выпить яд из своей чаши, как 
только шах переступит порог брачных покоев.

Великий Аллах донес до Сельви весть о том, что Эмрах 
здесь, во дворце шаха, и она воскликнула:

— Какая радость, Назлы! Эмрах приехал.
— Как ты об этом узнала? — удивилась Назлы.
— Утренний ветер принес мне эту весть,— отвечала Сельви.
Тут Сельви и Назлы увидели направлявшихся к ним шаха и

Якуб-хана. Девушки предстали перед ними, прижав руки к 
груди.

— Сельви, кого из близких тебе людей оставила ты на роди­
не? — вопросил шах.

— Да ниспошлет Аллах долгую жизнь шаху! На родине у 
меня остались два старших брата и двоюродный брат Эмрах,— 
отвечала Сельви.

— Осуши свои глаза от слез, Сельви! Тебя отыскал твой 
двоюродный брат, он приехал сюда,— сказал шах.

— Благодарю тебя, о Аллах! — воскликнула Сельви.
— Ну что же, уйдем отсюда, Якуб-хан,— обратился шах к 

везиру.— Семь лет растили мы сад, а виноград достанется дру­
гому.

Шах вернулся в свой дворец и сел играть в шахматы с Якуб-
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ханом. Эмрах следил за ним. Видя, что шах рассеян и Якуб-хан 
вот-вот возьмет над ним верх, Эмрах, чтобы предупредить по­
ражение шаха, пропел:

Послушай же Эмраха, о мой шах,
Как угадать, что ждет от нас Аллах?
Спасай коня, веди вперед слона —
И честь твоя да будет спасена.

Шах-Аббас внимательно выслушал Эмраха и спасся от 
проигрыша. После этого он семь раз объявлял мат Якуб-хану. 
Когда кончили играть, шах приказал:

— Якуб-хан! Мы зря потратили время. Надень мой свадеб­
ный наряд на Эмраха и отправь его в комнату Сельви.

Якуб-хан выполнил приказ шаха. Эмрах отправился в ком­
нату Сельви. Шах и Якуб-хан незаметно последовали за ним. 
Они знали, что истинные влюбленные, встретившись, семь раз 
лишаются чувств. Если с ними этого не случится, Шах-Аббас 
поймет, что они не любят друг друга, и тогда откажется от свое­
го слова.

Эмрах и Сельви шли навстречу друг другу, открывая дверь 
за дверью. Когда они открыли последнюю дверь, то столкнулись 
лицом к лицу и, глубоко вздохнув, упали без чувств. Это повто­
рилось семь раз. Тогда шах окончательно убедился, что они ис­
тинные влюбленные. Никем не замеченный, он повернулся и 
ушел. А влюбленные, как будто заново родившись, обняли 
друг друга.

В ту ночь Шах-Аббасу было грустно, он пригласил к себе 
главного сказочника Хусрева:

— О Хусрев, ты подобен соловью, ты знаешь сказки семи 
поясов земли К Мне грустно, душа моя полна печали. Расска­
жи-ка мне что-нибудь веселое и поучительное.

Главный сказочник начал рассказывать сказку. Вот она:

СКАЗКА О СЕМИГЛАВОМ ДРАКОНЕ

Много лет назад жили в Самарканде два брата. Один из 
них — ювелир — был очень богат, другой — дворник — бедст­
вовал. Хотя богач и бедняк приходились друг другу братьями, 
богатый был дурным человеком, а бедный отличался добротой 
и правдивостью.

В один прекрасный день у бедного брата родились два сына-
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близнеца. Как и все близнецы, братья были похожи друг на 
друга, как две половинки одного яблока. Нельзя было отличить 
их друг от друга.

Так повелось, что дети каждый день ходили в дом богатого 
дяди, там они ели, пили и играли.

Однажды дворник отправился в лес по дрова. На ветке ка­
кого-то красивого дерева он увидел птицу. Ему никогда еще не 
приходилось видеть такой птицы. У нее были удивительной кра­
соты крылья с разноцветными перьями.

Дворник поднял камень с земли и запустил им в птицу. 
Бывает же такое! Камень угодил в цель. Птица обронила перо, 
а сама улетела. Бедняк схватил перо, и что же он увидел? В ру­
ке у него было что-то тяжелое и желтое. Всю ночь дворник 
думал о своей находке, а наутро отнес ее ювелиру. Ювелир по­
смотрел на перо и мигом определил его цену. Отдав несколько 
курушей дворнику, он оставил перо у себя. Дело в том, что и 
перо и птица, увиденная дворником, были из чистого золота.

На следующий день дворник опять отправился в лес. Он 
рубил ветки, как вдруг та же самая птица вспорхнула и улете­
ла. Бросился он к тому месту — и обнаружил среди зеленых 
ветвей гнездо птицы, в котором оказалось желтое яйцо.

Бедняк взял яйцо и снова пошел к брату. Увидев золотое 
яйцо, ювелир чуть не лишился рассудка. Воспользовавшись 
простодушием брата, он стал умолять его:

— Брат, если ты поймаешь для меня птицу, снесшую это 
яйцо, я дам тебе все, что ты захочешь.

Дворник все дни бродил по лесу в надежде подстеречь пти­
цу, но ему это никак не удавалось. Наконец однажды он уви­
дел птицу на ветке дерева, бросился на нее и поймал. Он тут же 
отнес ее брату и продал за несколько монет.

Несчастный дворник не ведал, что это была за птица! Как 
только птица оказалась в руках у ювелира, он закрыл лавку, 
отправился домой и позвал жену:

— Красавица моя, женушка! Зажарь-ка мне побыстрей эту 
птицу. Да следи, чтобы ни кусочка не пропало.

Пока жена жарила птицу, ювелир рассуждал про себя: 
«Говорят, кто съест эту птицу, тот каждое утро под подушкой 
будет находить золотое яйцо. Значит, теперь я богат и могу от­
дохнуть».

Женщина разрезала птицу на куски и начала жарить ее. Ей 
понадобилось выйти из кухни за блюдом. В это время оба бед­
няцких сына, как всегда, пришли в гости к дяде. Они увиде­
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ли, что в кухне жарится красивая птица, схватили по куску и 
стали есть. Тут вошла женщина и заметила, что ребята что-то 
жуют.

— Что это вы едите, негодники? — закричала она.
— Ничего, мы только съели по кусочку от птицы.
— Но вы съели сердце и печенку!
В страхе перед мужем женщина тут же поймала курицу, 

ее сердце и печенку положила на сковороду, зажарила и жар­
кое отнесла мужу. Тот съел всю птицу, ничего не заметив. Ут­
ром он заглянул под подушку и увидел, что там пусто.

А два мальчика, даже и не подозревая о том, что они на­
творили, отправились к себе домой. Они безмятежно проспали 
всю ночь. А утром, проснувшись, увидели, что у них из-под 
подушек что-то вывалилось. Пошарив вокруг, они нашли два 
золотых. Они наперегонки бросились к отцу, спеша порадовать 
его.

— Отец, мы у себя под подушками обнаружили по золотой 
монете!

Отныне каждое утро братья находили под подушками по зо­
лотой монете.

В короткий срок дворник поправил свои дела. Мы уже го­
ворили, что это был чистосердечный человек. Ни о чем не подо­
зревая, он рассказал все старшему брату.

Ювелир вмиг сообразил, что надо было съесть сердце и пе­
ченку и что вместо него это сделали мальчишки. Он решил им 
отомстить и сказал младшему брату:

— Что-то неладно с твоими детьми. Наверно, их дьявол 
попутал. Смотри, как бы не накликали они беду йа твою го­
лову.

Простодушный и чистосердечный дворник не на шутку ис­
пугался. Слова о дьяволе засели у него в голове. Всю ночь 
он думал, думал н не нашел иного выхода, как отвести сыно­
вей в горы и бросить их там на произвол судьбы. Скрепя 
сердце он оставил своих детей в горах, а сам, рыдая, вернулся 
домой.

Тщетно искали несчастные дети дорогу домой. Три дня и три 
ночи они блуждали. Питались они дикими плодами, которые 
росли в горах.

Однажды, когда они вот так бродили по горам, им повстре­
чался охотник. Увидев их, он сжалился над ними и взял их к 
себе домой — своих детей у него не было.

Охотник кормил, поил и одевал их. Золотые монеты, кото­
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рые он каждый день находил у них под подушками, он собирал 
и хранил.

Очень хотелось охотнику научить своих приемных сыно­
вей стрелять так же метко, как это делал он сам. Он начал обу­
чать их охотничьему мастерству. Однажды, гуляя с ними в го­
рах, он сказал:

— А ну-ка, дети мои, проверю я, какие вы охотники. По­
смотрим, как вы умеете стрелять.

Как раз в это время по небу пролетала стая диких уток.
— Ну же,— сказал он,— стреляйте скорее.
Ребята тотчас же выстрелили в уток.
Охотник был доволен. Он обнял их обоих и поцеловал.
— Ну вот, теперь,— сказал он,— вы оба хорошие охотники.
Вечером они сытно поели. После ужина, когда они сидели

все вместе, дети сказали своему приемному отцу:
— Позвольте обратиться к вам с одной просьбой.
— Говорите, я слушаю вас.
— Вы хотите, чтобы мы стали настоящими охотниками. 

А ведь мы еще ничего не видели, кроме наших гор. Отпустите 
нас, мы хотим повидать свет.

Охотник отвечал:
— Вы правы. В молодости и я рассуждал так же. Я вижу, 

вы честные ребята. Что ж, отправляйтесь странствовать. Пусть 
радость и счастье будут вашими спутниками!

Дети очень обрадовались и через несколько дней собрались 
в путь. На прощание они поцеловали руку своему приемному 
отцу. Тут старый охотник, пересчитав золотые монеты, высыпал 
их перед сыновьями. Затем он достал красивый кинжал и про­
тянул им со словами:

— Дети мои! Вот вам кинжал. Воткните его в дерево на том 
месте, где вы расстанетесь. Захотите вновь найти друг друга, 
вернитесь туда. Если лезвие кинжала с одной стороны заржа­
веет, значит, кто-то из вас умер. Если же лезвие будет блестя­
щим с обеих сторон, значит, оба живы и здоровы.

Попрощавшись со своим приемным отцом, братья пустились 
в путь. Долго ли, коротко ли, а пришли они в лес. Вдруг, от­
куда ни возьмись, заяц. Встреча с зайцем — плохая примета. 
Один из братьев вскинул ружье. Только он прицелился, заяц 
склонил перед ним голову:

— О охотник,— сказал он,— отпусти меня, а я за это при­
веду тебе двух зайчат.

Охотник согласился. Заяц исчез в кустах. Заяц не обма­
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нул — вскоре он привел двух зайчат. Зайчата были прехоро­
шенькие. Шалко стало охотнику убивать их. Взял он их и хо­
тел положить в свою сумку, да они в сумке не поместились. 
Тогда он отпустил их, но зайчата не убежали.

Охотники отправились дальше, а зайчата бежали впереди 
них. Вдруг новая встреча. На этот раз перед ними появилась 
лиса. Лиса — животное хитрое. Увидев, что охотник прицелил­
ся, лиса начала умолять его:

— Не убивай меня, я приведу тебе лисят,— сказала она.
Бросилась она в кусты и привела двух лисят. Только ужи­

вутся ли они с зайчатами?
Делать нечего — братья взялись за руки и зашагали даль­

ше. Шли они, а перед ними появлялись по очереди сначала 
волк, затем медведь, потом лев. В конце концов с ними оказа­
лось десять детенышей.

Охотники отдавали зверятам часть своей пищи, учили их 
уму-разуму:

— Смотрите пе ссорьтесь друг с другом! Следуйте за нами, 
как братья.

Старшими среди зверей были львята. Они встали перед охот­
никами и сказали:

— Не беспокойтесь. Пока мы здесь, ничего худого с вами 
не случится. Мы оберегаем вас.

Вот только еды у охотников было очень мало. Вместе со 
зверями они быстро все съели и остались без пищи. Что теперь 
делать?

— Лисы славятся своей ловкостью,— сказали охотники,— 
раздобудьте-ка нам чего-нибудь поесть.

Зверята посовещались мея^ду собой:
— Здесь неподалеку есть деревня. Вон она виднеется. Уж 

очень хороши там куры.
Охотники впереди, лисята сзади пошли к деревне. Там охот­

ники раздобыли еду и себе и зверям.
Оба брата понимали, что настал час расстаться. Они прошли 

еще немного. Потом взяли отцовский кинжал и воткнули его 
в дерево. Они обнялись и расцеловались. Путь одного лежал 
на запад, другого — на восток. Каждый захватил с собой по 
пять зверей.

Через некоторое время один из братьев благополучно дос­
тиг какого-то городка. Город, оказывается, был погружен в 
траур. Юноша не знал об этом, он прошел на постоялый двор 
и попросил крова.
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Комната была плохая, со щелями. Зато заяц обрадовался: 
просунув голову в щель, он мог лакомиться артишоками, лежав­
шими в соседней лавочке. Лиса же моментально исчезла и при­
тащила курицу и петуха. Волк, медведь и лев были слишком ве­
лики, чтобы пролезть в щель. Юноша уговорил хозяина постоя­
лого двора, чтобы тот позволил его зверям съесть падаль, ле­
жавшую на лужайке рядом с домом. Звери наелись. Пообедав, 
юноша пришел в себя и только теперь заметил развешенные по­
всюду траурные флаги. Он спросил хозяина о причине траура.

— Завтра умрет дочь шаха! — сказал хозяин.
— Чем она больна?
— Ничем, но она умрет.
— Что это значит?
— А вот что. На той высокой горе, что виднеется впереди, 

живет дракон. Каждый год ему приносят в жертву молодую 
девушку. Если мы перестанем это делать, он пошлет бедствия 
на нашу страну: наводнения, молнии, пожары. Уже отдали всех 
юных девушек. Теперь настала очередь дочери падишаха. Зав­
тра ее отдадут дракону.

— Отчего все так боятся дракона? Убили бы его!
— Мы хотели его убить. Но найдется ли герой, который от­

важится на это? Наш падишах обещал выдать свою дочь за 
того, кто убьет дракона. А после смерти падишаха он получит 
в наследство и всю страну.

Ничего не сказал охотник. А на следующее утро, взяв с 
собой зверей, он поднялся в горы.

На юре был прекрасный храм. В храме стояли три чаши с 
водой. Это была волшебная вода. Над чашами висела дощечка 
с надписью: «Кто выпьет эти три чаши воды одним глотком, 
тот прослывет самым сильным человеком в мире, и ему доста­
нется меч, висящий у дверей храма».

Прочитав эти слова, охотник отыскал меч, но поднять его 
не смог. Тогда он вошел в храм и залпом выпил три чаши воды. 
И сразу же почувствовал себя необычайно сильным. Одним ма­
хом он поднял меч в воздух.

В это время поднялся какой-то многоголосый шум. Прибли­
жался час, когда красавица падишахская дочь должна была 
стать жертвой дракона.

Падишах и его приближенные —* все в слезах — подошли к 
подножию горы и остановились. Девушка, обливаясь слезами, 
отошла от отца и начала подниматься в гору. Охотник с мечом 
в руке стоял на вершине горы. Девушка приняла его за дра­
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кона и хотела было убежать. Но мысль о грозящей городу ги­
бели удержала ее. Рыдая, она шла вперед. Правитель и при­
дворные заткнули уши, чтобы не слышать ее рыданий, и мед­
ленно возвращались в город.

Когда девушка с красными от слез глазами поднялась на 
вершину горы, она вместо дракона встретила там Красивого 
молодого охотника.

— Красавица, иди за мной,— сказал ей охотник.— Я спасу 
тебя от беды, отведу тебя к твоему отцу и сделаю тебя счаст­
ливой.

Юноша привел девушку в храм и спрятал ее там. В тот же 
миг поднялся страшный грохот: казалось, что сотрясаются зем­
ля и небо., и появился семиглавый дракон. Юноша встал перед 
ним с мечом в руке. Он крикнул дракону:

— Я пришел, чтобы отомстить тебе. Ты будешь убит. Я спа­
су от тебя всех девушек этого края.

Хохот дракона потряс землю и небо и отозвался эхом в го­
рах.

— Так это ты, ты покушаешься на меня? Мне жаль тебя. 
Эх, юнец, беги-ка назад, пока цел. Сотни таких, как ты, уже 
приходили, чтобы сразиться со мной, но я выпивал их кровь. Не 
заставляй меня лишать тебя жизни. Отправляйся-ка восвояси!

Юноша не стал больше слушать дракона. Внезапно он ри­
нулся на него и одним махом отрубил дракону три головы. Из 
оставшихся пастей дракона вырвалось пламя — все вокруг вмиг 
было охвачено пожаром. Пока звери охотника тушили огонь, 
сам он вновь напал на дракона и отрубил ему еще две головы.

Дракон был семиглавый. У него была небывалой толщины 
кожа и ужасный хвост.

Юноша опять напал на дракона и отрубил ему последние 
две головы. Затем отрубил дракону хвост, поднял его на своем 
мече и отбросил. Охотник уже радовался победе. Да не тут- 
то было! Валявшиеся на земле части дракона зашевелились, как 
живые, и начали срастаться. Спасибо зверям — они тотчас на­
бросились на них и растерзали.

Наконец-то дракон был уничтожен. Сердце юноши забилось 
от радости. Он направился к храму, отворил дверь и позвал 
принцессу:

— Выходи, красавица, не бойся. Я убил дракона.
Как только девушка услышала это, она заплакала от радо­

сти, бросилась к юноше и взяла его за руку:
— Ты подарил мне жизнь. Я твоя навсегда.
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Девушка сняла с шеи ожерелье из кораллов, рассыпала ко­
раллы перед зверями. Золото отдала льву, а юноша поднял ее 
платок, лежавший поодаль.

Охотник отрезал по куску от всех семи языков дракона, по­
ложил их в платок и туго завязал. Теперь, когда все было кон­
чено, охотник почувствовал сильную усталость. Он подошел к 
принцессе и сказал:

— Моя принцесса2, я очень устал и хочу хоть немного по­
спать. Да и вы, наверное, утомились. Давайте отдохнем.

Они легли рядом и уже начали было засыпать, когда охот­
ник позвал льва и сказал:

— Ты оберегай нас. Смотри, чтобы никто близко не подо­
шел и не побеспокоил нас.

Лев был усталый. Это дело он поручил медведю, медведь — 
волку, волк — лисице, лисица — зайцу. И все они заснули. 
А что было делать зайцу, как не заснуть вслед за ними?

Между тем придворный, который оставался у подножия го­
ры, когда все заснули, поднялся на вершину. При виде девуш­
ки сердце его затрепетало. Он был влюблен в нее, а кроме 
того, еще вспомнил о том обещании, которое дал отец де­
вушки.

Он не стал медлить, вынул свой меч, отрубил голову охот­
нику, взял девушку на руки и вместе с ней спустился с горы.

Дочь падишаха и не подозревала, что произошло. Придя в 
себя, она увидела придворного и очень испугалась его налитых 
кровью глаз.

Придворный воскликнул:
— Сейчас мы пойдем во дворец падишаха. Там ты скажешь, 

что дракона убил я. Твоя жизнь в моих руках.
— А где юноша?
— Я отрубил ему голову.
Девушка сильно опечалилась, но не выдала своего горя. Они 

вместе отправились в город. Когда она подошла ко дворцу, ка­
раульные бегом бросились к падишаху, чтобы сообщить ему ра­
достную весть.

Правитель, увидев дочь живой и невредимой, понял, что 
дракону пришел конец. От радости он не знал, что и делать. 
Обнимал по очереди то свою дочь, то придворного. Жизнь 
опять вернулась к нему. Горожане, узнав об этом, устроили 
праздник. Повсюду играла музыка, слышалось пение. Семь дней 
и семь ночей продолжалось торжество.

Наконец придворный напомнил падишаху о его обещании.
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— Хорошо! Я выдам за тебя свою дочь. Сделаю тебя наследи 
ником трона и короны.

Услышав это, девушка сказала:
— Отец, отложи свадьбу на один год.
А мы вернемся к тому, что происходило в горах. Прошло до­

вольно много времени с тех пор, как придворный увел дочь па­
дишаха. Спавшему зайцу на нос села оса. Заяц отогнал ее ла­
пой, но она опять прилетела. Наконец заяц проснулся и увидел 
отрубленную голову охотника и землю, залитую кровью. Заяц 
тотчас же разбудил лису, она — волка, тот — медведя, мед­
ведь — льва.

Увидев, какая беда стряслась с их хозяином, лев разгневал­
ся и зарычал, но какая в том была польза?

Опечаленный заяц подошел ко льву:
— Господин наш,— сказал он.— Я знаю траву жизни. Если 

потереть этой травой тело охотника, он оживет. Эта трава на­
ходится в двенадцати часах ходьбы отсюда. Я быстро сбегаю и 
принесу ее.

— Иди.
Через сутки заяц вернулся с травой жизни. Этой травой по­

терли тело охотника, а пучок травы положили ему в рот. Затем 
приставили голову к туловищу, и вскоре охотник зашевелил­
ся, приходя в себя. Он медленно открыл глаза.

— Ох, крепко же, должно быть, я спал!
Еще не поднявшись, охотник посмотрел вокруг себя и уви­

дел, что девушки нет.
Прошел почти год. Охотник со своими зверями пришел в го­

род. Он очень удивился, увидев, что город, который год назад 
был погружен в траур, теперь весь украшен праздничными 
флагами.

Он остановился в караван-сарае и спросил у хозяина, по ка­
кому случаю празднество.

— У нашего правителя есть дочь. В прошлом году ее дол­
жен был съесть дракон. Но один придворный убил дракона и 
спас девушку от смерти. На завтра назначена свадьба. Падишах 
делает придворного, который спас его дочь, своим зятем и от­
дает ему свою страну.

Охотник все понял. Он не проронил ни слова. Потом позвал 
к себе зайца: /

— Ступай-ка во дворец и принеси что-нибудь из еды, кото­
рую там приготовили.

Заяц стремглав помчался по переулкам, остерегаясь встреч-
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пых собак, и вбежал во дворец. Только он хотел взять хлеба — 
открылась одна из дверей. Там прогуливалась женщина. Заяц 
потерся о ее ноги. Женщина приняла было его за кошку. Но 
посмотрела и увидела ожерелье из кораллов на его шее. Она 
узнала зайца.

Женщина взяла зайца на руки, приласкала его, поцеловала 
и рассказала ему обо всем. А заяц открыл ей, где находится 
его хозяин. Он взял хлеба и принес его своему господину. Вслед 
за ним принцессу посетили лиса, волк, медведь и лев.

В тот же день падишах, который видел, как звери входили 
во дворец, спросил у дочери:

— Что это были за звери, дочь моя? Что им нужно?
Девушка засмеялась и ответила:
— Пусть на этот вопрос ответит их хозяин. Он в караван- 

сарае. Велите позвать его.
Падишах тотчас же послал туда своих людей. Юношу при­

гласили во дворец. Но он сказал:
— Да простит меня падишах! Я не могу прийти, потому что 

у меня нет одежды. Я смогу прийти только в том случае, если 
его величество пришлет мне одежду шахзаде.

Когда об этом рассказали падишаху, все присутствующие 
очень удивились.

Падишах спросил у дочери:
— Как думаешь, послать ему одежду?
— Пошли, отец, пусть придет,— был ее ответ.
Вскоре дворцовый экипаж с двумя слугами, которые везли 

одежду шахзаде, остановился у входа в караван-сарай. Хозяин 
и посетители были очень удивлены. А юноша и глазом не морг­
нул, спокойно встал, оделся, сел в карету и поехал.

Двери во дворец отворились. Как только охотник в одежде 
падишаха вошел в них, музыканты заиграли марш.

Время было обеденное. Падишах, его дочь и его приближен­
ный, будущий зять, сидели в столовой. Когда сообщили о при­
ходе охотника, девушка сказала:

— Пусть он войдет!
Охотник со всеми своими зверями вошел в комнату и сел 

на указанное ему место.
Падишах приветствовал охотника и сказал:
— Юноша, сегодня самый большой праздник в моей жизни. 

Я делаю своим зятем придворного, который спас жизнь моей 
дочери, избавив ее от дракона. Ты, наверное, видел, весь город 
празднует это событие.
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Услышав это, юноша ответил:
— Да, конечно... Но кто же убил дракона?
— Мой придворный.
— Прекрасно. А каков из себя был этот дракон? Могу я 

узнать это?
Придворный падишаха начал объяснять, заливаясь краской 

и покрываясь испариной:
— Дракон был семиглавый, страшный.
Охотник засмеялся:
— Вы отрубили ему головы?
— Конечно.
— И языки тоже отрубили?
Придворный вдруг побледнел и повернулся к падишаху. 

А тот уже почувствовал, что здесь что-то неладно:
— Разве у дракона есть язык?
Охотник захохотал, вытащил из кармана платок и развернул

его.
— Господин мой, безъязыких драконов не бывает. Вот язы­

ки того дракона. Проверьте, если хотите.
Падишах растерялся. Его придворный тут же лишился 

чувств. А девушка поднялась со своего места и сказала:
— Отец, разреши мне сказать тебе всю правду. Меня спас 

этот охотник.
Тут и охотник вскочил со своего места.
— Вот, падишах мой,— сказал он,— посмотрите на этот 

платок. Чье имя вышито на нем? Имя вашей дочери. А кораллы 
на шеях этих зверей? Я положу их перед вами, чтобы вы могли 
разглядеть их получше.

Охотник собрал кораллы, снял с шеи льва золотые серьги 
и показал их падишаху. Падишах поверил ему. А придворный, 
воспользовавшись всеобщим замешательством, скрылся.

Падишах немедленно отдал приказ разыскать придворного. 
В присутствии падишахского двора его казнили.

Тотчас же стали праздновать свадьбу охотника п дочери 
шаха. Свадьба продолжалась сорок дней и сорок ночей. Пришел 
на свадьбу и приемный отец охотника.

Проходили дни. Вся страна полюбила молодого принца. 
Вскоре падишах объявил его своим наследником. Народ обе­
регал его как зеницу ока. Супруги жили в радости. И не было у 
них причин жаловаться друг на друга.

Однажды во время охоты принц увидел какую-то гору, по­
росшую дремучим лесом. Ему захотелось подняться на нее и по­
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охотиться там. Падишах и его дочь удерживали его: поговари­
вали, что вошедший в этот лес не найдет обратной дороги. Но 
однажды во время охоты принц со своими зверями вошел в этот 
страшный лес.

Издали он увидел лань с прекрасными глазами и захотел 
подстрелить ее. Вихрем помчался он за ней в погоню. Лань все 
бежала и бежала. Не один холм перевалили они, но вскоре на­
ступила ночь. Кругом стемнело. Принц понял, что сбился с 
пути. Что было делать? Ему хотелось выбраться из леса и вы­
вести оттуда своих зверей. Но, сбившись с дороги, он решил за­
ночевать в лесу. Было очень холодно. Они развели костер, сели 
вокруг него и стали глядеть на огонь.

Настала полночь. Вдруг ветер донес до них звуки человече­
ского голоса:

— Замерзаю, замерзаю!
Это оказалась какая-то старуха. Сердце охотника сжалось 

при виде ее. Он пожалел старуху и позвал ее:
— Мать, коли тебе холодно, иди сюда, погрейся у огня.
— Я бы подошла, да боюсь твоих зверей.
— Они смирные, не тронут тебя.
— Все равно боюсь. Возьми эту палку, побей ею своих зве­

рей, они присмиреют, и я подойду.
Старуха бросила палку юноше. Он поймал ее, и как только 

коснулся ею зверей, все они окаменели. Старуха тотчас подняла 
брошенную им на землю палку, ударила ею юношу, и он тоже 
превратился в камень. Старуха сбросила все эти камни в уще­
лье. А то ущелье было уже полным-полно превращенными в 
камни людьми и зверями. Старуха эта была колдуньей и по­
стоянно вредила людям.

Наступило утро. Прошел и следующий день. Настала ночь. 
И вновь наступило утро. Миновало уже два дня и две ночи, а 
принца все не было... Во дворце объявили траур. Падишах, его 
дочь и все придворные разослали на поиски своих людей. Но 
все было напрасно.

А в это время брат охотника вернулся из чужих стран. Ему 
захотелось увидеть своего брата, и он пошел на то место, где 
они расстались. Там он разыскал дерево, в которое братья 
воткнули отцовский кинжал.

Кинжал заржавел с той стороны, куда отправился брат. Но 
в некоторых местах сквозь ржавчину просвечивала сталь. Юно­
ша сказал сам себе:

— Ох, видно, с братом приключилось какое-то несчастье,
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Тут же он оседлал своего коня и как молния полетел в том 
направлении, куда уехал брат.

Ехал он ехал и оказался в каком-то городе. Караульные у 
ворот города, увидев его со своими зверями, отдали ему честь. 
Послали добрую весть падишаху и принцессе: все приняли его 
за принца, так как братья были очень похожи.

Обманулись и падишах и его дочь, красавица Султан, кото­
рая очень обрадовалась, узнав, что приехал муж. Обращаясь к 
ней, он сказал:

— Жена, я немного задержался на охоте. Извини меня.
Наступила ночь, уже пора было идти в спальню, а охотник

все еще не признался в обмане. Но когда он вошел в комнату, 
то вытащил меч и положил его между собой и принцессой. 
Принцесса не поняла смысла его действий.

Так прошло несколько дней. Как-то утром, взяв с собой 
зверей, юноша отправился в лес. Там он увидел красивую лань 
и, так же как его брат, сбился с дороги. Но этот юноша был хит­
рее своего брата. Он развел огонь, а сам все посматривал во­
круг себя. Наступила полночь. Послышался человеческий голос.

— Эй, кто там — леший, дьявол или человек? — спросил 
юноша.

— Я не леший и не дьявол, а такой же человек, как и ты. 
Я здесь замерзаю, помоги мне.

Это был женский голос. Юноша не пошевелился.
— Иди сюда,— позвал он.
— Не пойду. Я боюсь твоих зверей.
— Ну, тогда оставайся там.
— Как можешь ты так говорить? Я замерзаю. Возьми эту 

палку, ударь ею своих зверей, тогда я подойду.
— Ни палкой, ни чем-либо иным я не коснусь своих зверей.
— Если так, то я не подойду.
— Тогда я убью тебя,— сказал он и пустил в старуху стре­

лу. Она встретила это хохотом:
— Меня стрелы не берут.
Тогда юноша напустил на нее всех своих зверей. Перепуган­

ная колдунья свалилась в костер. Юноша схватил ее за горло:
— Скажи, потаскушка,— закричал он,— где мой брат? А не 

скажешь — я убью тебя.
Колдунья перепугалась. Она отдала свою палку юноше:
— Дотронься ею до своего брата — и он оживет.
Обрадовавшись, юноша спустился в ущелье. Там лежали

превращенные в камни сотни несчастных. Как только он ка­
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сался кого-нибудь палкой, тот издавал стон и оживал. Наконец 
очередь дошла до брата. Едва юноша дотронулся до него, тот 
зевнул и ожил. Увидев перед собой брата, он бросился к нему 
на грудь. Спасенные схватили старуху и разорвали ее на части. 
Мрак, окутывавший лес, рассеялся. Зазеленели листья на де­
ревьях. Темные тропки осветились. Несчастные люди выбрались 
из леса.

Оба брата вместе со своими зверями тоже покинули лес. 
Когда они вошли в город, юноша рассказал брату-принцу обо 
всем, что произошло с ним: как он приехал во дворец, как его 
приняли за умершего брата и потому оказали ему почести, как 
он лег в постель принцессы.

Брат-принц ужаснулся, услышав последнее.
— Значит, моя жена изменила мне. И это сделал мой 

брат! — воскликнул он и. выхватив меч, одним ударом отсек 
ему голову. Но, увидев мертвое тело брата перед собой, он 
раскаялся и начал громко рыдать. Тут подошел к нему заяц и 
напомнил о траве жизни.

Принц, страстно желавший оживить брата, сказал зайцу:
— Ну-ка, мой заяц, беги и возвращайся поскорее.
Заяц помчался как ветер и вскоре вернулся назад с травой 

жизни. Ею потерли отрубленную голову и приставили голову к 
туловищу как полагается.

Брат открыл глаза. Он ни о чем и не подозревал:
— Я, кажется, задремал, братец мой, ну что же, пойдем.
— Пойдем.
В это время лисица обратилась к ним с таким предложе­

нием:
— Вы так похожи друг на друга... Не войти ли вам в город, 

обменявшись одеждой? Пусть они вновь обманутся.
Это предложение пришлось братьям по душе. Тут же они об­

менялись одеждой, один вошел в город через восточные ворота, 
другой — через западные. С обеих сторон слуги падишаха бро­
сились во дворец с радостной вестью:

— Принц едет! Принц едет!
Падишах удивился: как же это один человек может одно­

временно войти в город с двух сторон? Только он подумал об 
этом, как два принца встретились у входа во дворец, с церемо­
ниями вошли в него и, представ перед падишахом, спросили 
его: , ;

— Вашр величество, который из нас твой зять?
Падишах растерялся, велел позвать дочь.
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